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Černý korzár




K A P I T O L A 1

Piráti z Tortugy

 

Vysoko vzedmutými vlnami se namáhavě prodíral malý člun, jako by prchal před neviditelným nebezpečím. Seděli v něm dva muži, přibližně stejně staří – bylo jim kolem čtyřicítky. Byli zarostlí, na hlavách měli staré proděravělé plstěné klobouky a jejich mohutná prsa sotva mohly zahalit rozedrané, vybledlé košile. Za ošuntělými pásy bylo vidět těžké pistole, jakých se užívalo ještě ke konci šestnáctého století. I krátké kalhoty těch dvou byly rozedrané a na bosých nohou lpěly ještě zbytky černého bláta.

„Hej, vy tam, v tom člunu, zastavte, nebo střelím,“ zazněl ve tmě kovový hlas odněkud z moře.

Oba plavci pustili vesla, zvedli se a plni nepokoje zabořili zraky do tmy. Před nimi se objevil veliký stín, jako by se z vln vynořil.

„Dívej se dobře, Garmauxi,“ řekl jeden z plavců. „Máš lepší oči než já.“

„Nějaká loď, těžko rozeznat jaká – bude tak na tři dostřely z pistole.“

„Možná že jsou to přátelé, ale moc se mi to nechce věřit. Kdo by sem taky lezl, zrovna pod pevnost, je tu jedno dělo vedle druhého. A taky by tu mohl potkat nějakou tu vojenskou loď, co doprovází náklad zlata.“

„Teď už je to, van Stillere, jedno, už nás uviděli, těm neutečem.

Stačí jedna rána z děla a jsme na dně.“

„Kdo jste?“ ozval se podruhé zvučný hlas ze tmy.

„Čert tě vem,“ zamumlal van Stiller.

„Jestli chcete vědět, co jsme zač, pojďte blíž, my vám odpovíme několika ranami z pistole a bude po zvědavosti.“

Tato vyhrůžka asi nenahnala tomu, kdo před chvílí volal, ani trochu strachu. Začal se smát: „Jen pojďte blíž, vy hrdinové, přátelé z pobřeží už na vás čekají.“

 

„Přátelé z pobřeží!“ vykřikli muži ve člunu současně. „Ať mě moře pohltí, jestli neznám tenhle hlas,“ řekl Carmaux. „Kdo je to?“ zeptal se van Stiller a znovu začal prudce veslovat.

„Jenom jeden člověk z celé Tortugy si troufne tak blízko k španělské pevnosti.“

„O kom to mluvíš?“

„O Černém korzárovi přeci!“

„Černý korzár! Kde by se tu vzal!“

„Určitě je to on.“

„Chudák Černý korzár. Musela to ale být pro něho rána,“ řekl smutně Carmaux.

„Myslel si, že se mu podaří dostat bratra ze španělského zajetí –“

„A to je už jeho druhý bratr. Teď se oba houpají na šibenici.“

„Jen se neboj, ten je pomstí.“

„To víš, že je pomstí, a my mu pomůžem. Víš, kdy já budu nejšťastnější? Až uvidím, že ten lotr guvernérská z Maracaiba přestal dýchat. Za smaragdy, co mám zašitý v kalhotách, dostanu nejmíň tisíc piastrů. A pak to oslavíme.“

Před nimi se objevila loď s vysokými stěžni a s úzkým kýlem. Byla to jedna z rychlých plachetnic, jakých v těch časech používali piráti z Tortugy, když pronásledovali španělské galéry, naložené zlatem, stříbrem i drahými kameny a plující ze Střední Ameriky, Mexika nebo ze zemí kolem rovníku do Evropy.

„Neříkal jsem ti, že je to loď Černého korzára?“

Dvanáct děl měla ta pirátská loď na bocích a ještě dvě uprostřed paluby, a ta byla největší.

Když oba plavci, Carmaux a van Stiller, přirazili k pirátské plachetnici, namířili na ně dva muži ručnice a třetí si na ně posvítil.

„Kdo jste?“ zeptal se jeden z mužů.

„Copak nás nepoznáváte?“ divil se Carmaux.

„Ať mě žralok spolkne, jestli tohle není Carmaux,“ zvolal muž se svítilnou. „Ty ještě žiješ, člověče? Na Tortuze říkali, žes už natáhl bačkory. A tohle – to je přeci van Stiller! Tak tys taky unikl oprátce?“

„Zubatá si to rozmyslela. Asi o mě moc nestojí.“

„A co velitel? Žije?“

„Nechtěli byste už nechat toho povídání?“ ozval se ze tmy kovový hlas, který slyšeli před chvílí.

„Černý korzár,“ šeptal překvapený van Stiller.

První se vzpamatoval Carmaux. „To jsme my, kapitáne,“ řekl radostně.

Z velitelského můstku sestoupil muž v hedvábném kabátci, zdobeném krajkami, a v hedvábných kalhotách; kolem pasu měl širokou vyšívanou šerpu, na nohách vysoké jezdecké boty a na hlavě široký plstěný klobouk, ozdobený dlouhým černým perem. Štíhlý muž s krásnými rysy ve tváři byl celý v černém.

„Kdo jste a odkud přicházíte?“ zeptal se mužů, kteří se chystali vystoupit z člunu. Ani na chvíli nespustil pravou ruku z pažby pistole.

„Jsme piráti z Tortugy,“ odpověděl Carmaux. „Naposledy jsme byli na lodi Rudého korzára, dostali jsme se do španělského zajetí a teď se nám podařilo prchnout.“

Černý korzár si je upřeně prohlížel.

„Vy jste byli na lodi mého bratra?“ zeptal se po chvíli. „Pojď za mnou,“ vyzval Carmauxe.

Když došli do velitelské kajuty, osvětlené pozlacenou lampou, Černý korzár ukázal na židli: „Sedni si.“ Pak se zeptal trochu přiškrceným hlasem: „Zabili ho, viď?“

„Koho?“

„Mého bratra, Rudého korzára.“

„Ano,“ odpověděl tiše Carmaux. „Zrovna tak jako vašeho druhého bratra, Zeleného korzára.“

Velitel pirátů zbledl. Klesl na židli a zakryl si tvář dlaněmi. „Věděl jsem, že přijdu pozdě. Teď mi nezbývá nic než pomsta,“ řekl pevně. Když se trochu uklidnil, zeptal se: „Zastřelili ho?“

„Ne. Oběsili.“

„Víš to jistě?“

„Na tyhle oči jsem ho viděl, jak visí na šibenici na Plaza di Granada.“

„Kdy to bylo?“

„Dnes po poledni. Když už měl provaz kolem krku, plivl guvernérovi do tváře. Zemřel jako hrdina.“

„Van Gouldovi, tomu darebákovi?“

„Ano.“

„A jak vás chytili?“

„Zrada, veliteli. Bylo nás osmdesát a váš bratr Rudý korzár se rozhodl, že odplujeme do Maracaiba. V zálivu nás překvapila bouřka, dostali jsme se na mělčinu a ztroskotali jsme. Jen šestadvacet se nás zachránilo. Pokusili jsme se dostat přes bažiny do pralesa. Mysleli jsme, že tam budeme mít od van Goulda pokoj. To byl náš největší omyl. Tři sta Španělů, vedl je sám guvernér, nás zaskočilo, a co nepobili, to odvedli do Maracaiba.“

„Co se stalo s mým bratrem? Taky se dostal do zajetí?“

„Ano. Měl jenom dýku, ale musím říct, že se bránil velice statečně. Včera ráno se mně a van Stillerovi podařilo zmizet. Schovali jsme se do jedné indiánské chatrče a odtud jsme viděli, jak věšejí vašeho bratra. Večer nám jeden černoch opatřil člun. Chtěli jsme se přes Mexický záliv dostat na Tortugu.“

„Říkáš, že mého bratra oběsili? To ho tam nechají viset tři dny a pak ho potupně zahrabou.“ Černý korzár prudce vstal. „Ty jsi statečný chlap, viď?“

„Musím přiznat, že nevím, co je strach.“

„Šel bys se mnou dnes v noci do Maracaiba?“

„Proč ne. Směl bych se zeptat, co tam budeme dělat?“

„Odneseme bratrovu mrtvolu.“

„Veliteli, to není jenom tak, to by nás taky mohlo stát krk.“

„Víš vůbec, kdo je Černý korzár?“

„Jakpak bych nevěděl. Nejstatečnější ze všech pirátů, co jich Tortuga zná.“

„Tak dej spustit člun a počkej na mě na palubě.“

„Veliteli, jestli vám jde o rychlý člun, vemte si náš. Tomu se nic na světě nevyrovná.“

„Tak ho připrav,“ řekl Černý korzár a Carmaux pospíchal splnit velitelův rozkaz.






K A P I T O L A 2

Odvážná výprava

 

Když Carmaux oznámil svému příteli, že se budou muset vrátit do člunu, který je ještě před chvílí unášel na širé moře, nebyl van Stiller nijak zvlášť nadšen. Uklidnil se, teprve když se dozvěděl, že nepoplují sami dva, ale že s nimi bude i sám Černý korzár.

„To je ovšem jiná řeč,“ prohlásil, „Černý korzár, ten vydá za sto nejstatečnějších vojáků. A to se znovu podíváme do Maracaiba?“

„To víš, že jo. Musíme jim přeci ukázat, co dovedou tortugští piráti.“

Carmaux požádal kormidelníka, aby do člunu, který se měl znovu vypravit na moře, dal složit tři pušky, slušný počet nábojů, dvě šavle a nějaké to jídlo, „člověk nikdy neví, co se může stát, bůhví kdy se vrátíme.“

„Už se stalo,“ řekl kormidelník. „Ani na tabák jsem nezapomněl.“

Na palubě se objevil Černý korzár. Po boku mu visel kord, za pasem měl dvě pistole a dýku, jaké Španělé říkají misericordia. Jakmile sestoupil do člunu, zahalil se do černého pláště a posadil se na příď. Van Stiller a Carmaux se chopili vesel a prudce zabrali.

Když veslovali asi hodinu, Černý korzár se zvedl a začal se rozhlížet. Na hladině moře se objevily pravidelné záblesky světla.

„Maracaibo,“ řekl. „Jak jsme od něho daleko?“

„Asi tři míle, veliteli.“

„To znamená, že tam budeme někdy po půlnoci. Jsou tam lodní hlídky?“

„Jenom člun s celníky,“ odpověděl Carmaux. „Tomu se ale vyhneme. Vím, kde se dá klidně přistát, člun ukryjeme na břehu. Jen se na mě spolehněte, veliteli.“ Na chvíli se odmlčel, jako by si chtěl rozmyslet, jestli má ještě pokračovat „Můžu vám něco říct, kapitáne?“ zeptal se.

„Mluv.“

„Bylo by lip, kdyby se vaše loď už víc nepřibližovala ke břehu.

Mezi Maracaibem a Gibraltarem je eskadra kontraadmirála Toleda.“

„Nařídil jsem, aby Blesk zůstal na širém moři. Pan guvernér má strach. Ještě několik dní, pane van Goulde, a pak poznáte, co dovede Černý korzár a jeho hoši.“

Člun teď ještě zvýšil rychlost a za půl hodiny už bylo vidět břeh hustě zarostlý křovím. Carmaux a van Stiller se snažili veslovat co nejtišeji a nepřestávali se rozhlížet na všechny strany, jako by se báli, že je někdo zaskočí. Zato Černý korzár se ani nepohnul. Před ním ležely ručnice, které do člunu naložil kormidelník, a velitel tortugských pirátů byl připraven uvítat olovem každého, kdo by se s nepřátelským úmyslem přiblížil ke člunu.

Když přirazili ke břehu, někde odbíjela půlnoc. „Máte pistole?“ zeptal se Černý korzár.

„Máme, veliteli,“ odpověděl van Stiller.

„Jak daleko jsme od Maracaiba?“

„Je tamhle za lesem. Dřív než ráno se tam nedostaneme.“

„Znáte někoho v Maracaibu?“

„Jednoho černocha, co nám opatřil tenhle člun. Bydlí na kraji lesa.“

„Dá se mu věřit?“

„Ruku do ohně bych za něho dal.“

„Můžeme tedy vyrazit.“

Před nimi ležel les, temný jako neproniknutelná noc. Mezi kmeny a větvemi stromů se proplétaly liány a navzájem se splétaly v tisíceré uzly. Mezi nespočetnými kmeny se míhala bludná světélka světlušek.

Když Černý korzár urazil se svými společníky asi dvě míle, Carmaux se náhle zastavil. V ruce držel pistoli.

„Jaguár nebo člověk?“ zeptal se Černý korzár klidně.

 

„Nejspíš to bude zvěd. Je asi dvacet kroků přede mnou,“ zašeptal Carmaux.

Velitel korzárů se sehnul k zemi a napjatě naslouchal. Jen jeho bystré, vycvičené ucho mohlo zachytit slabý šustot listí.

„Možná že je to nějaké zvíře,“ řekl. „Pojďte za mnou.“

Už nebylo slyšet šelest suchého listí, ozval se však podivný kovový zvuk a úder. Jako když se natahuje spoušť ručnice.

„Stůjte,“ zašeptal Černý korzár. „Někdo tu je. Číhá, chce nás přepadnout zezadu.“

„Asi nás viděli vystupovat z člunu. Španělé mají všude zvědy,“ řekl Carmaux.

V té chvíli Černý korzár prudce vyrazil a vrhl se na nějakou postavu. Zápas netrval dlouho.

„To je jeden z těch van Gouldových,“ řekl van Stiller, když se nešťastník octl na zemi.

Jakmile zneškodněný španělský voják poznal, že ho přepadli piráti, samým strachem se roztřásl.

„Člověče, neboj se tolik,“ řekl Carmaux. „Nech si něco, až budeš s oprátkou kolem krku tančit ve vzduchu ten váš tanec fandango.“ Obrátil se na svého velitele: „Mám to skončit?“ Ukázal na pistoli.

„Ne,“ řekl Černý korzár. „Živý nám bude užitečnější než mrtvý.“

Když zajatce spoutali širokými vlněnými šerpami, které nosili kolem beder, zapálil Carmaux kus dělového doutnáku a posvítil Španělovi do tváře.

Černý korzár se dotkl zajatce špičkou kordu a poručil: „Jestli je ti život milý, mluv.“

„Vím, že mě zabijete; kdo se vám dostane do rukou, živ a zdráv z nich nevyjde. I když vám řeknu všechno, co chcete vědět, stejně se zejtřka nedočkám.“

„Tak ty nebudeš mluvit?“ zeptal se Černý korzár hrozivě.

„Nebudu.“

„Slíbil jsem, že ti daruju život.“

„Vám aby čert věřil.“

„Víš vůbec, kdo jsem?“

„Pirát.“

„Ano, pirát, ale Černý korzár.“

„Černý korzár,“ pln hrůzy zašeptal zajatec. „Tak teď už je mi všechno jasné. Vy jste přišel pomstít smrt svého bratra, Rudého korzára, to znamená, že jste nás přišel pobít.“

„Jestli nebudeš mluvit, stane se, co jsi právě řekl,“ hlas velitele korzárů zněl temně. „Do jednoho vás pobiju a z Maracaiba nezůstane kámen na kameni.“

 

„Pro todos santos – při všech svatých,“ zasténal Španěl.

„Tak budeš mluvit, nebo ne?“

„I když budu, vy mě stejně zabijete. Tak proč bych mluvil, je to zbytečné.“

„Černý korzár je čestný muž, slovo, které dal, vždycky dodržel,“ řekl velitel pirátů povýšeně.

„Tak se teda ptejte.“ Zajatec se rozhodl, že promluví.






K A P I T O L A 3

Zajatec

 

Van Stiller a Carmaux posadili zajatce k obrovskému stromu, jak jim to nařídil jejich velitel, a Černý korzár si sedl proti němu, aby ho vyslechl. Chtěl vědět, jak silná je hlídka na náměstí, kde visí mrtvola jeho bratra, Rudého korzára, jak je Maracaibo opevněno, zda se guvernér neobává, že město bude přepadeno, a zda se cítí bezpečný.

Velitele korzárů zřejmě Španělovy odpovědi uspokojily. Dozvěděl se, že na Plaza di Granada je v noci jediná stráž, která hlídá patnáct oběšených pirátů. Děl se Černý korzár nebál. Důvěřoval šavlím svých chlapců. Ty se přece osvědčily v nejedné bitvě a v přemnohých šarvátkách.

„Cos dělal v lese?“ zeptal se zajatce.

„Měl jsem stráž na pobřeží. Dostali jsme zprávu, že v zálivu je nějaká podezřelá loď. Guvernér hned o tom podal zprávu do Gibraltaru.“

Velitel pirátů se usmál. „Než se admirálovy lodi dostanou k Maracaibu, dávno už budu na palubě Blesku.“ Obrátil se ke svým dvěma společníkům. „Zajatec půjde s námi. Svým životem mi ručíte, že neuteče.“

Znovu se dali na pochod. Carmaux šel napřed, van Stiller vzadu za zajatcem, aby ho měl stále na očích.

Tmy ubývalo, na nebi se objevila narůžovělá záře a rychle se drala hustým loubím obrovských stromů pralesa. Začalo svítat.

Mezi listy pomponasy, mezi květy larausií, vydechujících pronikavou vůni, i na palmách s rudými květy štěbetali papoušci mahitaco a jejich daleko větší druhové, červení papoušci ara, nepřestávali pokřikovat: ara-ara, ara-ara.

 

Ale kapitán korzárů se svými druhy neměli čas všímat si opeřených obyvatel a pestrých květů pralesa. Spěchali, aby co nejdříve dorazili do Maracaiba.

Po dvou hodinách cesty se Carmaux zastavil. Ukázal na křoví s temně zelenými kožnatými listy.

„Myslím, že je to tady,“ řekl.

Než mu van Stiller stačil odpovědět, ozvaly se z houští melodické zvuky píšťaly. Černý korzár se prudce zastavil.

„Co je to?“

„To je Moko, černoch, který nám pomohl k útěku. Má tady v houští chatrč. Krotí asi hady.“

Vnikli do houští a brzo se octli před nízkou chatrčí ze suchých větví, se střechou pokrytou palmovými listy. Blízko stavení seděl statný černoch a pískal na píšťalu z tenkého bambusového stvolu. Na zemi se svíjelo a kroutilo osm nebo deset jedovatých hadů; hlavu měli zploštělou, krk tenký, byli nevelcí a jejich barva se podobala barvě tabáku. Tito hadi jsou stejně nebezpeční jako brejlovci, jejich uštknutí způsobuje okamžité ochrnutí. Carmaux zděšeně vykřikl.

Když černoch uslyšel výkřik polekaného piráta, odložil píšťalu a udiveně se zeptal: „Co tu děláte? Já myslel, že jste už někde za horama. Počkejte chvilečku, musím poslat své hady spát. Nebojte se, přátelům neublíží.“

Ošatkou upletenou z listí přikryl hady a z opatrnosti ji ještě zatížil kamenem.

„Tak, a teď se už nemusíte bát. Jste tu sám?“

„Je tu se mnou kapitán naší lodi, bratr Rudého korzára.“

„Černý korzár?“

„Ano. Sám Černý korzár s námi přišel. Mluv ale tiše. Můžeš nám půjčit svou chatrč? Nebudeš toho litovat.“ Černoch přikývl.

Mezitím se už objevili Černý korzár a van Stiller se svým zajatcem.

„Tak to je ten černoch, co vám pomohl k útěku?“ zeptal se velitel pirátů. „Zná Maracaibo?“

„Jako svou boudu, veliteli,“ odpověděl Carmaux.

„To je dobře. Takového chlapíka potřebujeme, pomůže nám.“

Černoch přinesl několik placek z maniokové mouky, několik nazelenalých šišek, pod jejichž šupinami je výborně chutnající bílá dřeň, a banány, kterým domorodci říkají zlaté. Uprostřed všech těch lahůdek byla tykev plná pulque, kvašeného nápoje ze šťávy vylisované z agáve.

Černý korzár, Carmaux a van Stiller s chutí pojedli – přitom ale nezapomněli na svého zajatce – pak ulehli na suché listí, které nanosil černoch, a brzo usnuli. Spali celý den, a teprve když se setmělo, vstali.

 

Velitel pirátů několikrát obešel černochovo obydlí a potom se zastavil před zajatým Španělem. „Víš, že jsem ti daroval život,“ řekl.

„Teď mi za to prozradíš, jak se nepozorovaně dostanu do guvernérova paláce.“

„Chcete guvernéra zavraždit, abyste pomstil smrt svého bratra,“ odpověděl zajatec vzpurně.

„Černý korzár nevraždí. Černý korzár je čestný muž a ten se bije.

Bude to souboj mezi mnou a guvernérem, ne vražda.“

„Guvernér je starý a vy jste muž v plné síle. A kdybyste dělal, co chtěl, ke guvernérovi se stejně nedostanete. Toho hlídá moc vojáků.“

„Vím, že to nebude žádná procházka, ale co si Černý korzár umíní, to provede.“ Obrátil se k van Stillerovi a poručil: „Zůstaneš tady a oči z toho člověka nespustíš.“

„Nemohl by ho hlídat černoch, veliteli?“ Van Stiller by se byl raději vydal za novým dobrodružstvím do města.

„Ne. černoch je silný, pomůže nám odnést bratrovu mrtvolu. Pojď, Carmauxi. Půjdeme si do Maracaiba vypít láhev dobrého španělského. Nemáš strach?“

„S vámi, kapitáne, bych šel třeba do pekla. Ale musím přiznat, že strach mám. Bojím se, že by nás mohli šlápnout.“

Černý korzár se pohrdlivě usmál. „To se teprve uvidí. Už se nezdržuj a pojď.“

Za chvíli nebylo po Černém korzárovi a po jeho věrném společníku ani vidu ani slechu. Jako by je houština pohltila.
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Souboj

 

Když velitel pirátů vstoupil do Maracaiba, bylo ve městě ještě živo. Hlavně v krčmách se to hemžilo lidmi, kteří popíjeli výborná španělská vína. Z přeplněných místností se ozývala hudba, rozjaření hosté tančili fandango a bolero.

Maracaibo nebylo velké město. V dobách našeho vyprávění zde žilo sotva tisíc obyvatel, ale byla to jedna z nejdůležitějších španělských osad na březích Mexického zálivu. Španělé tu postavili pevnost s mnoha děly a na obou ostrovech, které chránily město od náhlého přepadu z moře, umístili početné posádky.

 

Černý korzár, klobouk hluboko vražený do čela, zahalen do pláště

– přestože večer byl vlahý – levici na jílci kordu, pozorně si prohlížel ulice a domy, jako by si je chtěl navždy zapamatovat.

Když došel na Plaza di Granada, zastavil se. Na patnácti šibenicích postavených do půlkruhu před guvernérovým palácem, na němž hrdě vlála španělská vlajka, se houpalo patnáct těl. Nad nimi poletovala hejna černých supů.

„Tak tady skončili naši kamarádi,“ řekl temným hlasem Carmaux.

„Tady. Ale my je pomstíme. Brzo je pomstíme.“ Černý korzár sklonil hlavu. Snažil se zakrýt hluboké pohnutí. Za chvíli se skutečně vzpamatoval a rychlým krokem zamířil k nejbližší krčmě.

Jakmile usedli k volnému stolu, zavolal Carmaux na krčmáře:

„Sklenku nejlepšího xereského. Chraň tě bůh, abys nám přinesl něco jiného.“

Za okamžik přiběhl hostinský s lahví výborného španělského vína. Carmaux nalil perlivý mok do tří sklenic, ale Černý korzár se vína ani nedotkl.

„Dnes bych nechtěl být v kůži Španělů,“ zašeptal Carmaux černochovi. „Velitel má zatraceně špatnou náladu.“

Kolem seděli Baskové, žoldnéři v guvernérových službách. Pokuřovali, popíjeli a bavili se tak živě, že je naši tři přátelé mohli dobře slyšet.

„Viděls ty oběšence?“ zeptal se jeden.

„Večer jsem se na ně šel podívat už podruhé. To ti je podívaná na ty darebáky! Nejvíc se mi líbí ten s vyplazeným jazykem.“

„A Rudý korzár se ti nelíbí?“ zeptal se třetí. „Tomu dali do úst doutník, aby byl ještě směšnější.“

„A já mu strčím do ruky slunečník, aby ho zejtra sluníčko nespálilo. Vsaďte se, že to udělám!“

V té chvíli se ozvala ohlušující rána. Carmaux se už nemohl ovládnout a vší silou udeřil pěstí do stolu, až sklenice a láhve poskočily. „Rayos de Dios – blesky boží – měli byste se, caballeros, raději posmívat živým a mrtvé nechat na pokoji,“ vykřikl.

Pět mužů, kteří se před chvílí bavili o oběšencích, bylo nejdříve překvapeno výbuchem cizincova rozhořčení, ale pak bleskurychle vytasili své dýky a vstali.

„Kdo jste, caballero?“ zeptal se jeden z nich.

„Člověk, který dovede mít stejně dobře úctu k mrtvým jako rozpárat břicho živému, když na to přijde,“ odpověděl Carmaux.

Pět mužů se dalo do smíchu. To Carmauxe ještě víc rozzuřilo a prudce strčil do člověka, který se před chvílí ptal, kdo že je.

„Dej si pozor, ty vlčku, abych s tebou nezatočil,“ vykřikl.

 

Guvernérův žoldnéř se zapotácel a padl na stůl, který stál za ním.

Rychle se však vzpamatoval a chtěl se vrhnout na piráta.

Černý korzár dal znamení černochovi, ten uchopil židli a skočil mezi oba soupeře. „Přestaň, nebo se odtud se zdravou kůží nedostaneš!“ vykřikl.

Když hosté ve vedlejší místnosti uslyšeli křik, přiběhli se podívat, co se to děje. V jejich čele byl muž v širokém klobouku s dlouhým perem. „Co má tohle znamenat?“ zeptal se drsným hlasem a vytasil kord.

„Do toho vám nic není, caballero,“ řekl Carmaux a pohrdlivě se usmál.

„Cože?“ muž se zamračil. „Je vidět, že neznáte dona Gamaru de Mirandu, hraběte de Bayadoz, rytíře z Camarguy a vikomta z –“

„Z čertova zámku,“ přerušil ho Černý korzár.

„Ty chlape zatracená!“ vykřikl chvastoun. „Opravdu bych rád věděl, kdo by mi mohl zabránit, abych tě neposlal na onen svět za tím lotrem Rudým korzárem, co se se svými čtrnácti pomocníky houpá na Plaza di Granada.“

Velitel pirátů zbledl jako křída. Strhl se sebe plášť, odhodil klobouk, vytasil kord a chvějícím se hlasem zvolal: „Bídáku, první za těmi oběšenci půjde tvá černá duše. Jen pojďte blíž, pane hrabě z čertova zámku.“

Také chvastoun se chystal k souboji. „Okamžik, caballero. Dřív než zkřížím svůj kord s vaším, mám právo znát jméno svého protivníka.“

„Ty chceš znát mé jméno? Tím hůř pro tebe. V životě už nebudeš mít čas je někomu povědět.“

Černý korzár se přiblížil k chvastounovi a něco mu pošeptal do ucha. Ten pln hrůzy ustoupil o dva kroky, a než mohl prozradit tajemství, které se právě dozvěděl, už se musel bránit prudkému výpadu velitele pirátů.

Don Gamara nebyl špatný šermíř, ale rychlý a obratný protivník mu nedovolil jedinou nebezpečnou ránu. Za necelé dvě minuty začal chvastoun ustupovat. Cítil, že jsou to poslední chvíle jeho života. Černý korzár se podobal dorážejícímu jaguáru, jeho pohled byl zabodnut do očí soupeřových, jako by ho chtěl uhranout. Najednou se Španěl octl zády u stěny. Zbledl, na čele se mu objevily krůpěje studeného potu.

„Dost,“ zachroptěl zoufale.

„Ba ne. Mé tajemství musí zemřít s tebou,“ odpověděl Černý korzár.

 

Nešťastník se zoufale bránil, prudce vyrazil, ale ťal jen do vzduchu. Černý korzár rychle a bezpečně odrážel jeho rány. „Ted tě připíchnu ke stěně!“ vykřikl.

„Pomoc!“ Španěl byl šílený hrůzou. „Je to Čer –“

Nedokončil. Protivníkův kord mu vjel do prsou, ubožák naposled vytřeštil na Černého korzára oči plné hrůzy a pak bezvládně klesl k zemi. Když kord velitele pirátů pronikl soupeřovým tělem, zlomil se.

„Je mrtev,“ řekl Carmaux, sehnul se k mrtvole, vytrhl kord ze Španělovy ruky a podal jej Černému korzárovi. „Tady máte náhradu za svůj kord, veliteli. Je to pravá toledská ocel.“

Černý korzár uchopil kord poraženého protivníka, sebral plášť a klobouk, hodil na stůl zlaťák a vyšel z krčmy, následován Carmauxem a černochem. Nikdo se je neopovážil zadržet.
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Šibenice

 

Když Černý korzár došel se svými druhy na Plaza di Granada, panovalo na náměstí hluboké ticho, přerušované jen houkáním sovy, která se usadila blízko patnácti šibenic s oběšenci. Velitel pirátů, Carmaux a černoch postupovali pomalu, ruce na jílcích kordů. Snažili se dostat co nejblíž k šibenicím.

Byli už několik kroků od první šibenice, na níž se klátila mrtvola jednoho z potrestaných pirátů, když tu spatřili na rohu před guvernérovým palácem nějakou postavu.

„To je stráž,“ zašeptal Carmaux.

„Moko má sílu, nebojí se, s vojákem si to vyřídí,“ usmál se černoch, vycenil dvě řady bílých zubů a dodal: „Moko je chytrý, plazí se jako jeho hadi, co je krotí.“

„Tak jdi,“ řekl Černý korzár, „uvidím, jak si poradíš a jestli jsi opravdu statečný, jak říkáš.“

Černoch odvinul laso, spletené z kožených řemínků, které měl obtočené kolem boků, a potichu odcházel.

Černý korzár si stoupl za palmu a díval se za ním. Černoch se začal plazit jako had a rychle se blížil ke guvernérovu paláci. Voják na stráži, ozbrojený halapartnou a šavlí, právě kráčel k hlavní bráně. K černochovi byl obrácen zády. Moko se teď plížil rychleji, v ruce laso. Pak náhle dvakrát zamával lasem vysoko nad hlavou a vymrštil je.

 

Ozval se tlumený výkřik, strážný padl na zem, upustil halapartnu a začal se prudce zmítat. Moko se na něho vrhl, ucpal mu ústa červenou šerpou, kterou nosil ovinutou kolem pasu, svázal ho, naložil na ramena, jako by to bylo pírko, a odnášel jej k místu, kde stál Černý korzár.

„Tady ho máte, veliteli,“ řekl a položil svou kořist Černému korzárovi k nohám.

„Výborně, Moko,“ pochválil jej velitel pirátů. „Přivaž ho ke stromu a pojď za mnou.“

Černoch poslechl. Když došli doprostřed náměstí, velitel pirátů se zastavil před šibenicí, na níž visel muž oblečený od hlavy k patě v červeném. Oběšenec měl v ústech vyhaslý doutník.

„Darebáci!“ vykřikl Černý korzár, „takhle potupit mého bratra!“

Ukázal na oběšence, černoch si vložil mezi zuby dlouhý nůž a začal šplhat na šibenici. Jediným mávnutím přeťal provaz, naložil si mrtvolu na rameno a spustil se dolů.

„To si spolu ještě vyřídíme, van Goulde,“ zahrozil velitel pirátů ve směru, kde stál guvernérův palác.

Poněvadž úkol, který si uložili, byl splněn, pospíchali teď naši tři piráti k mořskému pobřeží, aby se co nejdříve dostali na loď. Prošli několika opuštěnými ulicemi, aniž narazili na guvernérovy vojáky. Pak náhle, zrovna když to nejméně čekali, objevili se nějací lidé, dosud ukrytí ve stínu vrat domu.

„Tiše,“ zašeptal Černý korzár, „vypadá to, že na nás číhají. Je jich pět. Však my si s nimi poradíme.“ Vytasil kord. Ze stínu vystoupilo několik mužů zahalených v pláště a zastoupili Černému korzárovi a jeho druhům cestu.

„To je těch pět Basků z hospody,“ řekl Carmaux.

„Vezmeš si na starost ty dva na levé straně, já se postarám o ostatní,“ řekl Černý korzár, ,,a ty, Moko, odneseš mrtvolu mého bratra na kraj palmového háje. Tam na nás počkej.“

Baskové zatím sňali pláště, přehodili si je přes levé rameno, v rukou se jim zaleskly dlouhé nože.

„Z cesty!“ poručil Černý korzár a postavil se před oba své druhy.

„Pomalu, caballero,“ řekl jeden z Basků.

„Co od nás chcete?“ zeptal se velitel pirátů.

„Byli bychom vám, vzácní pánové, povděčni, kdybyste laskavě ukojili naši zvědavost. Rádi bychom totiž věděli, kdo jste,“ řekl posměšně jeden z Basků.

Černý korzár udělal dva kroky, kord v ruce. „Musím vás, vážení, upozornit, že mi nedělá nejmenší potíže poslat na onen svět každého, kdo se mi postaví do cesty,“ řekl klidně.

 

„A my zase, vzácný caballero, se nedáme tak lehce kordem připíchnout ke zdi jako ten ubožák v hospodě. Jak se jmenujete? Kdo jste? Jestli mi na tyto otázky hned neodpovíte, živ a zdráv se z města nedostanete. Vezměte na vědomí, že podle guvernérova příkazu mám právo zastavit každého, kdo se v pozdních hodinách potuluje po ulicích.“

„Když vám na tom tolik záleží, jen se ptejte.“ Černý korzár rychle zaujal obranné postavení.

„Carmauxi, vezmi si na starost ty dva vlevo.“

Baskové nebyli žádní nezkušení nováčci, věděli dobře, co je to javeque, rána, která navždy zohyzdí protivníkovu tvář, a dovedli také zasadit ránu pod poslední žebro, která obyčejně přetne páteř. Hbitě uskočili dozadu. Korzárovy rány odráželi dýkami a levou rukou, kolem níž si ovinuli šátek zvaný sefapé. Rozpoutal se zběsilý zápas. Sedm mužů uskakovalo hned vpravo, hned vlevo, hned postupovali a zase ustupovali. Stačil zlomek vteřiny a jeden z Basků učinil chybný krok, ztratil rovnováhu a Černý korzár ho bleskurychle bodl do nekrytých prsou. Zasažený protivník se bezhlesně skácel k zemi.

„První je vyřízen,“ vykřikl Černý korzár, „teď jste na řadě vy.“

Baskové se však nezalekli. Jeden z nich napadl Černého korzára zezadu, ten uskočil, vyhnul se protivníkově ráně, ale kord se zapletl do Baskova serapé. A teď se stalo, co Černý korzár nečekal: kord se mu v půli zlomil. Velitel pirátů uskočil a prudce se bránil zbytkem kordu.

„Ke mně, Carmauxi!“ vykřikl.

„Teď jsme teda v pasti. Budeme moc rádi, když se z téhle šlamastyky dostaneme po vlastních nohách,“ řekl Carmaux.

„Jen se neboj,“ odpověděl mu klidně Černý korzár, „to by v tom byl čert, abychom se těch darebáků nezbavili,“ a vytrhl pistoli, kterou měl za pasem, připraven vystřelit.

Náhle se na zemi objevil obrovský stín.

„Moko!“ vykřikli Černý korzár a Carmaux současně.

Černoch zvedl hůl a začal bít Basky hlava nehlava. Jeden po druhém se káceli k zemi s rozbitou hlavou nebo s přeraženými žebry.

Když byl vyřízen poslední z guvernérových žoldnéřů, řekl Černý korzár: „A teď rychle pryč! Kde jsi nechal mrtvolu mého bratra?“ zeptal se černocha.

„Za městem. Nebojte se, veliteli, dobře jsem ji schoval.“

 

Chtěli se dát rychle na útěk, když Carmaux upozornil, že se blíží stráž. „Vidíte, veliteli? Tamhle v uličce! Vezměte si můj kord, já dovedu docela dobře zacházet i s těmi jejich noži.“

Stráž se rychle blížila.

„Moko,“ řekl Černý korzár, „musíš co nejrychleji dopravit mrtvolu mého bratra na loď, my se zatím pokusíme zbavit těchhle darebáků.“

Moko chtěl zůstat, tvrdil, že má sílu za tři, že se nebojí a že velitel uvidí, jak mu bude užitečný, ale Černý korzár si přál, aby se tělesné pozůstatky jeho bratra, Rudého korzára, co nejdříve dostaly na loď a byly pochovány v moři, jako bylo kdysi pochováno tělo jeho bratra Zeleného korzára. Černochovi tedy nezbylo než poslechnout.

Teď už zřetelně viděli, jak osm halapartníků zmírňuje krok.

„Pomalu, mládenci, ti darebáci musí být někde blízko,“ řekl velitel stráže a ani netušil, že piráti slyší každé jejich slovo.

„Pane Elvaezi, nás je osm, pro strach máme uděláno, nebudem se přece bát tří nebo čtyř pirátů. Krčmář říkal, že jich víc není.“

„Tak on nás zradil krčmář,“ zašeptal Carmaux. „Počkej, chlape, až se mi dostaneš do rukou! Břicho ti rozpářu.“

V té chvíli dal Černý korzár rychle znamení a oba se prudce zezadu vrhli na překvapenou stráž. Ale netrvalo dlouho a guvernérovi vojáci se vzpamatovali a začali křičet: „Chyťte je, chyťte je, piráti!“

Černý korzár a Carmaux se dali na útěk, stráž za nimi.

„Jsme v pasti, veliteli,“ řekl Carmaux, „dostali jsme se do slepé uličky.“

„Vraťme se, ti chlapi jsou daleko za námi, možná že se nám podaří dostat se z města,“ vykřikl Černý korzár. Vtom však spatřil

dvoupatrové stavení z cihel a ze dřeva. „Otevři ty dveře, Carmauxi,“ Velitel pirátů se zastavil před vchodem do budovy.

Carmaux vrazil dlouhou dýku do štěrbiny dveří a ty za chvíli povolily.

„Chyťte je, chyťte je,“ křičeli pronásledovatelé a proběhli kolem domu, v němž se skryli oba piráti. Carmaux vytáhl z opasku ocílku a kus dlouhého doutnáku, vykřesal jiskru, foukl na doutnák a rozdmýchal slabý plamínek. Černý korzár a Carmaux vystoupili po osvětlených schodech.

„Tady jsou otevřené dveře,“ řekl Carmaux.

Černý korzár potichu vešel do pokoje a ve světle doutnáku spatřil muže ležícího na lůžku. Byl to stařec, holohlavý, vrásčitý, s malou kozí bradkou a s ježatým knírem. Carmaux rozžehl svíčku na prádelníku, ale muž spal tak tvrdě, že ani nezpozoroval nevítané hosty, Černý korzár uchopil starce za rameno a prudce jím zatřásl. Teprve po

 

třetím zatřesení se spáč probral a zahuhňal: „Jsem mrtev, úplně mrtev.“

„Teď není čas na umírání,“ řekl Carmaux, „vypadá to, že je ve vás teď víc života než před chvílí.“

„Kdo jste?“ zeptal se starce Černý korzár.

„Chudák, nad kterým se každý slituje a který nikomu neublíží, velmožný pane.“

„My taky nikomu neublížíme, jenom nám musíte odpovědět, na co se vás budeme ptát.“

„Tak vy nejste lupiči, velmožný pane?“

„Jsem korzár z Tortugy.“

„Ko-ko-ko-korzár,“ zakoktal stařec. „Tak, teď už je ze mě úplná mrtvola. Co propánaboha ode mě chcete?“ Stařec se chvěl na celém těle.

Zatímco Carmaux svazoval starce, z něhož se vyklubal notář, velitel pirátů otevřel okno, aby se podíval, co se děje před domem. V sousedních domech byla okna obsazena zvědavci. Dohadovali se, co se stalo, a z jejich rozhovorů Černý korzár zjistil, že se stráže už vzdálily.

Carmaux starce dobře svázal a pak si začal důkladně prohlížet notářův dům; ve spíži objevil pečenou slepici, rybu a vzácná španělská vína a přichystal pro sebe a pro svého velitele vydatnou snídani.

„Ještě jsme nevyhráli, příteli,“ řekl Černý korzár. „Španělé se mohou objevit každou chvíli, už abychom byli na palubě mého Blesku. Nesmíme zapomenout, že guvernér je lišák. Mohl by nám připravit překvapení stejně neočekávané jako nepříjemné.“

„Ale nikdo přeci neví, že jste ve městě, můžou si myslet, že je to někdo jiný.“

„Podceňuješ guvernéra a jeho vojáky, milý Carmauxi. Lehce je může napadnout, že jsem přišel pomstít své bratry, Rudého a Zeleného korzára.“

Carmaux chvíli mlčel a pak řekl: „Myslíte, že vám váš zástupce Morgan pošle pomoc?“

„Je odvážný a statečný, nic bych se nedivil, kdyby město zasypal deštěm kulí,“ odpověděl Černý korzár.

„To by bylo šílenství, taková odvaha by nás přišla draho!“ polekal se Carmaux.

„Copak se nepamatuješ, kolik šílených činů jsme s Morganem provedli, a vždycky to pro nás skončilo dobře?“

„Pamatuju, veliteli, pamatuju.“

Černý korzár se posadil, vypil sklenku vína a pak se zeptal: „Co myslíš, Carmauxi, nezradí nás ten černoch?“

 

„Ručím za něho svou hlavou.“

Velitel pirátů vyhlédl z okna a spatřil, jak Moko kráčí po ulici a hvízdá si.

„Sejdi dolů a zavolej ho,“ poručil Carmauxovi. „Dej ale pozor, aby tě někdo neviděl, mohlo by nás to stát život.“

„Jen se spolehněte, veliteli,“ usmál se Carmaux. „Za deset minut budu dole.“
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Situace se zhoršuje

 

Ani ne za deset minut vyšel z notářova domu vážný pán v obleku, který notář nosíval jenom při zvlášť významných příležitostech. Nikdo by v tom počestném měšťanu nepoznal odvážného piráta. Carmaux si přistřihl svůj nepěstěný vous a zježené vlasy a z opatrnosti si vložil do kapes kabátu dvě pistole. Na ulici nebylo živé duše. Přemýšlel o tom, proč se Moko vrátil a proč nesplnil velitelův rozkaz. Co mu asi zabránilo opustit Maracaibo? Když se chystal zahnout za roh nejbližšího domu, postavil se mu náhle do cesty voják s dlouhou puškou v ruce a vykřikl:,, Stůj!“ Carmaux rychle strčil ruku do kapsy a uchopil jednu ze svých pistolí.

„Co si přejete?“ zeptal se napohled klidně.

„Rád bych věděl, kdo jste.“

„Copak mě neznáte? Jsem přece zdejší notář.“

„Odpusťte, pane notáři, jsem v Maracaibu teprve krátkou dobu.

Směl bych se vás zeptat, kam jdete?“

„Ale jdu navštívit nějakého chudáka, chystá se na onen svět, a tak si usmyslel, že než se rozloučí s tímhle slzavým údolím, dá si své věci do pořádku. Pořád jenom myslí na dědice.“

„Radil bych vám, pane notáři, abyste byl opatrný. Mohl byste se setkat s piráty.“

„Co to povídáte?“ Carmaux se tvářil udiveně. „Jak by se ti darebáci mohli dostat do téhle nedobytné pevnosti a k tomu ještě, když je jejím velitelem tak statečný voják jako van Gould?“

„Pro mne je opravdu záhada, jak se těm darebům podařilo přistát, žádnou pirátskou loď jsem neviděl ani u ostrova, ani v zálivu. Víme jenom, že zabili několik našich lidí a že sundali ze šibenice a odnesli mrtvolu Rudého korzára. Říká se, že se jim podařilo z města zmizet, ale naši vojáci jsou jim v patách. Uvidíte, nebude dlouho trvat a oběšenci na náměstí dostanou další kamarády.“

„A co jestli se schovali někde ve městě?“ zeptal se Carmaux.

„To je vyloučeno,“ odpověděl voják. „Viděli je, jak utíkají, co jim nohy stačí, jen aby už byli pryč.“

Carmaux se srdečně rozloučil s hovorným vojákem, vrazil si klobouk hluboko do čela a rychle odcházel. Sotva zahnul za roh, spatřil černocha. Dozvěděl se od něho, že narazil v háji na vojenský oddíl, který už věděl, že ve městě přistáli piráti.

„Kam jsi dal mrtvolu Rudého korzára?“ zeptal se Carmaux.

„Schoval jsem ji ve své chýši pod hromadou listí a vypustil jsem všechny hady. A teď ať Španělé zkusí dostat se dovnitř!“

„Znají tě v Maracaibu, Moko?“ zeptal se pirát.

„To víte, že znají.“

„A nebudou tě podezřívat?“

„Proč by mě, pane Carmauxi, podezřívali? Nemají k tomu přeci nejmenší důvod.“

„Tak půjdeš se mnou k veliteli.“

Carmaux viděl, že černoch chce ještě něco říci. Moko chvíli váhal, ale pak musel s pravdou ven: přivedl s sebou van Stillera. Řekli si, že zajatec stejně neuteče, stačí ho jen pořádně svázat. Jestli mu někdo nepomůže, najdou ho, jak ho nechali.

„A kde je van Stiller?“ vyhrkl Carmaux.

„Okamžik.“ Černoch přiložil dlaně k ústům a napodobil pískot upíra. Za chvíli se objevil van Stiller.

„Myslíš, že se velitel bude zlobit, že jsem přišel s Mokem?“ zeptal se nejisté.

„Co tě napadá, scházels nám tu jako sůl. Tak jenom pojď.“

Začínalo svítat, hvězdy rychle bledly, za pár minut se na nebe vyhoupne slunce. Okna domů maracaibských občanů se pomalu otvírala. Carmaux věděl, že je třeba se vrátit, zrychlil proto krok a znovu se dostal do uličky, kde se prve setkal s hovorným vojákem.

„Pan notář se už vrací?“ zeptal se strážný, když se znovu potkali.

„Bohužel jsem přišel pozdě. Ten chudák měl naspěch, aby se dostal na onen svět. Stačil mi odkázat jenom tady toho černocha. A tenhle pán,“ Carmaux ukázal na van Stillera, „mě přišel navštívit. Náhodou jsme se právě potkali.“ Po těchto slovech se s vojákem srdečně rozloučil, a následován svými druhy, pokračoval v cestě.

Když se piráti sešli s Černým korzárem, řekl mu Carmaux všechno, co se dozvěděl nového. Velitel se zatvářil velmi vážně. „Přinesl jsi důležité zprávy,“ řekl. „Velkou radost z nich však nemám. Nebude lehké dostat se na loď. Jak vidět, Španělé obsadili pobřeží. Náš Blesk mohl být lehce překvapen loďstvem admirála Toleda.“ Neklidně přecházel po pokoji, pak se náhle zastavil před notářem, který ležel spoutaný na posteli, a zeptal se: „Znáte okolí města?“

„Znám, velmožný pane,“ odpověděl stařec chvějícím se hlasem.

„Vyvedete nás z města a dovedete nás na bezpečné místo.“

„Jak bych mohl něco takového udělat? Neujdete pět kroků a poznají vás. Chytnou mě i s vámi a guvernér mě dá pověsit za to, že jsem vám pomáhal. S panem van Gouldem nejsou žádné špásy.“

„To jsme v pěkné pasti,“ van Stiller se obrátil k černochovi.

„Nevíš, Moko, jak bychom mohli odtud co nejrychleji zmizet?“

„Jak by Moko nevěděl,“ odpověděl sebevědomě černoch. „Počkáte do večera, převléknete se za Španěly, budete se vydávat za mušketýry nebo halapartníky, a nikoho ani nenapadne ve vás hledat piráty. Kdybyste se převlékli jenom za měšťany, vojáci by vás zastavili a bylo by zle.“

„To je nápad!“ vykřikl van Stiller. „Ty jsi hlava, Moko, chytrá hlavička! Ale kde vezmeme šaty?“ Pirát se zarazil.

„Mě nikdo nebude podezřívat,“ řekl černoch, „půjdu do města a šaty vám koupím.“

Vtom se ozvalo prudké zabušení na domovní vrata.

Černý korzár vyhlédl z okna a pak přistoupil k notáři. „Je zde nějaký člověk a ptá se po vás,“ řekl.

Ozvalo se další zabušení, mnohem prudší, a někdo začal křičet: „Otevřte, pane notáři, otevřte. Nesmíme ztratit ani vteřinu.“

„Co mám udělat, veliteli?“ zeptal se Carmaux.

„Otevři, svaž toho nedočkavého protivu a polož ho vedle notáře.“

Když Carmaux s černochem otevřeli vrata, uviděli osmnáctiletého až dvacetiletého mladíka, ozbrojeného dýkou.

„Jak dlouho mě ještě necháte čekat?“ vyhrkl mladík, ale hned se zarazil; neměl ani čas ustoupit a už se za ním vrata zavřela.,,Kdo jste?“ zeptal se, celý zmaten.

„Sluhové pana notáře,“ Carmaux se neohrabaně hluboko uklonil.

„To musel don Turillo najednou zbohatnout, že si může dovolit hned dva sluhy.“

„Může, může, dědil po strejčkovi, co zemřel v Peru.“

„Honem mě k němu doveďte. Ví přece, že mám dnes svatbu se seňoritou Carmen de Vasconcellos. Bude třeba –“ mladík nedomluvil. Černochova ruka mu pevně zmáčkla hrdlo. Padl na kolena, oči mu vystoupily z důlků.

„Pomalu, Moko,“ napomenul černocha Carmaux. „Vždyť ho zardousíš.“

„Jen buďte bez starosti, pane Carmauxi.“

 

Když přivedli mladíka do pokoje, kde byl Černý korzár a notář, dozvěděl se velitel pirátů, že mladík je synem maracaibského soudce dona Alfonse de Conxevia. Mladík chtěl vědět, proč byl zadržen, a nepřestával tvrdit, že má mít dnes svatbu, ale Černý korzár mu klidně odpověděl: „Budete ji mít zítra.“

„Můj otec je guvernérovým přítelem, tohle si zodpovíte, pane, za to draze zaplatíte. V Maracaibu jsou ještě děla a vojáci. Kdo vlastně jste?“

„Do toho vám, mládenče, nic není,“ odpověděl Černý korzár krátce. Bylo zřejmé, že nepokládá za potřebné dál se soudcovým synem zabývat. Zatím Carmaux a černoch prohledávali dům a pátrali po něčem dobrém k snědku. Zajásali, když objevili uzenou šunku, sýr a několik lahví portského. Jejich radostné výkřiky přerušilo nové bušení na vrata.

„Běž k oknu a podívej se, kdo to je,“ poručil Černý korzár Carmauxovi.

Pirát vyhlédl z okna a spatřil staršího muže, v němž poznal soudního sluhu. Nezbylo nic jiného než seběhnout se schodů a naložit s ním stejně jako s mladíkem. Když svou oběť spoutali a uložili vedle nešťastného ženicha a neméně nešťastného notáře, posteskl si Carmaux: „Jestli to takhle půjde dál, za chvíli tu budeme mít půl Maracaiba.“
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Sud prachu

 

Ani Černý korzár, ani Carmaux, ani černoch si na snídani zvlášť nepochutnali. Věděli dobře, že zmizení soudcova syna i sluhy se nedá utajit a že by mohli být teď snadno vypátráni. Carmaux proto navrhl, aby se převlékli do šatů svých zajatců a snažili se co nejrychleji zmizet. Brzo se však ukázalo, že návrh je neproveditelný, do mladíkova oděvu se totiž nikdo z nich nedostal. Ani černochův návrh zmocnit se oděvů halapartníků nebo mušketýrů nebylo možno provést dřív než po setmění. A nakoupit šaty ve městě, jak navrhoval černoch prve, to by mohlo vzbudit nežádoucí pozornost.

Z úvah je vyrušilo další, tentokrát už třetí zabušení na vrata.

 

„Čert vem tenhle barák,“ rozhněval se Carmaux, „to už je procesí, nejdřív mladík, pak sluha a teď zase nějaký vobejda, za chvilku sem přijde ženichův táta, pak svatebčané – uvidíte, že se ta svatba bude nakonec konat tady.“

Tentokrát situace nebyla tak snadná, jako když se jednalo o první dva nevítané návštěvníky. Nový příchozí byl šlechtic, ozbrojený kordem a dýkou. Bylo mu kolem čtyřicítky, byl vysoký, silný, oči měl černé, tvář zarostlou hustým vousem a vypadal velice bojovně.

Černý korzár se rozhlédl po pokoji, zda tu není nějaká zbraň. V koutě stála stará šavle, notář ji asi choval jako rodinnou památku. Velitel pirátů hned vyzkoušel pružnost její čepele, připjal si šavli k boku a pochvaloval si: „Tohle je pravá toledská ocel, ta se mi bude hodit.“

Když Carmaux vpustil španělského šlechtice do domu, hluboce se mu uklonil a o překot se začal omlouvat, že se poněkud zpozdil s otevíráním vrat.

„Proč jste se zdržel?“ zeptal se Španěl.

„Ošetřoval jsem pana notáře, má silnou zimnici, pane.“

„Říkejte mi hrabě. Kde je můj synovec? Šel sem už před dvěma hodinami.“

„Já jsem nikoho, kdo by mohl být vaším synovcem, neviděl. O tom vás, urozený pane, mohu ujistit.“

„Děláš si ze mne žerty? Kde je notář?“

„Leží v posteli.“

„Hned mě k němu doveď!“

Sotva došli ke schodům, Carmaux se obrátil a vykřikl: „Moko, teď je řada na tobě.“

Černoch se vrhl na Španěla, ale ten byl připraven. „Vy darebáci, já vás naučím!“ vykřikl. „Co má ten váš útok znamenat?“ Šlechtic se tvářil hrozivě.

„Já vám to hned vyložím,“ ozval se Černý korzár.

„Kdo jste?“ zeptal se Španěl. Nebylo na něm vidět nejmenší známky strachu. „Podle oděvu vypadáte jako šlechtic, ovšem kutna ještě nedělá mnicha, mohl byste být taky sprostý bandita.“

„Rozmyslete si dobře, co povídáte. Takovéhle řeči by vás mohly přijít draho, caballero. Tváříte se sice statečně, ale upřímně bych vám radil, abyste odložil kord a vzdal se.“

„Komu se mám vzdát? Snad ne nějakému banditovi?“

„Nejsem bandita, pane. Jsem rytíř z Černé skály.“

„Říkáte, že jste šlechtic, a já bych jen rád věděl, proč mě rytíř z Černé skály chtěl dát zavraždit svými sluhy.“

 

„Nikdo vás nechce zavraždit, rádi bychom vám jenom zabránili, abyste na nás nemohl upozornit úřady. Nemám je příliš rád a guvernér van Gould zas nemá rád mne.“

„Nerozumím vám, pane,“ řekl Španěl už o něco mírněji. „Kdo jste?“

„To už jste mohl dávno uhodnout. Ale když to chcete mermomocí slyšet z mých úst: jsme piráti z Tortugy. A teď se, pane, braňte, protože se vás chystám zabít.“

„Tři proti jednomu! To jste hrdinové! To se to zabíjí!“

„O tamty se nestarejte,“ Černý korzár ukázal na černocha a na Carmauxe. „Když se bije jejich velitel, nemají ve zvyku se do toho míchat.“

„V tom případě to vyřídíme rychle. Vy asi nevíte, kdo je to hrabě de Lerma.“

„A vy zas nevíte, kdo je to rytíř z Černé skály. Braňte se, pane hrabě.“

„Okamžik ještě. Co je s mým synovcem a s jeho sluhou? „O ty se nemusíte bát. Zítra budou na svobodě.“

„Díky, rytíři.“

Černý korzár se uklonil, seběhl se schodů a napadl Španěla tak prudce, že hrabě musel o dva kroky ustoupit. Chvíli bylo slyšet jenom třesk kordů. Španěl byl vynikající šermíř, chladnokrevný a obratný, Černý korzár brzo získal klid a jenom se bránil, jako by chtěl nejdřív poznat šermířské umění svého protivníka. Marně se Španěl snažil Černého korzára zatlačit dál ke schodům. Velitel pirátů neustoupil ani o krok, náhle však udělal výpad a svému protivníkovi vyrazil zbraň z ruky. Bezbranný hrabě zbledl, z úst se mu vydral výkřik hrůzy.

„Bil jste se výborně,“ řekl Černý korzár a kordem pozdravil svého protivníka. „Před chvílí jste mi nechtěl odevzdat svou zbraň, teď si ji beru sám.“

Hrabě chvíli váhal, pak postoupil o dva kroky a podal Černému korzárovi pravici. „Vidím, že i mezi piráty jsou hrdinové a rytíři. Děkuji vám.“

Velitel pirátů srdečně stiskl podávanou ruku, zdvihl se země Španělův kord a podal jej hraběti. „Vezměte si svou zbraň, pane, mně postačí vaše slovo, že jí do zítřka proti nám nepoužijete.“

„To vám slibuji na svou čest.“

„Teď se dejte bez odporu spoutat. Nedělám to rád, ale nemohu si pomoci.“

Carmaux svázal hraběti ruce a černoch odvedl zajatce do

 

pokoje, kde byl notář, synovec hraběte a sluha. Potom vynesl na chodbu těžké kusy nábytku a zatarasil vchod. Dole u schodů pak s černochem začal stavět z jiných kusů nábytku barikádu, která měla zadržet postup útočníků v případě, že by vrata nevydržela.

Sotva skončili, přiběhl van Stiller a ustrašeně oznamoval, že se před domem shromáždili lidé a že se všichni dívají na notářův dům.

„Už to asi prasklo. Vědí, že tu máme zajatce,“ řekl udýchaně.

Černého korzára ta zpráva nijak nezneklidnila. Přistoupil k oknu a skryt za záclonou díval se, co se děje na ulici. Asi padesát osob postávalo na protější straně a živě si ukazovali na notářův dům.

„Tohohle jsem se bál ze všeho nejvíc,“ řekl sám k sobě. „Zatím nám štěstí přálo, teď to nevypadá nejlíp. Ale uvidíme, co bude dál. Pojď sem, Carmauxi. Říkal jsi, žes našel v domě nějaké střelivo.“

„Soudek prachu, počítám, že má osm nebo deset liber.“

„Dáš ho na chodbu za vrata a strčíš do něho doutnák.“

„Snad nechcete vyhodit celý barák do povětří?“

„Když bude třeba, tak vyletí.“

V té chvíli uviděl Carmaux přicházet vojáky. Objevili se na konci uličky, byli ozbrojeni puškami a velel jim poručík. Za vojáky se hrnul zástup zvědavců. Vedle důstojníka kráčel starý muž s bílou bradou, ozbrojený šavlí, nejspíš příbuzný zajatého hraběte nebo mladíka.

Když vojáci došli k notářovu domu, důstojník zabušil na vrata a zvolal: „Jménem guvernéra vás vyzývám: otevřte!“

„Jste připraveni, přátelé?“ zeptal se Černý korzár klidně.

„Jsme,“ odpověděli Carmaux, van Stiller i černoch současně.

„Vy dva zde zůstanete se mnou a ty, Moko, vylez na střechu a podívej se, jestli tam někde není vikýř, kterým bychom se mohli dostat pryč.“

Černý korzár potom otevřel okénko ve dveřích a zeptal se: „Co si přejete, pane?“

Poručík, který byl překvapen, když místo notáře uviděl neznámého muže v širokém černém klobouku s dlouhým perem, zůstal užasle stát.

„Kdo jste?“ zeptal se po chvíli. „Chci mluvit s notářem.“

„Já ho zastupuji, notář leží a nemůže se ani hnout.“

„Tak otevřte, je to guvernérův rozkaz.“

„A co když neotevřu?“

„Pak si přičtěte následky sám. V tomhle domě se dějí podivné věci. Dostal jsem rozkaz, abych zjistil, co se stalo s panem Pedrem Conxeviem, s jeho sluhou a se strýcem pana Conxevia hrabětem de Lermou.“

„To vám klidně řeknu. Jsou tady, v tomhle domě, živi a zdrávi, daří se jim dobře a mají znamenitou náladu.“

 

„Tak ať sejdou dolů.“

„To není možné,“ odpověděl korzár.

„Nařizuji vám, pane, abyste hned poslechl, nebo dám vypáčit vrata.“

„Jak si přejete. Ale upozorňuji vás, že za vraty je sud prachu. Jakmile se pokusíte vrata vypáčit, zapálím doutnák a vyhodím celý dům i s notářem, panem Conxeviem a hrabětem de Lermou do vzduchu. Tak si račte vybrat.“

Tato slova na mladého důstojníka zapůsobila. A nejen na něho, také vojáci a zvědavci se lekli. Několik se jich snažilo co nejrychleji zmizet z blízkosti notářova domu.

„Kdo jste?“ zeptal se poručík po chvilce mlčení.

„Člověk, který se nechce dát nikým vyrušovat, ani guvernérovými důstojníky ne.“

„Vyzývám vás naposled: řekněte mi, jak se jmenujete!“

„K tomu nemám nejmenší chuť.“

„Já vás tedy donutím.“

„Pak ovšem musíte počítat s tím, že dám dům vyhodit do povětří.“

„Jste šílenec, pane.“

„Zrovna jako vy.“

„Vy mě chcete urážet?“

„Ani ve snu mě nenapadlo urážet vás. Já vám jenom odpovídám.“

„Tak už dost. Ta komedie trvá trochu dlouho.“

„Vy si tedy přejete vyletět i s domem pana notáře do vzduchu. Carmauxi, zapal ten sud prachu,“ nařídil Černý korzár a Carmaux spěchal splnit rozkaz svého velitele.
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Na útěku

 

Diváci, kteří se zvědavě shromáždili kolem notářova domu, i vojáci, vedení poručíkem, ustrnuli hrůzou, když slyšeli, že má být sud prachu za vraty notářova domu zapálen. Sousedé vybíhali z domů a snažili se s sebou vzít věci, které pokládali za nejcennější. Všichni byli přesvědčeni, že rozkaz k zapálení sudu s prachem dal šílenec a že nic nezabrání, aby byl splněn. Jen důstojník zůstal klidně stát. I na něm však bylo vidět, že by nejraději vzal do zaječích.

 

„Pane, vy jste zešílel! Tohle přece nemůžete myslet vážně,“ vykřikl.

„Rád od svého úmyslu upustím,“ odpověděl Černý korzár, „ale pod jednou podmínkou: necháte mě na pokoji.“

„Propusťte hraběte de Lermu a já vám slibuji, že vás už nebudu obtěžovat.“

„Dobrá, ale vaši vojáci musí co nejrychleji odtáhnout a já a mí přátelé dostaneme glejt, podepsaný guvernérem, že nám nikdo nebude bránit, abychom opustili město.“

„K čemu potřebujete glejt? Kdo vlastně jste?“ Poručíkovo podezření vzrůstalo.

„Jsem šlechtic ze zámoří.“

„Řekněte mi, jak se jmenujete. Šlechtic přece nepotřebuje glejt, ledaže by měl na svědomí nějaký zločin.“

Vtom přistoupil k důstojníkovi muž s obvázanou hlavou. Sotva se vlekl. Carmaux zašeptal Černému korzárovi do ucha: „To je jeden z těch Basků, co nás přepadli.“

Byl to skutečně jeden z mužů, kteří před několika hodinami zastavili Černého korzára a jeho druhy.

„Chcete vědět, kdo to je, pane poručíku?“ zeptal se muž s obvázanou hlavou.

„Ty ho znáš?“

„Samozřejmě že ho znám. Dejte si na něho pozor, je to jeden z pirátů, co mi málem polámali všechny kosti v těle.“

Sotva nešťastník domluvil, ozvala se rána a Bask se skácel jako podťatý. Carmaux se nezdržel a vystřelil.

Venku se ozval křik. „Postřílejte ty lotry, pověste je jako ty ostatní, zaživa je upečte, pobijte je,“ ozývalo se ze všech stran a asi dvacet pušek zamířilo na okno, u něhož stál Černý korzár. Důstojník však vojákům nařídil, aby sklonili pušky, a zavolal na velitele pirátů:

„Je po všem. Každý odpor by byl marný. Vzdejte se.“ Korzár pokrčil rameny.

„Vzdejte se, nebo dám vyrazit vrata,“ poroučel důstojník.

„Zapomněl jste, pane poručíku, na sud prachu.“

„Vy jste, pane, zapomněl, že vyletíte do vzduchu s ostatními.“

„Je líp vyletět do vzduchu než se dát oběsit.“

„Slibuji vám, že vám bude darován život.“

„Znám ty vaše sliby. Ostatně je šest hodin a já mám hlad. Než se rozhodnete, co budete dělat, půjdu s hrabětem de Lermou a s jeho synovcem něco pojíst. Při tom vypijeme nějakou skleničku na vaše zdraví, pane poručíku, jestli ovšem předtím nevyletíme do vzduchu.“

 

Černý korzár dvorně smekl klobouk, zdvořile pozdravil a zavřel okénko ve vratech.

Potom vstoupil do pokoje, kde byli jeho zajatci, přikázal, aby všem byla přeřezána pouta, a poprosil hraběte, jeho synovce a notáře, aby s ním povečeřeli. Když se hrabě de Lerma dozvěděl, co se před chvílí odehrálo, prohlásil:

„Byl bych velice nerad, kdyby se muž tak. statečný a tak roztomilý jako vy dostal do guvernérových rukou. S piráty nezná van Gould slitování.“

„Guvernér mě nedostane, kdyby dělal co dělal. Nepřestanu, dokud si s ním nevyrovnám staré účty. Za to, že jsem dnes pirátem, mohu děkovat jenom jemu. Ale o tom už nemluvme. Napijte se, pane hrabě.“

Když se setmělo, oznámil Carmaux svému veliteli, že ulici obsadili pěšáci ozbrojení puškami a tucet halapartníků.

„Zavolej černocha,“ poručil Černý korzár.

Sotva se Moko objevil, zeptal se ho: „Našel jsi na půdě nějaký vikýř?“

„Nenašel. Proboural jsem ale kus střechy a tou dírou se docela dobře dostanem pryč.“

„Víš to jistě?“

„Vím. Pro nás to bude hračka. Budem venku jedna dvě,“ černoch vycenil sněhobílé zuby.

Na ulici zahřměla salva, až se skla v oknech zatřásla. Několik střel proletělo okny a zůstalo vězet v protější zdi.

Černý korzár vytasil kord a vykřikl: „Ach tak! Už to tedy začalo.“ Obrátil se k hraběti a k jeho synovci: „Slíbil jsem, že vám daruji život. Svůj slib dodržím, ale musíte mě na slovo poslechnout.“

„Jen mluvte, caballero,“ hrabě se uklonil, „kdyby to nebyli mí krajané, pomohl bych vám. Uznáte však, že nemohu použít zbraně proti vlastním lidem.“

„Musíte jít za mnou, jestli nechcete co nejdřív vyletět do vzduchu.“

„Vy mě úplně zničíte!“ zaúpěl notář.

„Buď ticho, ty lakomce,“ okřikl notáře Carmaux. „Buď rád, žes nepřišel o krk. Co ti chybí? Guvernér ti stejně tu tvou barabiznu zaplatí.“

Zazněl další výstřel, lampa uprostřed pokoje se roztříštila na kusy.

„Carmauxi, zapal doutnák,“ poručil Černý korzár.

Vojáci nepřestávali střílet do oken, aby přinutili Černého korzára a jeho druhy vzdát se. Ale ti už byli i se svými zajatci na půdě.

„Tady, tady,“ ukazoval Moko na otvor ve střeše.

 

Když prolezli otvorem, uviděli vysoké kmeny palem, jejichž listy se dotýkaly střechy jednoho z blízkých domů.

Sotva se hrabě, jeho synovec, sluha a notář, kterému van Stiller musel pomáhat, octli na střeše, přiběhl Carmaux a volal: „Dělejte, pánové, za pět minut se barák zřítí.“

„Jsem zničen, úplně zničen,“ naříkal notář. „Kdo mi tu škodu zaplatí? Já ubožák!“

„Pospěšte si, notáři, nebo se rychle rozlučte s tímto světem,“ přerušil starcovo bědování van Stiller.

Střelba na ulici nepřestávala. Vojáci se asi rozhodli, že rozstřílejí notářův dům a že tak přinutí piráty vzdát se.

Uprchlíci se zatím dostali přes několik střech až k palmě, jejíž listy se dotýkaly domu.

„Tu zahradu znám,“ řekl hrabě. „Patří mému příteli Moralesovi.“

„Rychle, rychle, musíme co nejdříve ze střechy,“ pobízel ostatní Carmaux, „jinak by nás mohl výbuch zasáhnout.“

Oblohu ozářil jasný blesk a vzápětí zazněl strašlivý výbuch. Půda se zachvěla a na piráty a jejich zajatce se spustil déšť cihel a kamení.

Z ulice bylo slyšet výkřiky hrůzy a kleni.

„Nestalo se nikomu nic?“ zeptal se Černý korzár.

„Notář se nehýbe,“ řekl van Stiller. „Je strachem docela bez sebe.“

„Musíme ho tady nechat,“ pravil Carmaux. „Ať si pomůže, jak umí.“

„To nedovolím,“ řekl Černý korzár přísně, „kdybychom ho tu nechali, uhořel by. Podívejte se, už hoří i sousední domy. Moko, vezmi si notáře na starost.“

Černý korzár sestoupil až na pokraj střechy a po palmě se spustil do zahrady. Ostatní ho následovali. Sotva se však dostali na zem, spatřili několik sluhů ozbrojených puškami, kteří vyběhli z houští a začali křičet: „Stůj, nebo střelím!“

Černý korzár vytasil kord, levicí vytrhl pistoli, ale hrabě ho zarazil.

„Teď nechte jednat mne.“ Obrátil se k sluhům: „Copak nepoznáváte přítele svého pána? Hned schovejte zbraně, nebo si budu na vás u vašeho pána stěžovat.“

„Pan hrabě de Lerma!“ užasli ozbrojenci.

„Odpusťte, pane hrabě, slyšeli jsme výbuch, a poněvadž víme, že vojáci obléhají v domě pana notáře piráty, přiběhli jsme sem, aby ti darebáci nemohli zmizet,“ omlouval se jeden ze sluhů pana Moralese.

„Piráti jsou už pryč,“ řekl hrabě, „jděte klidně domů. Teď nás pusťte ven a o nic už se nestarejte.“

Sluha, který mluvil s hrabětem, zabočil na postranní stezku a otevřel železem pobitou branku. Piráti vyšli s hrabětem a s jeho

 

synovcem na ulici, sluha, který držel v náruči omdlelého notáře, zůstal v zahradě.

„Zachránil jste mi život,“ řekl hrabě, „jsem rád, že jsem vám to mohl oplatit. Guvernér by s vámi neměl slitování.“

O deset minut později čtyři piráti byli už daleko za městem na kraji pralesa, v němž bydlel Moko. Když dorazili k černochově chatrči, uvítal je zajatec, kterého van Stiller tak důkladně spoutal:

„Vy mě tady asi chcete nechat zemřít hlady. To jste mě měli radši hned pověsit.“

Černý korzár, jako by neslyšel, se zeptal:

„Nebyl ta nikdo?“

„Ne.“

„Přines mrtvolu mého bratra,“ nařídil černochovi. Pak přistoupil k Španělovi, rozvázal provazy, kterými byl zajatec připoután ke stromu, a řekl: „Černý korzár ještě nikdy neporušil dané slovo. Řekl jsem, že ti daruju život. Musíš mi však slíbit, že až se dostaneš do Maracaiba, půjdeš ke guvernérovi a povíš mu o mé slavnostní přísaze, že zničím jeho a všechny, kteří nosí jméno van Gouldů, protože on, guvernér, zabil mé bratry. A také mu řekni, že se velice brzo uvidíme. Teď běž a neobracej se. Kdybys neposlechl, mohlo by tě to mrzet.“

Španěl zašeptal: „Díky, pane,“ a dal se do běhu pln strachu, že se odtud živ a zdráv nedostane.

Velitel pirátů se za ním chvíli díval, a když zajatec zmizel v husté tmě, obrátil se ke svým druhům. „Nemáme času nazbyt,“ řekl,

„musíme si pospíšit.“
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Přísaha

 

Moko se v pralese znamenitě vyznal, proto postupovali rychle. Ke druhé hodině zrána zaslechl Carmaux podivné hučení, jako by se blížili k moři. „Jestli půjde všechno dobře, budeme za hodinu na palubě Blesku,“ řekl.

Nemýlil se. Brzo uslyšeli křik divokých mořských hus s černě pruhovaným hřbetem a bílou hlavou, které se brouzdaly u břehu. Zrychlili krok a zanedlouho se octli na pobřeží zarostlém rákosím.

 

Byla hluboká tma, jen na hladině se občas objevily ohnivé čáry křižující všemi směry.

„Moře světélkuje,“ řekl van Stiller.

„Čert vzal světélkování,“ odsekl Carmaux.

 

Černý korzár se upřeně zadíval na hladinu. Chtěl se ubezpečit, že v blízkosti není loďstvo admirála Toleda.

„Už	vidím	naši	loď,“	ukázal	na	černou	skvrnu	uprostřed světélkujícího moře. „Najděte člun, vyplujeme co nejrychleji,“ nařídil. Po chvíli hledání našli v rákosí ukrytý člun. Rychle do něho nasedli, černoch na přídi, Černý korzár na zádi. Mrtvolu Rudého korzára zavinutou do černého pláště uložili doprostřed. Oba piráti u vesel prudce zabrali a člun se hnal na širé moře. Byli sotva míli od Blesku, když uslyšeli výkřik a po něm hlasitý povzdech a zaúpění.

Přestali veslovat a udiveně se na sebe podívali.

„Slyšels?“ zeptal se van Stiller.

„Slyšel,“ odpověděl Carmaux. „Co myslíš, že to bylo?“

„To nevím, ale povídám ti, člověče, až se mi z toho udělalo nanic.“

„Slyšels ten výkřik, Moko?“ Carmaux se obrátil k černochovi.

„Slyšel. Nejspíš to byl delfín.“

„Myslíš? Možná že to byl opravdu delfín,“ přisvědčil Carmaux. Náhle se odmlčel a zbledl. Za člunem uprostřed zářící pěny se objevil předmět neurčitého tvaru a hned zase zmizel v hlubinách.

„Viděls?“ zeptal se van Stiller.

„A-a-a-ano,“ bylo slyšet, jak Carmauxovi drkotají zuby. „Byla to hlava, viď?“

„Byla. Hlava Zeleného korzára. Copak Černý korzár nic neviděl? A ty, Moko, tys to viděl?“

„Viděl. Byl to delfín.“

„Čert tě vzal s tím tvým delfínem,“ zabručel Carmaux. „Já to viděl dobře. Byla to hlava mrtvoly bez očí.“

Rozhovor obou pirátů přerušilo volání z lodi: „Hej, vy tam v člunu, kdo jste?“

„Černý korzár,“ vykřikl Carmaux.

„Tak to je v pořádku. Můžete přirazit k lodi.“

Blesk se blížil, celý černý, a v té chvíli se podobal přízračné lodi bludného Holanďana. U zábradlí lodi stáli piráti ozbrojení puškami a na zádi u děl dělostřelci se zapálenými doutnáky v rukou. Na stěžni se třepetala vlajka Černého korzára s dvěma zlatými písmeny, prapodivně se proplétajícími, člun přirazil k pravému boku Blesku a hned byl uvázán na lano, které piráti shodili z paluby lodi.

„Spusťte kladky,“ poručil drsný hlas. Ozval se skřípot a do moře se ponořila kotva.

Když posádka uviděla mrtvolu Rudého korzára, všichni do jednoho smekli. Černý korzár uchopil mrtvé tělo svého bratra do náruče a položil je k hlavnímu stěžni. Pak vystoupil na velitelský můstek a zůstal chvíli s rukama zkříženýma na prsou nehybně stát. Vlajka Černého korzára byla spuštěna do půli stěžně. Kolem hučelo moře a jeho vlny se lámaly o příď lodi. Na zádi se rozlehl hlas zvonu. Posádka poklekla a zástupce Černého korzára Morgan se třemi piráty zvedl mrtvolu Rudého korzára a položil ji na brlení na pravém boku lodi. Nastalo hluboké ticho. Jako by i hučení moře přestalo.

„Námořníci, dobře poslouchejte, co vám teď řeknu. Přísahám při všem, co je mi drahé, že nebudu mít na zemi pokoj a klid, dokud nepomstím své bratry, které zahubil van Gould. Ať blesky zapálí mou loď, ať mě vlny pohltí, ať mě oba mí bratři, kteří spí pod těmito vlnami v hlubinách zálivu, proklejí, ať je má duše zatracena, jestli nepošlu na onen svět guvernéra van Goulda a nevyhladím celou jeho rodinu, jako on zahubil rodinu mou. Slyšeli jste, námořníci?“

„Slyšeli,“ zazněla hlasitá odpověď.

První důstojník a tři piráti zvedli pak mrtvolu Rudého korzára a hodili ji do moře. Hladina se rozevřela, vytryskl mocný proud vody, podobný plamennému sloupu. Světélkující vodou bylo vidět, jak mrtvola bratra Černého korzára klesá do tajuplných hlubin.

Znovu se ozvalo zaúpění, které předtím uslyšel van Stiller i Carmaux.

„Zelený korzár,“ zašeptal Carmaux.

„Teď se oba bratři setkali tam dole,“ řekl přidušeným hlasem van Stiller.

„Kormidlo vlevo,“ zavelel první důstojník. Ozvalo se hvízdnutí píšťalky. Blesk se otočil a mezi ostrůvky zamířil na širé moře. Na hladině se objevily první paprsky slunce.
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Na palubě Blesku

 

Loď Černého korzára obeplula výběžky Sierry Nevady de Santa Marta, dostala se na vody Karibského moře a zamířila na sever k Velkým Antilám. Daleko široko nebylo vidět jedinou loď. Španělé se báli pirátů z Tortugy, a tak jejich lodi zůstávaly zakotveny v přístavech a na širé moře nebo do Mexického zálivu se odvážily jen dobře ozbrojené fregaty.

Černý korzár od chvíle, kdy byl jeho bratr pohřben v hlubinách moře, nevyšel ze své kajuty. Jen jednou k sobě pozval černocha Moka,

 

ale o čem spolu mluvili, to se nikdo nedozvěděl. Teprve když už dávno den ustoupil noci, spatřil Carmaux černocha.

„Tak co?“ zeptal se. „Co je s velitelem?“

„Nemyslí na nic než na to, jak pomstít smrt svých bratrů,“ odpověděl černoch. „Proč vlastně tolik nenávidí van Goulda?“

„To nepřátelství je moc staré. Van Gould prý dávno přísahal, že se třem slavným korzárům pomstí, ještě než přišel do Ameriky a než nabídl své služby Španělům.“

„To ho museli ti tři znát už v Evropě.“

„Alespoň se to říká. Brzo po tom, co byl van Gould jmenován maracaibským guvernérem, objevily se prý před Tortugou tři nádherné lodi. Veleli jim tři bratři, Černý, Rudý a Zelený korzár. Zelený byl nejmladší, Černý nejstarší. Netrvalo dlouho a všichni Španělé se před nimi třásli. Lodí, které ukořistili, by ses nedopočítal. Nikdo na světě se jim nevyrovnal. Jenže pak najednou nastaly smutné časy,“ pokračoval po chvilce odmlčení Carmaux. „Zelený korzár byl zajat španělským loďstvem, odvezli ho do Maracaiba a tam ho dal van Gould pověsit. Černému korzárovi a několika jeho pirátům se v noci podařilo dostat se do Maracaiba, mrtvolu odnesli a pohřbili v moři. Říká se, že van Gould se tenkrát hrozně rozzuřil a dal hned zastřelit čtyři vojáky, kteří měli hlídat mrtvoly oběšenců na Plaza di Granada. Pak přišel na řadu Rudý korzár, a toho, jak víš, jsme teď pohřbili v hlubinách Karibského moře. Ten třetí, Černý korzár, je nejstrašnější. Jed bych na to vzal, že jednoho dne vyhubí celou rodinu van Gouldů. Moc a moc se vyptával, co všechno bude potřebovat, až udeří na Maracaibo. Petr Olonneský, jeden z nejslavnějších pirátů, je pořád ještě na Tortuze, a ti dva, náš velitel a Petr, jsou velcí kamarádi. Chtěl bych vidět, kdo by se těm dvěma vyrovnal.“

Na, velitelském můstku se objevil Černý korzár. Do tmy zaznělo hlasité volání, plavčík v koši na nejvyšším stěžni hlásil: „Loď na obzoru.“ Velitel pirátů nařídil, aby byla okamžitě zhasnuta světla. Na palubě Blesku se rozprostřela hluboká tma.

„Jakým směrem pluje ta loď?“ zeptal se Černý korzár plavčíka.

„K jihu. Vidím docela dobře její světla, od nás je vzdálena pět až šest mil. Pluje asi k venezuelskému pobřeží.“

Černý korzár dal příkaz, aby celá posádka nastoupila na palubu. Netrvalo dlouho a sto dvacet námořníků bylo na svých místech. Velitel jim nařídil, aby byli připraveni.

„Na obzoru se objevila španělská loď, které se musíme zmocnit za každou cenu,“ řekl. Piráti ani nedutali, stáli tu jako nehybné sochy, v rukou dlouhé pušky, a čekali na další rozkazy. Dělostřelci zatím rozdmýchávali doutnáky, a také oni byli připraveni zahájit palbu.

 

„Ta loď je nějak vysoká,“ zašeptal van Stiller, „jen aby to nebyla některá z lodí admirála Toleda.“

„Rozviňte plachty!“ ozvalo se z velitelského můstku.

„Teď to začne,“ řekl Carmaux. „Zdá se, že tihle Španělé se na moři vyznají. Počínají si opravdu obratně.“

Až na palubu Blesku zanesl vítr hlas z nepřátelské lodi: „Na závětrné straně podezřelá loď.“

Obě plachetnice byly rychlé, teď už je od sebe dělila vzdálenost jediné míle.

Nad nepřátelskou lodí se zablesklo, rozlehla se rána a nad lodí pirátů to zahvízdlo. Za zádí vystříkl mocný proud vody. Byl to varovný výstřel z nepřátelské lodi. Španělé se teď otočili k jihu a nepokrytě tak dali najevo, že míří k Maracaibu.

„Mám zahájit palbu?“ zeptal se zástupce Černého korzára Morgan.

„Zatím ne. Pořád ještě není dobře vidět. Počítám, že ji zahákujeme.

Dejte rozkaz k přípravě.“

Když byl rozkaz Černého korzára splněn, Morgan nařídil, aby se piráti ukryli, a sám pozoroval nepřátelskou loď. Španělská plachetnice už byla jen šest set nebo sedm set metrů daleko. Bylo dobře vidět její obrysy, přestože noc byla temná a měsíc nesvítil. Nepřátelská loď vystřelila podruhé, tentokrát z většího děla než prve. Střela proletěla plachtovím na předním stěžni a přerazila stožár, na kterém visela vlajka Černého korzára.

„Máme už začít?“ znovu se ptali dělostřelci.

„Ještě ne,“ odpověděl velitel klidně.

Hned nato se ozval třetí výstřel z děla, silnější než oba předešlé. Střela tentokrát srazila brlení na zádi, sotva tři kroky od kormidelníka. Blesk se teď hnal rychle kupředu, letěl jako černý pták, vyzbrojený strašlivým zobákem. Na nepřátelské lodi se ozvaly výkřiky zděšení a

zazněly povely.

„Otočte rychle kormidlo! Palte!“

Sedm děl na levém boku a dvě děla na palubě zahájila palbu na pirátskou loď. Blesk se hnal přímo na nepřítele. Jen včasné trhnuti kormidlem zachránilo španělskou plachetnici od pohromy. Blesk se mihl kolem zádi nepřátelské lodi, prudce na ni narazil a hned se ozval temný rachot, ale to už Blesk zmizel v temnotách.

Černý korzár uchopil hlásnou troubu a vykřikl: „Obrátit zpět!“

„Snad se nechce vrátit?“ zeptal se van Stiller.

„Kdepak! Ten nenechá jen tak odplout španělskou loď,“ řekl Carmaux. „A taky Španělům, jak je vidět, se už moc nechce do Maracaiba. Teď to teprve začne. Kdybych to nepřežil, staroušku, tak tě ustanovuju svým jediným dědicem. Moc toho stejně nemám, jen

 

dva smaragdy; za každý dostaneš nejmíň pět piastrů. Mám je zašité v podšívce kabátu.“

„S tím vydržím na Tortuze tak pět šest dní. Abys neřekl, já tě taky ustanovuju svým dědicem. Jenže já mám jenom tři tolary, zašité tady v opasku,“ řekl van Stiller.

„Za to se dá koupit a na tvou památku vypít šest lahví španělského vína.“

„Děkuji ti, Carmauxi, teď už můžu klidně umřít.“

Zatímco oba piráti takto rozmlouvali, kroužil Blesk bez přestání kolem španělské lodi. A kroužil tak celou noc. Ani jediné nepřátelské dělo nevystřelilo.

Když začaly hvězdy blednout a objevily se první paprsky ranního úsvitu, zazněl na korzárské lodi rozkaz: „Všichni na svá místa!“

Na stožár byla vytažena velká černá vlajka a upevněna tak, aby ji nikdo nemohl stáhnout. Dělostřelci namířili na nepřátelskou loď, piráti položili pušky do střílen.

Teď už se nepřátelská loď hnala proti Blesku. Jakmile byla od něho asi tisíc metrů, začala zuřivě pálit. Nebylo pochyb, že je to jedna z velkých lodí admirála Toleda – měla tři paluby. Ale piráti se nezalekli. Jejich děla statečně odpovídala na nepřátelskou palbu, a když se Blesk přiblížil na čtyři sta metrů ke španělské lodi, začali střílet také z pušek. Byli daleko lepšími střelci než španělští námořníci. Stačilo necelých deset minut, aby posádka nepřátelské lodi značně prořídla. I velitel padl. O vítězi však pořád ještě nebylo rozhodnuto. Stále zůstávali lidé u děl a těch bylo mnohem více než námořníků na palubě. Když se obě plavidla dostala k sobě na vzdálenost sotva dvaceti metrů, Černý korzár seskočil z velitelského můstku, v pravé ruce kord, v levé pistoli, a nařídil, aby nepřátelskou loď co nejrychleji zahákovali.
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Neznámá

 

Při přepadu nepřátelské lodi se piráti setkali s větším odporem, než čekali. Když se otevřely lodní poklopy, vyřítilo se z nich nejméně sto Španělů, možná ještě víc. Rychle se rozběhli po palubě a vpadli pirátům, kteří se dostali na loď, do zad. Ozvaly se rány z děl a pirátská loď se octla v dešti kulí. Obě lodi stály teď vedle sebe bok u boku, připoutány k sobě háky. „Za mnou!“ vykřikl Černý korzár. Třikrát hnal své muže k útoku na skupinu šedesáti nebo osmdesáti Španělů, kteří na zádi obsluhovali děla. Byl to zápas na život a na smrt. Piráti byli odporem Španělů rozzuřeni a bojovali čim dál tím urputněji.

„Vzdejte se!“ vyzval Černý korzár posádku nepřátelské lodi.

„Darujeme vám život.“

Španělé byli bojem už unaveni a také ztráty měli veliké. Nakonec jich zbyla jenom hrstka kolem vlajky, která stále ještě vlála na hlavním stěžni. Černý korzár k nim přistoupil. „Jsme poraženi,“ řekl chraptivým hlasem poddůstojník (mezi španělskými vojáky už nezbyl ani jediný důstojník). „Dělejte s námi, co chcete.“

„Stateční bojovníci, kteří s takovou houževnatostí hájili prapor své vlasti, si zasluhují mou úctu,“ odpověděl Černý korzár a nařídil Morganovi, aby dal spustit na vodu člun s potravinami, které by vystačily na týden.

„Snad je nechcete pustit?“ zeptal se překvapeně Morgan.

„Chci. Je správné odměnit statečnost nešťastných.“

Poddůstojník nepřestával děkovat Černému korzárovi za jeho ušlechtilý čin.

„Nechte děkování,“ přerušil ho velitel pirátů, „a odpovězte mi na několik otázek. Odkud jste vypluli?“

„Z Veracruzu. Chtěli jsme se dostat do Maracaiba.“

„Ke kterému loďstvu patří vaše loď?“

„K loďstvu admirála Toleda.“

„Co jste vezli?“

„Prach a střelivo.“

Po tomto výslechu oznámil Černý korzár Španělům, že jsou svobodni. Poddůstojník se však nehýbal, začal být rozpačitý a bylo vidět, že by rád něco řekl.

„Ještě něco?“ zeptal se Černý korzár.

„Na lodi nejsou jenom vojáci, jsou tu ještě –“

„Kdo? Zajatci?“

„Ne. Ženy. Jsou v kajutě na zádi. Kapitán nám neřekl, kdo to je.

Vím jenom, že je mezi nimi vysoce postavená dáma.“

„Kde vstoupila na loď?“

„Ve Veracruzu.“

„Vezmeme ji na Tortugu. Když se bude chtít dostat na svobodu, zaplatí výkupné. A teď vám už přeju hodně zdraví.“

Poddůstojník s osmnácti vojáky sestoupil do člunu. Propuštění zajatci dostali potraviny na osm dní, několik pušek a náboje. Španělská vlajka na hlavním stěžni byla spuštěna a na její místo byla za výstřelů děl vytažena vlajka pirátská.

 

Černý korzár zavolal Morgana a nařídil mu, aby rozdělil kořist.

„Zříkám se svého podílu,“ řekl, „nebojuji z osobních důvodů ani z touhy po bohatství. Ostatně svůj podíl jsem už obdržel.“

Morgan nerozuměl.

„Propustil jsem devatenáct zajatců. Pokládejte výkupné, které mi za sebe nezaplatili, za můj podíl. A teď požádejte mužstvo, aby určilo výkupné za dámu, která je na lodi. Zaplatí je za ni veracruzský guvernér nebo pan guvernér z Maracaiba, když budou chtít, aby se dostala na svobodu.“

„Naši lidé mají rádi peníze,“ řekl Morgan, „ale ještě víc milují svého velitele. Jsem přesvědčen, že se vzdají výkupného za tu dámu ve prospěch Černého korzára.“

Velitel pirátů pokrčil rameny a řekl jenom: „Uvidíme.“

V té chvíli se otevřely dveře jedné kajuty a z nich vyšla dívka doprovázená dvěma ženami a dvěma nádherně oděnými pážaty. Byla krásná, štíhlá, pleť měla růžovou, dlouhé, plavé vlasy jí padaly na ramena. Šaty měla z modrého hedvábí a na nich velký krajkový límec, takový, jaký se v těch časech nosil. Kolem krku jí visela šňůra velkých perel a v uších svítily náušnice s nádhernými smaragdy. Ženy, které ji doprovázely, byly mulatky. Když dívka spatřila palubu plnou mrtvých a raněných, zachvěla se hrůzou.

„To je strašné,“ řekla. „Kdo jste?“ obrátila se k Černému korzárovi.

Ten dvorně smekl svůj široký klobouk s perem. „Jsem šlechtic ze zámoří. Trochu se tu bojovalo a Španělé prohráli.“

„Pořád ještě nevím, kdo jste,“ opakovala dívka.

„Jsem rytíř Emilio di Roccanera, pán di Valpenta a di Ventimiglia.

Ale teď se jmenuji trochu jinak.“

„Jak?“

„Jsem Černý korzár.“

Dívka zbledla. „Černý korzár,“ opakovala šeptem. „Strašný pirát z Tortugy, zapřísáhlý nepřítel Španělů?“

„Mýlíte se. Bojuji sice se Španěly, ale to neznamená, že bych je musel nenávidět. Vidíte ten člun? Je v něm devatenáct španělských námořníků z této lodi. Právě jsem je propustil.“

„Co uděláte se mnou?“

„Než odpovím, dovolte mi otázku. Kdo jste vy?“

„Jsem Vlámka.“

„Řekli mi, že jste šlechtična.“

„Ano.“ Dívka se zamračila. Byla zřejmě nerada, že bylo prozrazeno její postavení.

„Směl bych se vás ještě zeptat na vaše jméno? Jestli se chcete dostat na svobodu, musím vědět, kdo jste.“

 

„Na svobodu? Ach tak. Málem bych byla zapomněla, že jsem vaše zajatkyně.“

„Nejste mou zajatkyní, jste zajatkyní pirátů. Kdyby bylo na mně, dal bych vám k dispozici svou nejlepší loď, své nejvěrnější lidi a dal bych vás dopravit do nejbližšího přístavu. Bohužel, i pro mne platí zákony, třeba trochu jiné, než na jaké jste zvyklá vy. Stále ještě jste mi neprozradila své jméno,“ naléhal.

„Honorata Villermanová, kněžna Weltendremská.“

Černý korzár se uklonil. „Směl bych vás poprosit, abyste odešla do své kajuty? Nastane nám teď smutný úkol – budeme pohřbívat ty, kteří padli v boji. Večer vás budu čekat u večeře na palubě své lodi.“

Dívka poděkovala, uklonila se a pomalu odcházela. Ještě než došla ke své kajutě, obrátila se a usmála se na svého věznitele. Ten stál na místě, kde před chvílí rozprávěl s krásnou Vlámkou, klobouk s perem v ruce, nevšímavý k okolnímu světu. Jako by jeho zrak byl upřen na nějaké tajemné prchající zjevení. Náhle sebou prudce trhl, zavrtěl hlavou a zašeptal: „Ne.“
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První vzplanutí

 

Bylo to Pyrrhovo vítězství. Na palubě ukořistěné lodi leželo na dvě stě mrtvých Španělů a pirátů, přesně řečeno sto šedesát španělských a čtyřicet osm pirátských mrtvol. Dvacet šest raněných bylo dopraveno na korzárskou loď, kde byla narychlo zřízena nemocnice. Černý korzár nařídil, aby škody na obou lodích byly co nejrychleji opraveny. Bál se, že by se mohlo objevit loďstvo admirála Toleda, vždyť do Maracaiba bylo jen několik námořních mil.

Avšak nepřátelská loď ani po nejnutnějších opravách nebyla schopna plavby. Blesk ji proto vzal do vleku. Když se přiblížil večer, velitel pirátů nařídil, aby byly stráže na lodi zdvojnásobeny. Pak poslal černocha a Carmauxe pro mladou Vlámku.

„Děkuji vám, že jste přišla na mou loď,“ přivítal ji.

„Já děkuji vám, že jste mě na své lodi přijal,“ řekla dívka.

„Nesmím přece zapomenout, že jsem vaší zajatkyní.“

„I námořní lupiči dovedou někdy být zdvořilí,“ řekl s ironií v hlase Černý korzár.

 

„Nemáte nic proti tomu, že jsem s sebou přivedla jednu ze svých dam?“ zeptala se dívka.

„Rozhodně ne. Myslel jsem, že přijdou obě.“

Černý korzár nabídl dívce rámě a odvedl ji do své kajuty. Ta byla zařízena tak krásně, že Vlámka nedovedla utajit své překvapení. Stěny byly pokryty bledě modrým, zlatem protkávaným hedvábím a na nich viselo několik velkých benátských zrcadel. Na podlaze ležely měkké orientální koberce. Uprostřed kajuty byl bohatě prostřený stůl. Celá místnost byla osvětlena dvěma velkými stříbrnými svícny.

Když se mladá Vlámka a mulatka, která ji doprovázela, usadily, začal černý obr Moko přinášet na stříbrných mísách jídlo. Dívka si všimla, že na mísách je podivný znak – snad je to znak Černého korzára, pomyslela si – skála, nad ní čtyři orli a nerozluštitelný nápis.

Jídla bylo, co hrdlo ráčilo: čerstvé ryby, upravené na nejrůznější způsob, nakládané maso, sladkosti, jižní ovoce a nejlepší italská a španělská vína.

Černý korzár mlčel. Jako by myslel na něco velmi vzdáleného, o čem by s nikým nechtěl mluvit. Teprve když Moko přinesl v malých porcelánových šálcích čokoládu, přerušil své mlčení.

„Odpusťte mi mou nemluvnost. Jakmile se blíží noc, přepadá mě strašný smutek.“

„Tomu se mi ani nechce věřit. Je vůbec možné, aby nejstatečnější pirát byl někdy smutný?“

„Jen se podívejte na můj oděv a všimněte si mého jména.

Nemyslíte, že v tom všem je něco pohřebního?“

„Máte pravdu, váš oděv je černý jako noc a z vašeho jména jde hrůza. Slyšela jsem o vás ve Veracruzu tak podivné věci, že mi šel mráz po zádech.“

Černý korzár se pohrdlivě usmál.

„Slyšela jsem,“ pokračovala dívka, „že se Černý korzár se svými dvěma bratry přeplavil přes oceán, jen aby se pomstil. Pořád jste prý zamlklý a smutný. Na moře vyjíždíte i za největší bouře a nebezpečím pohrdáte, poněvadž vás chrání samo peklo.“

„A co jste ještě slyšela?“ zeptal se velitel pirátů pobaveně. „Že oba vaši bratři, Rudý a Zelený korzár, byli oběšeni.“ Dívka se zarazila.

„Jen pokračujte, prosím.“

„Už nemám odvahu,“ řekla Vlámka v rozpacích. „Je pravda, že vyvoláváte mrtvé?“ Neodpověděl.

Obrovská vlna narazila na bok lodi a za velkého rachotu se roztříštila. Černý korzár zbledl a prudce vstal. Otevřel okno kajuty a nahnul se ven. Moře bylo klidné, osvětlené paprsky hvězd. Po bouři nebylo ani památky. Stál nehybně u okna, ruce zkřížené na prsou. Bez hnutí a mlčky se díval na moře.

„Nač myslíte?“ zeptala se dívka.

Trhl sebou. „Napadlo mě, zda je možné, aby mrtví, pohřbení na mořském dně, vystoupili na hladinu.“

„O jakých mrtvých to mluvíte?“ zeptala se. „O těch, jejichž smrt nikdo nepomstil.“

„O svých bratrech?“

„Snad,“ zašeptal Černý korzár. Pak se rychle vrátil ke stolu, nalil do dvou číší víno a řekl: „Na vaše zdraví. Je už pozdě, budete se muset vrátit.“

„Moře je klidné. Lehce se dostanu na svou loď.“

„Nechtěla byste ještě chvíli zůstat?“ zeptal se znenadání Černý korzár.

„Nemáte-li nic proti tomu. Ráda bych se vás ještě na něco zeptala. Smím? Je pravda, že jste opustil svou zem jen proto, abyste se někomu pomstil?“

„Ano.“

„Proč toho člověka tolik nenávidíte? Co vám udělal?“

„Zahubil celou mou rodinu. Přede dvěma dny jsem slavnostně slíbil, že ho dostanu, kdybych měl projít celý svět. Zaplatí mi svým životem nejen on, ale i ti, kteří mají to neštěstí, že nesou jeho jméno.“

„Kde je ten člověk?“

„V jednom ze zdejších zálivů.“

„Mohla bych vědět, jak se jmenuje?“

Upřeně se na ni zadíval. „Nepatříte k nám, a proto by bylo nebezpečné, kdybyste znala to jméno.“ Prudce vstal a začal se procházet po kajutě. „Je už pozdě, musíte se vrátit na svou loď,“ řekl, když to nejméně čekala. Pak se obrátil k černochovi a zeptal se: „Je člun připraven? Kdo je v něm?“

„Carmaux a van Stiller.“

Dívka vstala, přehodila si přes hlavu hedvábný šál, Černý korzár jí podal rámě a dovedl ji na palubu. Rozloučil se s ní u lodních schůdků.

„Děkuji za pohostinství,“ zašeptala.

Velitel pirátů se mlčky uklonil a ukázal na van Stillera a Carmauxe, kteří tam už čekali.

Když dívka vstoupila na palubu zajaté španělské lodi, nešla rovnou do své kajuty. Zůstala stát na přídi a pozorovala pirátskou loď. Na zádi Blesku, nedaleko kormidla, spatřila ve svitu měsíce černou postavu. Stál tam nehybně, levicí se opíral o jílec kordu a nepřestával se dívat na španělskou loď.

Dívka se obrátila k mulatce, která ji doprovázela, a řekla: „Jak zvláštní je ten člověk.“ Mulatka své velitelce neodpověděla .K A P I T O L A 1 3

 

Kouzla

Blesk mířil pomalu k severu, chtěl proplout mezi ostrovy Haiti a Kubou. S Černým korzárem po celou dobu plavby nebyla řeč; nemluvil a málokdy opouštěl velitelský můstek. Teprve před Jamajkou ožil. Upřeně pozoroval příď španělské lodi, vlečené Bleskem, jeho tvář se začala vyjasňovat, a když spatřil na přídi mladou Vlámku, bylo vidět, že má radost. Podíval se na kormidelníka, pak znovu upřel oči na moře, ale nevydržel, aby se znovu a znovu nedíval na příď zajaté španělské lodi. Potom ho přišel na velitelský můstek vystřídat Morgan a Černý korzár trochu zrozpačitěl, když uslyšel otázku svého zástupce: „Také vás tak zaujalo to zvláštní zabarvení slunce?“

„Zabarvení slunce?“ odpověděl Černý korzár zamyšleně:

„Jen se podívejte.“

Černý	korzár	vzhlédl	a	spatřil	rudě	zbarvené	slunce	nad jamajskými horami.

„Můžeme čekat uragán,“ řekl ustaraně, „vzduch se začíná kalit.

Přijdeme asi o svou kořist.“

„Neměli bychom poslat polovinu mužstva na španělskou loď?“ zeptal se Morgan.

„Myslím, že máte pravdu.“

„A to vlámské děvče tam necháme? Na Blesku by jí bylo lip.“

„Vy byste nechtěl, aby zahynula?“ Černý korzár pronikavě pohlédl na Morgana.

„Nesmíme zapomenout, že je to šlechtična. To znamená několik tisíc piastrů výkupného.“

„Tak jste to tedy myslel? Skoro jsem zapomněl, že za ni bude muset někdo zaplatit výkupné.“

„Mám ji tedy dát dopravit na naši loď?“ zeptal se Morgan. Černý korzár mlčel.

„Co myslíte, Morgane,“ zeptal se po chvíli, „může žena hrát rozhodující úlohu v životě muže?“

„Někdy ano,“ odpověděl Morgan. „Víte, co říkají piráti z Tortugy, než si vyberou manželku z žen, které jim sem posílá francouzská nebo anglická vláda? „Z toho, co jsi dělala dosud, mi nemusíš skládat účty, to ti odpustím. Budu ale chtít vědět všechno, všecičko, co budeš dělat od této chvíle.“ Přitom pirát ukáže na hlaveň ručnice a dodá: »Tahle mě pomstí. Jestli ty selžeš, ona neselže nikdy.“

,,Černý korzár jenom pokrčil rameny a pak se zeptal: „Co říkáte tomu děvčeti, Morgane?“

„Je. to jedna z nejkrásnějších žen, jaké jsem kdy viděl.“

„Nemáte z ní strach?“

„Proč bych z ní měl mít strach?“

„Musím se přiznat, já z ní strach mám.“

„Vy? Vy, slavný Černý korzár? Žertujete, kapitáne.“

„Nežertuji. Jednou mi předpověděla cikánka, že zemřu někde na širém moři, daleko od své vlasti, a příčinou mé smrti bude prý milovaná žena.“

„Snad nejste pověrčivý, kapitáne?“

Černý korzár neodpověděl. Sestoupil z velitelského můstku, a když uviděl černocha Moka, jak se živě baví s Carmauxem a van Stillerem, nařídil, aby ihned spustili na vodu člun a převezli mladou Vlámku i s jejím doprovodem na Blesk. Morgan zatím vybral třicet pirátů, kteří se měli přemístit na zajatou loď.

Jakmile dívka vstoupila na loď Černého korzára, sdělil jí velitel pirátů, že bude asi nutno přenechat španělskou loď osudu.

„Vy jste nás pozval na svou loď jen proto, abyste nepřišel o své zajatkyně?“ zeptala se zklamaně.

„Na Blesku je bezpečněji, mnohem bezpečněji než na španělské lodi.“

„Děkuji vám,“ řekla zdvořile, ale v jejím hlase bylo trochu ironie i zklamání.

„Mně neděkujte, možná že se ten uragán, který se blíží, stane někomu osudným,“ řekl Černý korzár zamyšleně.

„Osudným?“ Nerozuměla. „Komu by se měl stát osudným?“

„To se teprve uvidí.“ Ukázal na kajutu na zádi lodi, smekl klobouk a řekl: „To je váš nový domov.“

Pak se vrátil na velitelský můstek. Starostlivě pozoroval moře i oblohu a brzo spatřil, jak se na obzoru velkou rychlostí žene vstříc pirátské lodi temný bod, na okraji zbarvený do červena. Slunce potemnělo, jako by se mezi zemi a jeho paprsky položila mlha.

„Za hodinu můžeme čekat boží dopuštění,“ Černý korzár se obrátil k Morganovi.

„Budeme se muset co nejrychleji dostat na Jamajku.“ Korzárův zástupce neskrýval své obavy před blížícím se uragánem.

 

„Už jste viděl nebo slyšel, že by můj Blesk někdy prchal před uragánem? Kdo je velitelem na španělské lodi?“

„Van Horn.“

„Ten už si poradí sám.“ Černý korzár uchopil hlásnou troubu, sestoupil na palubu a zvolal: „Přetněte vlečné lano, van Horne, a plujte k Jamajce. Sejdeme se na Tortuze.“ Uchopil sekeru a jedinou ranou sám přeťal lano spojující Blesk s ukořistěnou španělskou lodí.

Uragán se rychle blížil. Ticho bylo přerušeno prudkými poryvy větru, vlny mohutněly, na obloze vzrůstal černý mrak. Nastávala tma. Jako by nedbal nebezpečí, díval se Černý korzár za vzdalující se španělskou lodí, jejíž největší plachta schlíple visela na zlomeném ráhnu. Teprve když plachetnice zmizela za obzorem, šel k Morganovi a požádal jej, aby mu předal kormidlo „Budu svůj Blesk řídit sám,“ řekl.

Od té chvíle osud celé posádky spočinul v rukách jednoho z nejslavnějších a nejzkušenějších pirátů Karibského moře.
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Uragán

 

Tak se setmělo, že bylo vidět jenom temné mraky. Ve vzduchu se ozýval podivný rachot, který každou chvíli vzrůstal. Vlny, jako hora vysoké, se hnaly od východu k západu, převalovaly se jedna přes druhou, pak zase prudce klesaly, zanechávajíce za sebou hluboké rýhy, jako by se chtěly dotknout samého dna oceánu.

Blesk se svými dvěma velkými plachtami a několika plachtami menšími, které mu ještě po boji se Španěly zůstaly, plul pomalu. Podobal se bájnému ptáku, který se chvílemi vznáší na samých hřebenech vln, chvílemi se propadá do hlubin moře. Kolem lodi bylo plno vichřicí polámaných větví, nad ní poletovaly chomáče listí.

Brzo temnou noc vystřídala noc ohnivá. Oblohu proťaly blesky, ozvalo se strašlivé burácení, vzduch byl prosycen elektřinou. Uragán zesílil. Každou chvíli se zdálo, že Blesk bude rozdrcen, že se potopí a skončí na mořském dně.

Černý korzár stál na zádi u kormidla a bezpečně řídil

 

svou loď. Podobal se přízraku, který právě vystoupil z hlubin Velkého zálivu a teď se pokouší měřit své síly s rozpoutanými živly.

Náhle pustil kormidlo, v jeho tváři ozářené bleskem bylo vidět údiv. Z podpalubí se vynořila ženská postava.

„Co tu děláte? Proč hazardujete se svým životem?“ vykřikl. Mladá Vlámka pokynula rukou, jako by chtěla odpovědět, že nemá strach.

„Vraťte se, hned se vraťte,“ volal na ni. „Zahráváte si s vlastním životem.“

„Nevrátím se,“ odpověděla tvrdohlavě dívka.

„Co tu chcete? Proč jste sem přišla?“

„Obdivovat Černého korzára.“

„Co to mluvíte? Chcete, aby vás některá vlna smetla z paluby?“

„Záleží vám na mně?“ zeptala se Vlámka.

„Samozřejmě že mi na vás záleží. Chci, abyste žila, a ne –“

Dívka se usmála. Velitel pirátů poznal, že jakékoliv přemlouvání by bylo marné. Musel si přiznat, že je zmaten. Cítil, jak to děvče z něho nespouští oči, a ani on nedovedl od statečné Vlámky odtrhnout zrak. Náhle vycítil z jejího pohledu strach. „Nedívejte se na mne tak, oběma nám jde o život,“ řekl.

Dívka sklopila hlavu a zakryla si tvář.

„Náhradní plachtu na malý stěžeň! Povolte lana!“

Na ráhno malého stěžně byla napjata místo plachty, kterou roztrhal vítr, nová. Také ostatní poškozené plachty byly dány do pořádku a Blesk brzo zase plul ve směru, který mu určil jeho kapitán. Mraky se začaly trhat, čas od času se objevily hvězdy, vítr slábl. Jen moře bylo pořád ještě neklidné.

Když se začalo rozednívat, vítr se obrátil od východu k severu. Blesk se blížil k ostrovu Haiti, Černý korzár, na kůži promočený, k smrti unavený zápasem s rozzuřeným mořem, předal kormidlo svému zástupci Morganovi. Pak zamířil k místu, kde pořád ještě stála mladá Vlámka.

„Nedovedu si představit, že by jiná žena riskovala život jen proto, aby viděla, jak Blesk zápasí s vlnami,“ řekl.

Dívka se snažila se sebe setřást vodu, která jí promočila šaty i vlasy. Podívala se na Černého korzára, usmála se a řekla:

„Možná že jiná by se něčeho podobného neodvážila, ale já se mohu pochlubit, že jsem byla jedinou ženou, která viděla Černého korzára řídit jeho loď uprostřed nejstrašnější vichřice, jakou člověk kdy zažil, a která se mohla obdivovat jeho síle a statečnosti.“

Černý korzár stál teď těsně vedle dívky. Nepromluvil jediné slovo. Tvář měl zachmuřenou, jako by se něčím trápil. „Škoda že podle proroctví žena má v mém životě sehrát osudnou úlohu.“

 

„O čem to mluvíte? Jaké proroctví? Snad nejste pověrčivý?“

Ukázal na rozbouřené moře, na vysoko vzedmuté vlny. „Zeptejte se jich, snad vám dosvědčí, že část proroctví, pokud jde o mé dva bratry, se splnila. Možná že se splní i to, co se týká mne. Ale ať věci dopadnou jak chtějí, o jedno se budu snažit ze všech svých sil: aby na mořském dně skončil zrádce dřív, než tam skončím já. Do konce života mu neodpustím.“ Zahrozil rukou a beze slova odešel.

Mladá Vlámka užasla nad tím, co viděla a slyšela, ale vyhrůžce Černého korzára neporozuměla.

Za tři dny po této události se moře uklidnilo a Blesk, hnaný příznivým větrem, se blížil k Tortuze, obávanému hnízdu pirátů ve Velkém zálivu.
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Flibustýři

 

Na začátku 17. století, přesně řečeno roku 1625, v době, kdy se Francie a Anglie snažily pokořit pyšné Španělsko, přistály u ostrova svatého Kryštofa, obývaného jen několika indiánskými kmeny, dvě lodi: jedna francouzská, jedna anglická. Velitelem francouzského korábu byl šlechtic d’Enanbus, anglického Tomáš Warner. Oběma se ostrov líbil, byl krásný a bohatý, a tak tu založili dvě nevelké osady. Po pět let zde žili noví osadníci v míru a klidu, až jednoho dne se před ostrovem objevilo španělské loďstvo, ostrov přepadlo a většinu jeho obyvatel pobilo.

V těch časech Španělé pokládali všechny ostrovy v Mexickém zálivu za své vlastnictví.

Některým osadníkům se podařilo uniknout na ostrov, který se jmenoval Tortuga. Ležel, na sever od ostrova Haiti. Noví obyvatelé ostrova si snad ani nic lepšího nemohli přát: na Tortuze byl přístav, který bylo možno snadno uhájit, mnohem snadněji než ten, který museli opustit na ostrově sv. Kryštofa. To snad byla jedna z příčin, proč se z pokořených a poražených mírumilovných ostrovanů stali flibustýři, o jejichž neuvěřitelných skutcích, statečnosti a odvaze se brzo měl dozvědět celý svět. Jen část nových osadníků se věnovala pěstování tabáku, ostatní nemohli zapomenout na pokoření, které jim

 

připravili Španělé. Toužili po pomstě, a tak se z nich stali námořní lupiči, kteří nakonec přepadali i jiné lodi než španělské.

Na Tortugu přicházeli později dobrodruzi nejen z blízkého ostrova Haiti, ale také z Francie, Anglie a jiných evropských zemí. Byli přesvědčeni, že zde najdou poklady nebo zlaté doly, a když je nenašli, stali se z nich námořní lupiči. Obyvatelé ostrova Haiti – většinou přistěhovalci ze Španělska – dělali, co mohli, aby se zbavili svých nepříjemných sousedů, čekali, až se tortugští piráti vydají na některou ze svých pirátských výprav, a pak se pokusili ostrov dobýt. Nakonec však většina jich byla pobita nebo pochytána a skončila na šibenici. Tortugští flibustýři, jak se námořním lupičům říkalo, dovedli svůj ostrov dobře hájit.

Ale na Tortuze nebylo všechno v pořádku, jak by se na první pohled zdálo. Francouzů bylo na ostrově víc než Angličanů, mezi příslušníky obou národů vznikaly rozbroje; Španělé toho využili a jednoho dne na ostrov zaútočili. Teprve tehdy se jim podařilo obyvatele ostrova, oslabené vnitřními rozbroji, porazit. Ti, kteří nepadli v boji, rozutekli se do lesů na ostrově Haiti a zde pokračovali ve svém starém řemesle, námořním lupičství. Poněvadž sušili kůže a udili maso zabitých zvířat, a francouzsky mluvící obyvatelé ostrovů v Karibském moři nazývali tuto činnost boucaner, začalo se pirátům z ostrova Haiti říkat bukanýři. Žili v ubohých chatrčích, sroubených z větví, nosili košile z hrubého plátna, věčně potřísněné krví, a že stejné látky měli i kalhoty. Další částí jejich oděvu byl Široký pás, za nímž mívali zastrčeny dva velké nože. Střevíce měli bukanýři z vepřovice.

Za každého počasí, ať svítilo slunce nebo ať lilo, nosili široké klobouky. Největší jejich touhou byla dobrá ručnice a smečka psů. Ráno odcházeli na lov, večer se vraceli, každý s kusem masa a pěknou kůží z uloveného zvířete. Podivná byla jejich snídaně: sáli morek z velkých kostí ulovených zvířat.

Když je Španělé nedovedli porazit, snažili se je alespoň vyhladovět: vybíjeli na ostrově zvěř. Pochopitelně že nenávist bukanýrů, kteří si říkali Bratři z pobřeží, k Španělům tím ještě vzrostla. Jednoho dne opustili Haiti, vrátili se na Tortugu a tam se spojili s flibustýry. Od té doby byla Tortuga útočištěm dobrodruhů z mnoha evropských zemí, zvláště když se jejím guvernérem, kterého sem poslala španělská vláda, stal Bertrand ď Oregon. Odvaha námořních lupičů stoupla v době, kdy se Španělsko zapletlo do války. Tortugští piráti se tehdy odvažovali na každou španělskou loď. Byli nemilosrdní, zajatce obyčejně pobili a život darovali jenom vysoce postaveným osobám, za něž čekali velké výkupné.

 

Přestože to byli lupiči, měli flibustýři své zákony, které přesně dodržovali. Lup rozdělovali stejným dílem; nejdříve odměňovali nejstatečnější a raněné. Šest set piastrů dostal ten, kdo při útoku přišel o pravou ruku, pět set dali tomu, kdo ztratil levou, noha se cenila na čtyři sta, a když byl flibustýr raněn, měl po dva měsíce nárok na piastr denně.

Kázeň mezi piráty byla železná, smrtí byl potrestán každý, kdo během boje opustil své místo, po osmé hodině večer nikdo nesměl pít lihoviny, zakázány byly hádky a souboje a kulka do prsou čekala toho, kdo si na loď přivedl ženu, i kdyby to byla jeho manželka. Zrádce vysadili na pustém ostrově právě tak jako toho, kdo si při rozdělování kořisti přidělil víc, než kolik mu patřilo.

Nejobávanějším ze všech flibustýrů byl francouzský šlechtic Montbard. Do Ameriky přijel, aby mstil ubohé Indiány, které španělští dobyvatelé vyvražďovali po stovkách. Později se světem rozletělo jméno dalšího Francouze, kapitána Pierra Legranda. Jiní bukanýři, jako Lewis Scott, John Davis nebo Norman zvaný Železná ruka, prosluli svými dalekými výpravami. Nejpověstnějším ze všech se však stal Morgan, zástupce Černého korzára. Byl velitelem anglických flibustýrů, nejdřív dobyl několika přístavů na Kubě, podařilo se mu Španěly porazit a dobýt kubánského města Puerta Principe, pak doplul do Maracaiba a po těžkých útrapách a krvavých zápasech se dostal až k městu Panamě, které do základu vypálil. Říkalo se o něm, že na té své výpravě ukořistil čtyři sta čtyřicet čtyři tisíce liber ryzího stříbra.

Mezi piráty byli lidé odvážní, šťastní i méně šťastní, všichni však byli lupiči. Proto byly proti nim podnikány četné výpravy a časem se jejich řemeslo stalo tak nebezpečným, že někteří se z obavy před šibenicí odstěhovali na Bermudy, jiní sice zůstali ve svých starých domovech, ale změnili své nepěkné zaměstnání a stali se z nich řádní občané. A tak ze světových moří pomalu zmizeli námořní lupiči, ať se jim říkalo korzáři, piráti, flibustýři nebo bukanýři.
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Tortuga

 

Když se Blesk přiblížil k tortugskému přístavu, spatřila jeho posádka na břehu nezvyklý ruch. Pod stany, ve stínu palem, se radovali a hodovali flibustýři, kteří se právě vrátili z výpravy na Haiti a na Kubu, kde vedeni svými kapitány Petrem Olonneským a Michalem Baskem získali pohádkovou kořist. Ani stopa nezůstala po jejich tvrdosti a bezohlednosti. Jakmile jejich lodi zakotvily na ostrově, z pirátů se stali dvorní a opravdoví rytíři. Zdvořile se nechovali jenom k sobě navzájem, ale i ke svým zajatcům, zejména k ženám, za něž čekali vysoké výkupné.

Sotva Blesk spustil kotvy, piráti přerušili hodování, hry a tance a velmi halasně pozdravili Černého korzára. Bylo však ihned po radosti, když spatřili na půl stěžně spuštěnou černou vlajku. V hlubokém mlčení se seskupili u břehu a čekali, jaké smutné zprávy jim Blesk přináší.

Ještě než pirátská loď přistála, Černý korzár si zavolal Morgana a požádal ho, aby Tortugským oznámil smutnou zprávu o smrti Rudého korzára. Zároveň jim měl také říci, že se Černý korzár vrátil jen proto, aby připravil další výpravu, která by pomstila bratrovu smrt.

„Vyřiďte Petrovi Olonneskému, že ho dnes večer navštívím. A také guvernéra ode mne pozdravte. I k němu se podívám,“ dodal Černý korzár a sestoupil do kajuty, v níž byla mladá Vlámka, připravená opustit loď.

„Člun, který vás dopraví na pevninu, je připraven,“ řekl.

„Musím tedy poslechnout, jsem přece vaše zajatkyně,“ dívka se trpce usmála.

„Už nejste má zajatkyně,“ odpověděl Černý korzár.

„Jak to? Ještě jsem přece nezaplatila výkupné. Zaplatil je snad někdo za mne?“ zeptala se užasle. „Vždyť jsem ještě neměla příležitost uvědomit markýze de Herediaz nebo maracaibského guvernéra, že jsem byla zajata piráty.“

„Někdo jiný už za vás výkupné zaplatil,“ usmál se Černý korzár.

„Vy jste –“

„Co na tom? I kdybych to byl já.“ Díval se dívce do očí.

Honorata mlčela, pak řekla pochmurným hlasem: „Nikdy bych něco podobného nečekala od piráta. Ale u člověka, jako je Černý korzár, mě to nepřekvapuje.“

„Proč?“

„Protože vy jste jiný než ostatní. Za těch několik dní, co jsem byla zajatkyní rytíře di Roccanery, jsem poznala, jak je šlechetný. Smím vás o něco poprosit? Jak vysoké bylo výkupné?“

„Chcete je snad vrátit, abyste mohla co nejdřív opustit Tortugu?“

„Mýlíte se. Bude mi smutno, až se budu loučit s tímto ostrovem.“ Na chvíli se odmlčela a pak jakoby sama pro sebe dodala: „Nezapomenu nikdy na Černého korzára.“

 

Velitel pirátů se usmál, přistoupil k dívce, hned se však zarazil a řekl smutně: „Až se jednou dozvíte, že jsem hrozným nepřítelem vašich přátel, budete mě nenávidět.“ Rychlým krokem přešel kajutu, pak se znovu zastavil před dívkou a zeptal se: „Znáte maracaibského guvernéra?“

Vlámka zbledla. „Ano,“ vydechla, „proč se ptáte?“

„Jen tak, ze zvědavosti. Co je vám?“ zeptal se užasle, když viděl, jak se dívka chvěje.

„Nic,“ snažila se opanovat. „Proč se ptáte na maracaibského guvernéra?“

Než Černý korzár stačil odpovědět, ozvaly se na schůdcích kroky, přicházel Morgan.

„Kapitáne,“ řekl zástupce Černého korzára, „Petr Olonneský vás čeká, má pro vás velmi důležitou zprávu. Za vaší nepřítomnosti se na Tortuze stalo ledaco, co vás bude velice zajímat.“ Morgan, se naklonil ke svému veliteli a zašeptal: „Výprava, na kterou jste myslel, kapitáne, je už připravena.“

„Výborně,“ zaradoval se Černý korzár, „netušil jsem, že budu mít příležitost pomstít se tak brzo.“ Pak se obrátil k Vlámce: „Dovolte, abych vám nabídl pohostinství ve svém domě. Prosím, abyste se v něm cítila jako doma. Moko, Carmaux a van Stiller vás doprovodí a budou vám věrně sloužit.“

„Ještě slovo,“ zašeptala dívka.

„Dobře, dobře, o výkupném si promluvíme později.“ Už neposlouchal, vyšel z kajuty, doprovázen Morganem, a sestoupil do člunu, který už čekal připraven odrazit od boku Blesku.

Když vystoupil na břeh, Černý korzár nařídil, aby se člun vrátil, a sám vykročil po stezce uprostřed houštin. Sotva se přiblížil k lesu, uslyšel něčí hlas: „Ať se na místě propadnu, jestli tohle není Černý korzár!“ A vtom už vyšel z lesa menší člověk, silný a svalnatý, který na první pohled vypadal jako námořník, za pasem měl pistole a po boku kord, „To jsi ty, Petře?“ zvolal radostně Černý korzár.

„Z masa a krve, Petr Olonneský, živ a zdráv.“

Před Černým korzárem stál pověstný flibustýr, strašný námořní lupič a úhlavní nepřítel Španělů. Tehdy mu bylo necelých třicet pět let. Srdečně stiskl svému příteli ruku: „Už jsem na tebe netrpělivě čekal, jsem rád, že tě zase vidím.“

„I já jsem se na tebe těšil. Víš, že jsem byl v Maracaibu?“

„V Maracaibu?“ Petr byl překvapen. „Co jsi, prosím tě, dělal v Maracaibu?“

„Musel jsem si dojít pro mrtvého bratra.“

 

„Myslel jsem, žes tam někoho poslal.“

„Víš přece, že všechno vždycky dělám nejraději sám.“

„Měl bys být opatrnější. Tvá odvaha by tě jednou mohla stát krk.

Viděl jsi, jak skončili tví bratři.“

„Prosím tě –“

„Neboj se, pomstíme je. A brzo! To ti slibuji.“

„Tak ty jsi se přece jenom rozhodl,“ Černý korzár ožil. „Nejen rozhodl, už jsem dokonce udělal všechny přípravy k nové výpravě.“

„Opravdu?“ Petr se rozesmál.

„Kolik máš lodí?“ zeptal se Černý korzár.

„S tvým Bleskem jich bude šest. A šest set mužů, flibustýrů a bukanýrů. My dva budeme velet flibustýrům a Michal Bask povede bukanýry.“

„Snad Bask nepopluje s námi?“

„Přišel sám. Chtěl by se prý výpravy účastnit. Samozřejmě jsem jeho nabídku hned přijal. Sám víš nejlíp, co je to za člověka. Dlouho bojoval v evropských armádách. Jsem přesvědčen, že nám prokáže výtečné služby. A kromě toho má peníze.“

„Potřebuješ peníze?“

„Nemám ani vindru,“ odpověděl bezstarostně Petr. „Ode mě dostaneš deset tisíc piastrů. S tím můžeš počítat.“

„Propánakrále, ty máš asi někde za mořem zlaté doly!“

„Dal bych ti víc, ale dnes ráno jsem musel zaplatit vysoké výkupné.“

„Výkupné? Ty, a výkupné! Za koho?“

„Za děvče, které jsem zajal. Výkupné patřilo mým lidem, tak jsem je vyplatil sám.“

„Co je to za děvče? Španělka?“

„Ne. Vlámka. Je nějak spřízněna s veracruzským guvernérem.“

„Vlámka?“ divil se Petr. „To je náhoda. Tvůj úhlavní nepřítel je taky Vlám.“

„Jakou tohle má souvislost?“ černý korzár zbledl.

„Napadlo mě, že by mohla být příbuzná van Goulda.“

„To snad není možné,“ zašeptal Černý korzár, že mu bylo sotva rozumět.

Petr se pronikavě zadíval na svého přítele.

„Proč se na mě tak díváš?“ zeptal se Černý korzár.

„Myslím na tu tvou Vlámku. Víš, že jsi hrozně zbledl?“

„Trochu mě zneklidnilo to, co jsi právě řekl. Že by mohla být příbuzná van Goulda.“

„Co ti na tom záleží?“

„Přísahal jsem, že vyhubím celý van Gouldův rod.“

 

„Tak ji dáš zabít a bude to.“ Petr si s ničím hlavu nelámal.

„Ji? Nikdy!“ zhrozil se Černý korzár. „Teď je mi to jasné. Ty to děvče miluješ.“

„Už ani slovo, Petře. Mlč, prosím tě.“

„Proč bych měl mlčet? Copak pirát nemůže milovat krásnou ženu?“

„To neříkám. Petře, já vím, že se mi to děvče stane osudným.“

„Tak si jí nevšímej. Nech ji na pokoji a osud dá pokoj tobě.“

„Už je pozdě.“

„Máš ji moc rád?“

„Strašně.“

„A ona?“

„Myslím, že i ona mě má ráda.“

„Namouduši,z vás bude pěkný párek. Pán na Černé škále si přece nemůže vzít nikoho jiného než šlechtičnu. Tak pojď, vypijeme číši na zdraví té tvé osudové dámy.“

Petr se zasmál zdravým smíchem. Černý korzár už nepromluvil. Myslel teď víc na krásnou Vlámku než na výpravu, kterou připravoval jeho přítel, slavný kapitán pirátů Petr Olonneský.
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Sídlo Černého korzára

 

Petr, pověstný flibustýr, bydlel v dřevěném domku se střechou pokrytou suchými listy, který se celkem ničím nelišil od obydlí Indiánů, usazených na Velkých Antilách.

Když vešli, Petr dal přinést několik lahví španělského vína – všechny pocházely z lupu. Jednu z nich otevřel a naplnil dvě číše.

„Na tvé zdraví, příteli, a na krásu tvé dámy,“ řekl a vysoko pozvedl číši.

„Připil bych radši na šťastný výsledek naší výpravy,“ odpověděl Černý korzár.

„Ta se podaří, o tom ani v nejmenším nepochybuji. Jen se neboj, vraha tvých dvou bratrů dostaneme, jako že se Petr Olonneský jmenuju.“

„Tří bratrů, Petře.“

 

Korzárův přítel se podivil. „Pokud vím, van Gould dal usmrtit Zeleného a Rudého korzára. Nevěděl jsem, že byli tři.“

„Ano, byli,“ řekl Černý korzár temným hlasem.

„A ten lotr ještě žije!“

„Dlouho žít nebude, Petře.“

„Znáš toho van Goulda? Viděls ho někdy?“

„Znám ho lip než Španěly, kterým teď slouží.“

„Jaký je to člověk?“

„Starý voják. Dlouho válčil ve Flandrech, patří k nejstarší vlámské šlechtě. Kdysi býval vůdcem lupičů, jenže tenkrát se jmenoval jinak. Vím jenom to, že zradil.“

„Kolik mu je?“

„Kolem padesátky.“

„Ale sil má pořád ještě dost. Říká se o něm, že je ze všech španělských guvernérů nejstatečnější.“

„Musí být chytrý jako liška.“

„To nás teda čekají v Maracaibu pěkné věci. Španělé se budou jistě zuby nehty bránit.“

„Určitě. Ale ty víš dobře, Petře, co dovedou naši lidé.“

„Znáš Maracaibo. A víš taky, kde jsou jeho slabá místa.“

„Vím.“

„A nic tě tady, myslím na Tortuze, nezdržuje.“

„Nic, Petře, zhola nic.“

„Ani ta krásná Vlámka?“

„Doufám, že tady na mě počká.“ Černý korzár se usmál.

„Kdes ji ubytoval?“

„U sebe.“

„A kde budeš bydlet ty, když ona je v tvém domě?“

„Zůstanu u tebe.“

„To je báječné. Aspoň budeme mít dost času porozprávět si o výpravě. I Michal Bask sem přijde.“

„Kdy vyrazíme?“

„Zítra za svítání. Jsou tvoji chlapci připraveni?“

„Chybí mi šedesát mužů. Třicet jsem jich musel poslat na španělskou loď, kterou jsme u Maracaiba zajali, a třicet jsem jich ztratil v boji.“

„Snadno najdeme jiné, kteří je nahradí. Tady na ostrově každý pokládá za čest dostat se na tvůj Blesk.“

Když popili a porozprávěli si, Černý korzár vstal, rozloučil se a zamířil ke dveřím.

„Ty už jdeš?“ zeptal se Petr.

 

„Musím ještě vyřídit nějakou záležitost. Večer se vrátím. Na shledanou, Petře.“

„Dej pozor, aby ti neučarovaly krásné oči té tvé Vlámky,“ Petr se zasmál.Černý korzár kráčel jinou stezkou, než po které přišel. Za domem svého přítele zabočil do lesa, zrychlil krok a za půl hodiny se zastavil na kraji třtinového pole. Chvíli jako by váhal, pak vkročil do pole osázeného žlutě červenavými stvoly třtiny cukrové a zastavil se až na druhém jeho konci před stavením uprostřed palem. Byl to dům o dvou poschodích, s červenými zdmi a s velkou terasou, plnou květin.

Přede dveřmi seděl Moko a kouřil z dýmky.

„Kde je Carmaux a van Stiller?“ zeptal se Černý korzár.

„Šli do přístavu, kapitáne,“ odpověděl černoch.

„Jak se daří naší zajatkyni?“

„Je v zahradě.“

„Sama?“

„Se svými služebnými.“

„Co tam dělá?“

„Prostírá pro vás stůl.“

„Pro mne?“

Korzárovo zamračené čelo se vyjasnilo, jako by zavanutí větru naráz rozptýlilo mraky, které se na něm usadily.

„Čeká, že s ní povečeříte.“ černoch se kradmo podíval na svého velitele.

„Čekají na mě jinde,“ řekl spíš pro sebe Černý korzár, „ale myslím, že dám přednost vlastnímu domu.“

Vstoupil do dveří, prošel dlouhou chodbou mezi omamně vonícími květy, až se dostal do zahrady. Uslyšel smích, zastavil se, a skryt za křovím, uviděl připravený stůl a na něm bílý flanderský ubrus. Dívka, která ještě donedávna byla jeho zajatkyní, rovnala na stole ovoce a květiny, Černý korzár si prohlížel děvče v šatech barvy jako obloha, ozdobených bruselskými krajkami. Pohnul sebou, zavadil o listy křovin a mladá Vlámka se obrátila. Viděl, jak se začervenala. „To jste vy?“ uvítala ho vesele.

Velitel pirátů dvorně smekl klobouk a hluboce se uklonil, „Čekala jsem na vás. Už je prostřeno k večeři.“

„Vy jste mě čekala, Honorato?“

„Jak vidíte, čekala. Sama jsem pomáhala vařit. Můžete si vybrat: pečeni, ptáky na rožni, mořské ryby – na co budete mít chuť.“

„Opravdu jste mě čekala?“ zeptal se znovu, jako by nevěřil.

„Ano,“ řekla tiše a sklopila oči.

„Vždyť jsem vám neslíbil, že přijdu k večeři.“

 

„To je pravda. Ale něco mi říkalo, že se vrátíte.“ Honorata se znovu začervenala.

„Slíbil jsem jednomu svému příteli, že u něho povečeřím, ale ten si dnes počká. Možná že je to naposledy, co se vidíme.“

„Co to říkáte? Snad Černý korzár nepospíchá, aby už byl na moři? Toužíte po nových dobrodružstvích? Nebojíte se, že se jednou z nějaké výpravy nevrátíte?“

„Vím, že svůj život skončím na moři. A přece mě něco žene, abych šel. A já jdu.“

„Není nic, co by vás mohlo zadržet?“ V jejím hlase se zachvěla úzkost.

„Nic.“

„Ani láska?“

„Ani láska.“

„Ani přátelství?“ Netrpělivě čekala, co odpoví.

Chvíli přemýšlel, ale pak jako by si to rozmyslel, nabídl dívce židli a řekl: „Sedněte si, prosím, vychladla by nám večeře. Bylo by škoda těch dobrých jídel, která jste připravila.“

Neskrývala své zklamání, ale už se dál neptala.Černý korzár při večeři neustále hovořil, byl zdvořilý a choval se uhlazeně jako pravý šlechtic. Vyprávěl o bitvách, kterých se účastnil, o ztroskotání lodí, o lidojedech – jen o výpravě, na kterou se chystal, se nezmínil ani slovem.

Mladá Vlámka poslouchala velmi pozorně, jen občas položila otázku, kam a kdy se Černý korzár zase vypraví na moře. Ale odpověď nikdy nedostala.

Už se stmívalo, když Černý korzár vstal a začal se loučit.

„Zapomněl jsem, že mám ještě cosi zařídit. Myslel jsem, že je osm, a ono už je deset.“

„Bylo to krásné,“ řekla Honorata tiše. „Bůhví jestli se ještě někdy sejdeme v této nádherné zahradě, daleko od moře a od lidí.“

„Moře,“ povzdechl. „Hrob tolika statečných.“

„Nenapadlo vás někdy, že by Blesk mohl zůstat na dně oceánu?“ zeptala se.

„Dokud řídím svou loď já, nic se nestane.“

„Jste tedy pevně rozhodnut, znovu se vydat na cestu?“

„Ano. Odplujeme už zítra za svítání. Miluji moře a pak, kdybych zůstal zde, nemohl bych se setkat se svým úhlavním nepřítelem.“

„Proč na něj pořád myslíte?“

„Budu na něj myslet, dokud budu žít.“

„Vy ho jdete hledat? A kam?“

 

„To ještě nevím. To je tajemství flibustýrů, které nesmím prozradit někomu, kdo ještě před několika dny byl hostem Španelů ve Veracruzu a kdo má vlivné přátele v Maracaibu.“

„Vy mi nedůvěřujete?“ zeptala se vyčítavě.

„To jsem neřekl. Ale musím poslouchat zákony flibustýrů.“

„Mrzelo by mě, kdyby mi Černý korzár nevěřil. Poznala jsem ho jako poctivého a čestného člověka.“

„Děkuji vám za dobré mínění o mně.“ Nasadil si klobouk, přes rameno přehodil plášť a pak se chvíli na dívku upřeně zadíval.

„Už nemáte, co byste mi řekl?“ zeptala se mladá Vlámka.

„Chtěl jsem se jenom zeptat, jestli zůstanete na ostrově, jestli po mém odchodu neodejdete.“

„Co by se stalo, kdybych odešla?“

„Bylo by mi nesmírně líto, kdybych vás zde nenašel, až se vrátím.“

„Proč?“ Honorata se zarděla.

„Vlastně ani nevím. Vím jenom, že bych byl velmi šťasten, kdybych ještě někdy mohl s vámi strávit večer, jako je dnešní.“

„I já bych byla šťastna.“ Sklonila hlavu.

„Budete na mě čekat?“

„Chtěla bych něco víc než čekat. Chtěla bych jet s vámi.“

Při těchto slovech se Černý korzár nejdříve zaradoval, pak se však na jeho tváři objevil smutek. „To je vyloučeno,“ řekl pevně.

„Překážela bych vám?“

„Ne, ale mezi flibustýry platí nepsaný zákon, který si netroufám ani já porušit. Nesmíme s sebou vzít na loď žádnou ženu. A pak, musím se přiznat: kdybych vás ještě jednou uviděl na palubě Blesku, měl bych strach. Možná že je to předtucha. Pamatujete se, co jsem vám říkal o jednom proroctví?“

„A co kdybyste se už nikdy nevrátil?“ Netrpělivě čekala, co odpoví.

„Nedovedu číst ve své budoucnosti. Ale teď už se s vámi musím rozloučit. Kdybych se nevrátil, vzpomeňte si někdy na Černého korzára.“

Rychle vyšel ze zahrady, ani se neohlédl, jako by měl strach, že jediné ohlédnutí by zničilo kouzlo toho večera. Prošel zahradou a chodbou s omamně vonícími květy a zmizel v lese. Pospíchal k domku Petra Olonneského.
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Korzárův hněv

 

Druhého dne, sotva vyšlo slunce, ozval se rachot bubnů, zazněly píšťaly, bylo slyšet výstřely pušek bukanýrů a hlasité volání hurá! Výprava vedená Černým korzárem, Petrem Olonneským a Michalem Baskem vyplula z tortugského přístavu. Skládala se z osmi lodí, na nichž bylo osmdesát šest děl, šestnáct na Petrově lodi, dvanáct na Blesku, a ze šesti set padesáti mužů, vybraných flibustýrů a bukanýrů. V čele loďstva plul Blesk, nejrychlejší ze všech. Na vrcholu hlavního stěžně vlál černý prapor se zlatým znakem velitele lodi a na malém stěžni se třepotala červená vlajka, znamení válečných lodí. Za Bleskem následovaly v řadě po dvou za sebou ostatní.

Výprava se dala k západu. Směřovala k Vítěznému průlivu, odkud piráti chtěli vplout do Karibského moře.

Počasí jim přálo, moře bylo klidné, severovýchodní vítr příznivý. Teprve druhý den plavby se na obzoru objevila nepřátelská loď,

plující k San Domingu. Petr, nejvyšší velitel loďstva, nařídil, aby všechny lodi zvýšily rychlost a přimkly se k jeho lodi a k Blesku a aby byly připraveny zaútočit.

Loď se španělsoku vlajkou, na jejímž stěžni visela také válečná vlajka, plula podél břehu. Jakmile zpozorovala pirátské loďstvo, snažila se vyhledat úkryt. Petr se svými osmi loďmi mohl nepřátelskou loď obklíčit a donutit ji, aby se vzdala. Mohl ji ovšem i bez velkých potíží potopit. Ale piráti pokládali za zbabělost použít tak velké přesily proti jediné lodi. Petr dal proto Černému korzárovi znamení, aby plul rychleji. Rozhodl se vyrazit proti Španělům sám: buď se nepřátelská loď vzdá, anebo se bude zdráhat, a pak na ni okamžitě zaútočí.

Přestože si nepřátelská loď musela být vědoma, v jaké je nevýhodě, její kapitán místo aby spustil vlajku, dal ji vytáhnout ještě výš a nařídil na piráty vypálit ze všech osmi děl na pravém boku.

Boj se rozpoutal s velkou prudkostí. Na španělské lodi bylo jen šestnáct děl a šedesát mužů, Petr měl dvakrát tolik děl a dvakrát tolik mužstva. Navíc jeho střelci málokdy chybili. Boj mohl být tedy rozhodnut velmi rychle.

Ostatní pirátské lodi pluly teď také rychleji, držely se však stranou a do boje nezasáhly. Jejich posádky se dívaly na zápas se španělskou

 

válečnou lodí z paluby jako na zajímavou podívanou. Každý z pirátů byl přesvědčen, že boj skončí pro Petra Olonneského vítězně. Ale Španělé se bránili velmi statečně, jejich děla se snažila rozstřílet stěžně a plachty pirátské lodi. Petr se rozzuřil nad neočekávaným odporem nepřítele a chtěl se za každou cenu přiblížit k Španělům. To se mu však nepodařilo a nakonec musel znovu na širé moře, jestliže nechtěl riskovat záhubu svého mužstva v dešti nepřátelských kulí a střel.

Tři hodiny trval těžký boj a pirátům se za tu dobu nepodařilo přinutit Španěly, aby stáhli svou válečnou vlajku. Flibustýři se šestkrát pokusili zahákovat nepřátelskou loď, ale pokaždé byli odraženi. Teprve sedmý pokus byl úspěšný. Piráti vnikli na palubu nepřátelské lodi a strhli španělskou vlajku. Vítězné hurá se však ozvalo dvakrát, podruhé na počest vítězství

Blesku, který v nedaleké zátoce objevil jinou španělskou loď, ozbrojenou osmi děly, a po krátkém boji se jí zmocnil.

Při prohlídce ukořistěných lodí bylo zjištěno, že na větší z nich je drahocenný náklad – cenné zboží a stříbrné pruty – a na druhé střelný prach a ručnice. Obě lodi pluly do San Dominga, kde měly své zásoby odevzdat španělské posádce.Černý korzár teď už ani na chvíli neopustil velitelský můstek. Zahalen do svého pláště jen občas ulehl na bambusové lůžko, aby si na chvíli odpočal.

Za tři dny po bitvě se objevily břehy Jamajky. Tam, také blízko ostrova, znovu potkali loď zajatou u Maracaiba. Stále ještě na ní chyběl hlavní stěžeň a mužstvo se snažilo nahradit jej dvěma menšími, jen aby se co nejdřív dostali do Tortugy. Posádka, kterou Černý korzár zanechal na zajaté lodi, pospíchala do bezpečného přístavu, hnána obavou, že se setká s nějakou španělskou lodí. Když se Černý korzár pozeptal po zdraví raněných, které dal po bitvě dopravit na zajatou loď, pokračoval dál v plavbě na jih. Chtěl se co nejdříve dostat do Maracaibského zálivu.Čtrnáctý den po tom, co pirátské loďstvo opustilo Tortugu, oznámil Černý korzár mužstvu, že se přiblížili k Paraguayskému poloostrovu.

Konečně! Zítra už nebude vrah mých bratrů mezi živými, řekl si pro sebe velitel pirátů a nařídil Morganovi, že se na palubě nesmí objevit ani jediné světlo, aby se Španělé nedozvěděli o přítomnosti pirátských lodí.

„Zakotvíme před zálivem?“ zeptal se Morgan.

„Ne. Poplujeme přímo k Maracaibu a za svítání přepadneme město. Posádka Blesku se vylodí současně s Petrovými bukanýry a naše děla přitom budou ostřelovat mořské pobřeží. Ať jsou všechny čluny připraveny, aby mohly být ihned spuštěny na moře.“

 

Po udělení těchto rozkazů sestoupil Černý korzár do podpalubí.

Když otevřel dveře své kajuty, ucítil jemnou vůni.

Kdybych si nebyl jist, řekl si, že jsem tu mladou Vlámku nechal na Tortuze, přísahal bych, že je to ona.

Kolem panovala tma, světla byla zhasnuta. Přesto však v rohu kajuty u okna zahlédl siluetu něčí postavy.

„Kdo je to?“ zeptal se.

„Já,“ odpověděl tichý hlas.

„Vy!“ vykřikl Černý korzár pln radostného úžasu. „Nezdá se mi to?“

„Nic se vám nezdá. Jsem to opravdu já.“

Poznal hlas mladé Vlámky. Už se nezdráhal, otevřel náruč a objal milovanou dívku. „Jak jste se sem dostala?“

„To ani dobře nevím,“ řekla rozpačitě.

„Musím to vědět, řekněte mi, jak jste se sem dostala!“ naléhal.

„Chtěla jsem být s vámi. Mám vás ráda.“

Černý korzár jako by oněměl, nemohl ze sebe slovo vypravit. Teprve za chvíli vyňal ocílku a troud a rozžehl světlo. Stála proti němu, štíhlá, krásná. Oba mlčeli. Jemně ji uchopil za ruku, posadil ji do křesla a řekl: „Proč jste nezůstala na Tortuze? Jak jste se sem dostala?“ ptal se znovu a znovu.

„Řeknu vám to pod jednou podmínkou: Slibte mi, že těm, kteří mi pomáhali, odpustíte.“

„Vám někdo pomáhal?“

„Sama, bez pomoci, bych se sem nikdy nedostala.“

„Slibuji vám tedy, že se vašemu pomocníkovi nic nestane. Kdo to byl?“

„Van Stiller, Carmaux a nějaký černoch.“

„Tak ti to byli! Co je to jenom napadlo? Vždyť vědí, jaký zákon platí mezi piráty. Víte, že každému, kdo přivede na palubu pirátské lodi ženu, hrozí smrt?“

„Byli přesvědčeni, že nedělají nic špatného. Chtěli jenom udělat svému veliteli radost. Mysleli, že mě máte rád.“

„Jak vás dostali na loď?“

„Byla jsem přestrojena za námořníka a na loď jsem se dostala v noci. Nikdo si mě nevšiml. Pak mě ukryli v kajutě, která sousedí s vaší.“

„A kde zůstali ti tři?“

„Také oni se ukryli na lodi a nosili mi sem jídlo, které ukradli kuchaři.“

„Ti darebáci! Riskovali život, aby udělali radost svému veliteli.“

 

Černý korzár na chvíli zmlkl. „Jen bůh ví, jak dlouho potrvá mé štěstí,“ řekl pak tiše. „Za dvě hodiny se rozední a já vás budu muset opustit. Pak se rozpoutá nejstrašnější boj, jaký kdy tortugští piráti vedli. Osmdesát děl bude bombardovat pevnost mého největšího nepřítele a šest set nejstatečnějších flibustýrů a bukanýrů zaútočí na město. A já budu v jejich čele.“

„Slibte mi, že budete opatrný.“

„To vám, bohužel, slíbit nemohu. Dva roky čekám na okamžik, kdy toho člověka potrestám.“

„Co vám udělal, že ho tak nenávidíte?“

„Připravil o život mé tři bratry a dopustil se hrozné zrady.“

„Jaké?“ Černý korzár přistoupil těsně k dívce, pak si vedle ní sedl a řekl: „Když to chcete vědět, řeknu vám to a pak sama rozhodnete, zda je má touha po pomstě spravedlivá.“

Bezhlesně poslouchala vyprávění milovaného člověka.

„Bylo to před deseti lety. Pamatuji se na to, jako by to bylo dnes. Roku 1686 vypukla mezi Francií a Španělskem válka o Flandry. Ludvík XIV. vtrhl do země, kterou dobyl a zpustošil vévoda z Alby. Sloužil jsem tehdy se svými třemi bratry v jednom z pluků vévody Viktora Amadea II. Nejstaršímu z mých bratrů bylo tehdy dvaatřicet, nejmladšímu, kterému později říkali Zelený korzár, dvacet. Podařilo se nám zatlačit Španěly až k Antverpám. Jednoho dne dostal náš pluk na břehu ústí řeky Šeldy rozkaz, aby obsadil pevnost, kterou nepřítel právě opustil. Sotva jsme vtáhli dovnitř, byli jsme přepadeni velkou přesilou Španělů, taktak že jsme stačili zachránit svá děla. V obklíčené pevnosti jsme byli všichni čtyři bratři. Den co den nepřátelské dělostřelectvo bořilo naše opevnění, ale my jsme je v noci stačili opravit. Patnáct dní a patnáct nocí zuřily boje s neuvěřitelnou vytrvalostí a tvrdošíjností. Můj nejstarší bratr byl duší celé obrany. A zde začíná naše neštěstí. Jeho statečnost vzbudila u vlámského velitele závist. Zapomněl, že přísahal věrnost svému králi, dohodl se se Španěly a tajně vpustil nepřítele do pevnosti. Když můj nejstarší bratr s několika vojáky zpozoroval, co se stalo, způsobil poplach, ale zrádce ho už čekal v úkrytu s pistolí v ruce. Můj bratr byl smrtelně zraněn. Bojovali jsme, jak jsme dovedli, ovšem pevnost jsme neuhájili, museli jsme ustoupit.“ Černý korzár se na chvíli odmlčel. Pak se upřeně zadíval na dívku a zeptal se: „Dovedla byste takovému zrádci odpustit?“

„Nedovedla,“ odpověděla bez váhání.

„Ani my jsme mu neodpustili. Přísahali jsme pomstu. Když válka skončila, dlouho jsme marně pátrali po svém bývalém veliteli, který nás zradil. Hledali jsem ho nejdříve ve Flandrech, potom ve

 

Španělsku. Jednoho dne jsme se dozvěděli, že se stal guvernérem jedné španělské kolonie v Americe. Vypluli jsme proto na třech lodích k Mexickému zálivu. Stali se z nás korzáři. Zelený korzár, který neměl tolik zkušeností jako my dva starší, se dostal do rukou našeho úhlavního nepřítele a ten ho dal jako sprostého zločince oběsit. Stejný osud potkal i mého druhého bratra, Rudého korzára. Oba dnes odpočívají na dně mořském. Jediné, co se mi podařilo, je, že jsem vyrval jejich mrtvá těla nepříteli.“

„Co uděláte s člověkem, kterého tolik nenávidíte, jestli se vám dostane do rukou?“

„Pověsím ho,“ odpověděl chladně Černý korzár. „A pak vyhladím všechny, kteří mají to neštěstí, že nesou jeho jméno. Zahubil mou rodinu, já zahubím jeho.“

„Kde je váš nepřítel guvernérem?“

„To se brzo dozvíte.“

„Mohl byste mi prozradit jeho jméno?“ zeptala se dívka úzkostlivě.

„Chcete je vědět za každou cenu?“

Mladá Vlámka si hedvábným šátkem otřela čelo. Byl na něm studený pot.

„Myslím, že jsem jako dítě slyšela od otcových vojáků vyprávět podobný příběh,“ řekla nejistým hlasem.

„To není možné. Nikdy jste přece nebyla v Piemontu,“ odpověděl rychle Černý korzár.

„Ne, nebyla. Prosím vás, řekněte mi jméno toho muže.“

„Dobrá. Když to tedy chcete vědět: jmenoval se van Gould.“

Mladá Vlámka si oběma rukama zakryla tvář a bezhlesně klesla jako bleskem zasažena k zemi. Ale to už Černý korzár opustil kajutu, poněvadž z moře se ozval dělový výstřel.

Svítalo. Boj měl každou chvíli začít
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Útok na Maracaibo

 

Silná dělová rána nebyla vystřelena z nepřátelské lodi, ale z lodi Petra Olonneského, která plula před ostatními pirátskými loďmi a zastavila se asi dvě míle před maracaibskou pevností. Mezi piráty bylo dost těch, kteří se z dřívějších výprav, vedených Zeleným a Rudým korzárem, dobře vyznali v Maracaibském zálivu, a ti poradili svému

 

veliteli, aby se pevnosti, ovládající přístup do zálivu, snažil zmocnit ze všeho nejdříve. Petr Olonneský uposlechl jejich rady, čluny všech lodí byly spuštěny na moře a bukanýři a flibustýři, vyzbrojeni puškami a šavlemi, do nich rychle naskákali. Také Morgan, zástupce Černého korzára, vybral šedesát nejodvážnějších mužů a poručil jim, aby i oni rychle nasedli do člunů.

„Nesmíme ztratit ani okamžik,“ řekl Morgan Černému korzárovi.

„Hned po vylodění se pokusíme dobýt pevnost. I tentokrát musí naši lidé být první.“

„Vydal Petr už nějaký rozkaz?“ zeptal se Černý korzár.

„Ano. Nařídil, aby se lodě pokud možno kryly před palbou z pevnosti.“

„Dobrá. Vy, Morgane, převezmete velení na Blesku. Černý korzár si navlékl krunýř a přidal se k třiceti mužům, kteří už čekali v člunu spuštěném na moře.

Poněvadž už začalo svítat, piráti se snažili co nejrychleji a nepozorovaně se dostat na pevninu. Chtěli posádku pevnosti překvapit a nedovolit, aby jí přišly jiné oddíly na pomoc.

Když Španělé uslyšeli dělovou ránu, vypálenou na Petrův rozkaz, začali se sbíhat na pobřeží a pokoušeli se pirátům zabránit ve vylodění. Zahájili palbu z děl, piráti však manévrovali se svými čluny velmi hbitě, a tak nepřítel neměl čas kloudně zamířit. Pirátské lodě zůstaly mimo dostřel nepřátelského dělostřelectva. Jen Blesk, jemuž velel Morgan, se přiblížil asi na tisíc kroků k pobřeží, aby kryl vyloďování pirátů.

Netrvalo ani patnáct minut a první pirátské čluny přes zuřivou palbu španělských děl přirazily ke břehu. Flibustýři a bukanýři vyskákali na břeh a hnali se houštím na španělské vojáky, kteří zatím zalehli na svahu. Ukryti za keři a stromy obránci nepřestávali střílet po útočnících, avšak ztráty pirátů byly nevelké. Španělé měli zakrytý výhled, a proto nemohli dobře mířit a mnoho střel se zarylo do starých stromů. Piráti se hnali do útoku jako ničivá smršť. Brzo se jim podařilo vpadnout španělským vojákům do zad, a tak se zachránilo jen málo nepřátel.

„A teď zaútočíme na pevnost!“ zvolal Petr, když byla zdolána první překážka.

Povzbuzeni úspěchem hnali se piráti vzhůru k pevnosti. Nyní už jich bylo přes pět set. Jejich postavení však bylo ztíženo tím, že neměli žebříky, které by jim pomohly ztéci hradby.

Španělé se zoufale bránili.

 

„Takhle bychom ztratili příliš mnoho lidí,“ řekl Petr, když se útok nedařil tak, jak si přál. „Budeme muset někde v opevnění udělat průlom, jinak nás do jednoho pobijí.“

„Snad by bylo nejlíp pokusit se vyhodit část hradeb do vzduchu,“ navrhl Černý korzár.

„To by bylo určitě nejlepší. Ale kdo se toho odváží?“

„Já,“ ozval se něčí hlas.

Otočili se a spatřili Carmauxe s jeho nerozlučným přítelem van Stillerem a věrným černochem Mokem.

„Co tu děláš, Carmauxi?“ zeptal se Černý korzár.

„Šel jsem za vámi, kapitáne. Odpustil jste mi, a tak teď už nemám strach, že mě někdo zastřelí.“

„Nikdo tě nezastřelí,“ usmál se Černý korzár, „zato ty vyhodíš kus hradeb do povětří.“

„Za čtvrt hodiny uvidíte, kapitáne, co dokáže flibustýr z Tortugy.“ Carmaux se obrátil ke svým dvěma přátelům: „Půjdeš se mnou, van Stillere, viď? A ty, Moko, doběhni pro třicet liber prachu a pro pořádný doutnák.“

„Doufám, že tě brzo uvidím živého a zdravého,“ Černý korzár se rozloučil se svým věrným pomocníkem.

Nepřátelská střelba nepřestávala, proto piráti postupovali jen pomalu. Španělská pevnost se podobala rozzuřené sopce. Nad hradbami se zvedala obrovská mračna kouře, jimiž nepřestávaly probleskovat plameny šlehající z hlavní šestnácti velkých děl. Ale všechno přehlušil strašlivý výbuch. Na hradbách vyšlehl plamen a na svah se snesl příval kamení.

„Vzhůru!“ vykřikl Černý korzár.

Piráti se vrhli za svým velitelem, po chvíli se dostali na vrchol svahu a hned zaútočili na pevnost. Otvorem v hradbách, způsobeným Garmauxovým výbuchem, se začali hrnout do pevnosti. Dvě stě španělských obránců nemohlo odolat rozzuřeným pirátům. Snažili se sice ze všech sil opravit poškozené opevnění, ale brzo byli zahnáni. Ustoupili tedy na nádvoří pevnosti a seskupili se kolem španělského praporu, ale i odtud museli ustoupit. Piráti je tak dlouho pronásledovali, až nezůstal ani jediný z obránců naživu.

Sotva byl stažen španělský prapor, Černý korzár nařídil útok na město, které teď už nikdo nehájil. Sám se stem mužů se hnal do opuštěných ulic Maracaiba. Obyvatelé města uprchli jen s tím nejnutnějším do lesů.

Černý korzár běžel ke guvernérovu paláci. Brána paláce byla dokořán a nikde nebylo vidět stráž.

 

„Snad se mu nepodařilo uprchnout?“ Černý korzár zneklidněl.

„Mně neuteče, i kdybych za ním měl na konec světa běžet.“

Jakmile piráti uviděli otevřenou bránu paláce, zastavili se. Byli přesvědčeni, že jim nepřítel nastrojil nějakou léčku. Jen Černý korzár nezůstal stát. Chystal se právě překročit práh guvernérova sídla, když ho zadržela něčí ruka.

„Vy ne, kapitáne. Jestli dovolíte, podívám se tam sám.“

Obrátil se a ke svému překvapení spatřil Carmauxe, pokrytého prachem, rozedraného a v obličeji zakrváceného.

„To jsi ty, Carmauxi?“ podivil se velitel pirátů.

„Já mám tvrdou kůži, kapitáne. Van Stiller a černoch tu budou hned. Taky jsou v pořádku.“

„No tak pojďte, podíváme se, co nám tu přichystali,“ řekl Černý korzár, když přišli Carmauxovi společníci, zaprášení a rozedraní jako jejich druh.

Na nádvoří se piráti nesetkali s žádným odporem. Bylo prázdné. Vojáci, podkoní, zbrojnoši, sluhové i otroci, všichni se rozprchli a snažili se najít úkryt v hustých lesích na pobřeží.

„Podívám se nahoru,“ Černý korzár ukázal na palác.

Vyběhli po schodech do prvního poschodí, ale ani tam nebyla živá duše. Místnosti byly opuštěné, nábytek zpřeházen, pokladny vypáčené a prázdné.

Vtom se z jednoho pokoje ozval křik. Černý korzár rychle běžel k místnosti, odkud bylo slyšet lidské hlasy, a uviděl, jak Carmaux a van Stiller vlečou vysokého, hubeného španělského vojáka.

„Poznáváte ho, kapitáne?“ Carmaux prudce postrčil před sebe zajatce.

Sotva Španěl spatřil Černého korzára, sňal s hlavy ocelovou přílbu, ozdobenou chocholem z peří, uklonil se až k zemi a klidně řekl: „čekal jsem na vás. Těší mě, že se s vámi znovu setkávám.“

„To jsi už zase ty?“ podivil se Černý korzár.

„Ano, váš Španěl z lesa,“ usmál se hubený muž. „Nechtěl jste mě pověsit, a proto pořád ještě žiju.“

„Ale teď to odneseš za všechny, ty darebáku,“ řekl Černý korzár.

„Myslíte, že jsem nejednal správně, když jsem tu na vás počkal?

Mohl jsem přece zmizet jako ostatní.“

„Proč jsi tu tedy zůstal?“

„Protože jsem ještě jednou chtěl spatřit člověka, který mi zachránil život. A taky bych rád Černému korzárovi prokázal malou službu.“

„Jakou?“ zeptal se velitel pirátů.

„Když se guvernér dozvěděl, že jsem se dostal do vašich rukou a že jste mě nedal na nejbližším stromě pověsit, nařídil, aby mi vysázeli

 

pětadvacet ran holí. Mně, donu Bartolomeovi de Barbosa y de Camargua, potomku jedné z nejstarších katalánských šlechtických rodin! Tohle mu nikdy nezapomenu. Přísahal jsem, že se tomu Vlámovi pomstím – už jenom za to, že jedná se španělskými vojáky, jako by to nebyli urození šlechtici, ale psi.“

„Kde je guvernér?“

„Utekl jako ostatní. Jenže já vím, kde je. Dovedu vás k němu.“

„Jestli lžeš, dám z tebe zaživa stáhnout kůži, to si pamatuj! Tak si dej dobrý pozor. Kam uprchl van Gould?“

„Do lesů. Má namířeno do Gibraltaru.“

„Víš, kudy se tam chce dostat?“

„Podél pobřeží. Tu cestu znám lip než své boty.“

„Kolik lidí ho doprovází?“

„Vybral si důstojníka a sedm nejspolehlivějších vojáků.“

„Kde jsou ostatní jeho vojáci?“

„Rozutekli se.“

„Chci ti věřit. Vydáme se za van Gouldem a nedáme si pokoj, dokud ho nedostaneme. Má s sebou koně?“

„Má, ale bude je muset cestou někde nechat. Nebyli by mu k ničemu.“

„Počkej tady na mě,“ nařídil Černý korzár a přistoupil k psacímu stolu, na němž ležel papír, pero a kalamář. V rychlosti napsal tento dopis:

Drahý Petře, vydal jsem se s Carmauxem, van Stillerem a Mokem za van Gouldem. Použij mé lodi a mých lidí, jak uznáš za vhodné. Až rozdělíš kořist, dej se k Gibraltaru, tam je určitě víc zlata a pokladů, než kolik jich najdeš v Maracaibu. Černý korzár.

Dopis složil a odevzdal jej jednomu ze svých důstojníků. Pak se rozloučil se svými piráty: „Uvidíme se v Gibraltaru, přátelé.“

Když ušli kus cesty, obrátil se Carmaux k van Stillerovi a Mokovi a řekl: „Podívejte se. Vzal jsem si s sebou pro toho pana van Goulda zbrusu nový provaz. Včera večer jsem ho pořádně vyzkoušel. Ujišťuji vás, že se jen tak lehce nepřetrhne.“
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Van Gould na útěku

 

Sotva se Černý korzár se svými druhy dostal za město, spatřil otisky kopyt osmi koní, které ve vlhké půdě pralesa zanechal průvod guvernéra van Goulda. Kromě toho piráti objevili stopy nějakého opěšalého člověka. Katalánec, který Černého korzára a jeho druhy doprovázel, tvrdil, že kůň jednoho z van Gouldových lidí si asi zlomil nohu, a proto musel voják jít pěšky.

„Jak myslíš, že jsou daleko?“ zeptal se Černý korzár Katalánce.

„Mají před námi asi pětihodinový náskok.“

„To je sice trochu mnoho, ale my nejsme špatní chodci, měli bychom je dohonit.“

„Nemyslete si, tak brzo to nebude. Ani dnes, ani zítra se s nimi nesetkáme,“ řekl zajatec. „Cestou budeme muset překonat mnoho překážek. A pak, domorodci budou proti nám, ne proti guvernérovi. Taky je tu plno divokých zvířat.“

„Pro strach máme uděláno,“ pohrdavě ho odbyl Černý korzár. Družina pirátů se brzo octla na kraji pralesa. Jejich velitel a Katalánec se zastavili a naslouchali. Všude bylo ticho.

„Prales je tak hustý, že si nedovedu dobře představit, kudy se do něho mohli dostat,“ poznamenal černý korzár. „Koně přece nemají křídla.“

„Guvernér je chytrý jako liška, určitě zahladil stopy.“ Katalánec zbystřil sluch. „Neslyšíte nic? Tam v houštině,“ ukázal na husté křoví.

„Jako by tam tekla voda,“ řekl Carmaux.

„Už to mám.“ Katalánec se vrátil zpět k místu, kde zmizely stopy koní, vnikl do houštiny a opatrně postupoval, aby si trny nerozedral šaty, přitom pečlivě pozoroval zem. Náhle zrychlil krok a zastavil se teprve na břehu nevelké říčky.

„Neříkal jsem to?“ vykřikl. „Ten starý lišák! Van Gould se dostal až sem, zahladil za sebou všechny stopy a pak místo pralesem šel korytem řeky. Budeme to muset udělat jako on. Voda tu není hluboká.“

Sestoupili do říčky, první Katalánec, poslední Moko.

V říčce bylo plno vodních rostlin, které byly na mnoha místech pošlapány. Piráti byli zvědaví, kam až mohla guvernérova družina na koních dojet. Náhle se na břehu rozlehla rána a vzduchem zasvištěly střely, jako když padají kroupy.

„Copak je zase tohle? Kdopak to po nás střílí?“ vykřikl van Stiller.

Černý korzár se prudce shýbl a ostatní ustoupili zpět. Jen Katalánec se ani nepohnul. Klidně si prohlížel rostliny na břehu říčky.

„Kdo to po nás střílí?“ zeptal se černý korzár.

„Já nikoho nevidím,“ zasmál se Katalánec.

Ozvala se další rána, daleko silnější než první. A znovu se sneslo krupobití střel.

„To byla úplná bomba,“ vykřikl Carmaux a ustoupil o několik kroků zpět.

„Ano, rostlinná bomba,“ odpověděl Katalánec a ukázal na strom vysoký dvacet pět až třicet metrů. Větve stromu byly porostlé trny a širokými listy. Na koncích větví visely dřevnaté kulaté plody. Dejte pozor, plody jsou přezrálé,“ Katalánec ještě nedomluvil, když jedna z těch koulí s velkým rachotem praskla. Napravo a nalevo se spustil déšť drobných zrnek. „Nebojte se,“ smál se Katalánec, když viděl, jak se Carmaux s van Stillerem znovu snaží o několik kroků ustoupit.

„Jsou to jenom semena. Jíst se to nedá, jen opice se tím živí.“

„Hrom do takových stromů,“ ulevil si Carmaux, „já myslel, že je to guvernér se svými lidmi.“

Pokračovali v cestě, pušky v rukách, stále připraveni vystřelit, kdyby se objevilo nebezpečí. Katalánec se občas zastavil a naslouchal, bál se překvapení. Když tak postupovali hezkou chvíli, spatřili v říčce cosi černého. Po několika krocích zjistili, že tam leží osm probodnutých guvernérových koní.

A pak znovu ztratili stopu guvernérovy družiny. Teprve později si všimli polámaných větví, a tak poznali, že pronásledovaní Španělé se vyšplhali na stromy a na konci houštiny se znovu spustili na zem. Katalánec se vyhoupl na jednu z větví a ostatní jej následovali. Z jedné větve šplhali na druhou – pro námořníky to nebylo nic těžkého – a pak se opět spustili na zem. Sotva Katalánec dopadl do trávy, radostí vykřikl.

„Co křičíš?“ zeptal se Carmaux. „Objevil jsi snad zlato?“

„Ba ne, ale našel jsem dýku, která možná bude mít pro nás větší cenu než zlato.“

Černý korzár si prohlížel krátkou, cizelovanou, jako jehla tenkou dýku.

„Ztratil ji asi důstojník, který doprovází guvernéra,“ řekl Katalánec.

„To znamená, že i oni se zde spustili na zem,“ uvažoval Černý korzár.

 

Před piráty se objevila v houští nová stezka. Jako by ji sekerou prosekal.

„Ušetřili nám námahu. Teď se nám to půjde,“ pochvaloval si Carmaux.

„Tiše. Neslyšíte nic?“ Černý korzár se zastavil.

„Já nic neslyším,“ odpověděl Katalánec.

„Pořád ještě budou dost daleko. Kdyby byli blíž, slyšeli bychom rány seker.“

Znovu se dali na pochod, ale netrvalo dlouho a museli se opět zastavit. V další cestě jim bránily trnité rostliny zvané ansara. Carmaux a van Stiller neměli vysoké boty, černoch byl dokonce bos a trny byly tak ostré, že nikdo z nich se nemohl odvážit dál.

„To je nadělení, hrom do toho!“ zaklel van Stiller. „Takhle si představuju cestu do pekla. Jestli se odtud někdy dostaneme, tak bez kůže.“

„Duchové pralesa sem měli dát tabulku: Průchod zakázán,“ Carmaux se pokusil o šibeniční humor.

„Jen se nebojte, ještě nikdy nebylo tak zle, aby nemohlo být ještě hůř,“ řekl Katalánec. „Dnes to dál už nepůjde, začíná se stmívat, ale jitro je moudřejší večera.“

Světla začalo rychle ubývat, nad prales se snesla tma a vedrala se do všech jeho koutů.

„Také oni se budou muset zastavit,“ Černý korzár svraštil čelo. „V tom jsme si rovni.“

„Jak je znám, půjdou dál, jen co vyjde měsíc,“ řekl Katalánec.

„Kdy dnes vychází měsíc?“ zeptal se Černý korzár.

„O půlnoci.“

„Nezbývá tedy, než abychom se do té doby utábořili,“ rozhodl velitel pirátů.
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Prales

 

Vybrali si místo pokryté kořeny summameiry. Je to strom šedesát až sedmdesát metrů vysoký, obehnaný hradbou neobyčejně tlustých kořenů, které vybíhají od paty stromu a tvoří podivné oblouky. A pod těmi se může ukrýt dvacet, ba i více lidí.

 

Když pojedli kousek masa a několik sucharů, lehli si do spadaného listí, aby si na chvíli zdřímli. Carmaux s Mokem zůstali na stráži.

Chvíli bylo ticho. Děsivé a ponuré, jako by všichni obyvatelé pralesa vymřeli, ale pak se znenadání ozvala prazvláštní, ďábelská muzika. Carmaux, který nebyl zvyklý trávit noc v pralese, se k smrti polekal. Ze všech stran se ozýval štěkot, vytí a táhlé vrčení, provázené podivným vřeštěním. Jako by se smečka psů usadila ve větvích.

„Hrome, co se to tam nahoře děje?“ zaklel polekaný Carmaux. „Co myslíš, že to je, Moko?“

Černoch se rozesmál. „To jsou žáby, jenom žáby, pane Carmauxi.“

„Žáby?“ opakoval nedůvěřivě Carmaux. „Kdepak žáby! To spíš vypadá, jako by tisíc chlapů mlátilo do měděných kotlů.“

„Povídám, pane Carmauxi, jsou to žáby,“ trval na svém černoch.

„Kdybych tě neznal, řekl bych, že si ze mne děláš legraci. To jsou teda zvláštní žáby.“

Z pralesa se ozvalo zakňučení, provázené pronikavým vytím.

Odporná hudba žab přestala, jako by uťal. Černoch uchopil pušku.

„Tohle už nebudou žáby, že ne?“ řekl posměšně Carmaux.

„To teda ne, pane Carmauxi,“ odpověděl třesoucím se hlasem černoch. „To-tohle je ja-ja-jaguár.“

„To je zase nadělení! Jaguár je přece nebezpečnější než tři bengálští tygři.“

„Nejhorší je, že nemůžeme vystřelit. Van Gould by hned věděl, že jsme nablízku.“

„Snad se, pane Carmauxi, nechcete pustit do jaguára jenom tak, nožem?“ podivil se černoch.

„A na co máme šavle?“

V houští se ozvalo další zakňučení, daleko mocnější než první. Moko vyskočil ze svého listnatého lůžka, jako kdyby ho vymrštil, Černý korzár vstal. „Je to jaguár?“ zeptal se.

„Je, kapitáne,“ odpověděl Carmaux. „Musí to být pěkný kus, aspoň podle toho rámusu.“Černý korzár pečlivě složil svůj plášť, otočil si jej kolem ruky a vytasil kord. „Kde je?“ zeptal se.

„Tam,“ ukázal černoch chvějící se rukou.

„Počkáme si na něho,“ rozhodl velitel pirátů.

„Mám vzbudit Katalánce a van Stillera?“ zeptal se Carmaux.

„Nač? Bylo by to zbytečné. Nejlíp, když znovu rozděláte oheň.“

Pozorně naslouchali. Slyšeli šustot suchého listí, jaguár asi vycítil přítomnost lidí a blížil se teď opatrněji. Korzár stál blízko ohně, zrak upřený na houštinu. Carmaux a černoch se postavili za svého velitele, jeden ozbrojen šavlí, druhý ručnicí, připraven použít jí jako kyje.

 

Náhle šustot utichl. Korzár se nahnul kupředu, aby lépe slyšel. Sotva se vzpřímil, uviděl, jak mezi listím hustého křoví prosvítají dva body.

„Tam je,“ zašeptal Carmaux.

„Vidím ho,“ odpověděl klidně Černý korzár.

Jaguár se zastavil necelých třicet kroků od tábora, asi ho znepokojil oheň. Pak náhle oba svítící body zmizely.

Ještě chvíli bylo slyšet šustění listí a praskot větví, potom nastalo ticho.

„Už je pryč,“ oddechl si Carmaux.

Černý korzár ještě chvíli mlčky pozoroval houštinu, a teprve když se už neozval žádný šramot, odvinul s ruky plášť, znovu jej přes sebe přehodil a ulehl pod strom. „Kdyby se vrátil, vzbuďte mě,“ řekl a za chvíli spal.

Carmaux s černochem si sedl k ohni a zůstali na stráži. V deset hodin vzbudili van Stillera a Katalánce, aby je vystřídali.

Když o půlnoci vyšel měsíc, dal Černý korzár příkaz k dalšímu pochodu. Kráčeli dál po stezce, kterou prosekali guvernérovi lidé, ale brzo z ní sešli. To jim však nedělalo velkou starost. Věděli, že van Gould jde k jihu, aby se dostal do Gibraltaru.

Teprve za hodnou chvíli se Katalánec zastavil. „Co se stalo?“ zeptal se Černý korzár.

„Jako by někdo šel rovnoběžně s námi.“ Ukázal na husté křoví.

„Zdá se mi, že slyším praskot větví.“

„Možná že to byl nějaký Indián.“

„Pochybuju.“ Katalánec znovu napjatě naslouchal. „Slyšíte?“

Černý korzár vytasil kord. „Nejlíp by bylo podívat se, kdo nás sleduje. Ale křoví je příliš husté,“ řekl. „Tam se nedostaneme. Je to samý trn.“ Znovu se dali na pochod, šli však pomaleji a opatrněji.

Sotva se dostali na volné prostranství mezi vysokými palmami, po nichž se pnuly liány, cosi dopadlo Katalánci na záda a srazilo ho to na zem. Než upadl, stačil ještě vykřiknout: „Pomoc! Jaguár mě roztrhá!“

První se vzpamatoval Černý korzár. S vytaseným kordem se vrhl na rozzuřenou šelmu. Podařilo se mu jaguára zasáhnout, ten pustil svou oběť a vrhl se na nového protivníka. Černý korzár ucouvl a rychle si ovinul plášť kolem levé paže. Jaguár se zoufalou odvahou skočil po van Stillerovi a pak se vrhl na Carmauxe.

Jakmile Černý korzár uviděl, že jeho druhům hrozí smrtelné nebezpečí, zaútočil na šelmu. Jaguár začal ustupovat. Snažil se získat místo pro další skok. Černý korzár postupoval za ním a zasáhl jej podruhé.

 

Poraněná šelma se prudce obrátila, obrovským skokem se vymrštila na větev nejbližšího stromu a tam se ukryla v hustém listí.

„Zpátky!“ zvolal Černý korzár. Bál se, že se jaguár znovu pokusí o útok.

„Jedině po něm střelit, jinak se ho nezbavíme,“ řekl van Stiller a snažil se vstát. „Nestřílet!“ vykřikl Carmaux.

„Už jsem tu potvoru chtěl provrtat kulí,“ řekl Katalánec, který se vynořil z houští.

„Nemít vestu z bizoní kůže, tak mě ta mrcha na kusy roztrhala.“

„Pozor!“ vykřikl Carmaux. „Chystá se ke skoku!“

Ještě nedomluvil, když jaguár dopadl k nohám Černého korzára. Ale tentokrát už nezbyl šelmě čas, aby se připravila ke skoku, Kord velitele pirátů jí vjel do prsou a pažba černochovy ručnice jí roztříštila lebku.

„A teď můžeš jít k čertu,“ ulevil si Carmaux a také on uštědřil jaguárovi mocnou ránu. „Chtěl bych jenom vědět, jak ta zatracená potvora vypadá.“

„To budeme vědět za chvíli,“ řekl Katalánec, uchopil mrtvé zvíře za ocas a táhl je na volný prostor, osvětlený měsícem. „Není ani moc těžký,“ řekl, „ale podívejte se na ty spáry. To jsme měli štěstí!“ Bylo slyšet, jak mocně a s jakou úlevou si oddechl.






K A P I T O L A 22

V bažinách

 

Když si šelmu pořádně prohlédli, zjistili, že má kulatou hlavu, dlouhý trup, na půl metru dlouhý ocas, ostré a silné drápy, hustou, krátkou černožlutou srst, na hřbetě temnější, pod břichem skoro bílou, na hlavě šedavou. Katalánec s Černým korzárem hned poznali, že jde o zvíře, kterému Španělé usazení v Americe říkají mizgli nebo raději kuguár, puma nebo také americký lev. Tato zvířata dovedou výborně šplhat po stromech a jsou postrachem opic. Někdy se přiblíží až k lidským obydlím a nebojí se napadnout ovce, telata, krávy, ba troufají si i na koně. Za noc zadáví až padesát kusů dobytka, vypijí teplou krev a svou oběť zanechají s prokousanými tepnami na krku. člověka se bojí, jen když nemají hlad.

 

„Už budeme muset jít,“ řekl Černý korzár. „Ta šelma nás pěkně zdržela. Nesmíme zapomenout, že van Gould je několik mil před námi.“

Půda byla teď nasáklá vodou, při každém našlápnutí z ní vystříklo. Snad zde, někde uprostřed pralesa, byla skryta zrádná bažina, zvaná pohyblivá savana. Kdo se na ni odváží vstoupit, toho nemilosrdně pohltí.

Katalánec znal dobře ty končiny, proto se stal ještě opatrnější. Neustále zkoumal větví půdu, pozorně se díval před sebe a čas od času udeřil holí do země. Bál se pohyblivých písčin i hadů, věděl, že je jich tu plno. Nejnebezpečnější jsou hadi urutú, pruhovaní, s podivným křížem na hlavě. Jejich uštknutí způsobuje ochromení poraněného údu.

Katalánec se zastavil.

„Další jaguár?“ zeptal se mrzutě Carmaux.

„Myslím, že by bylo nejlíp zastavit a počkat, až vyjde slunce,“ řekl Katalánec.

„Čeho se bojíš?“ zeptal se Černý korzár.

„Půda se boří. To znamená, že jsme blízko pohyblivé savany.“

„Jestli se zastavíme, ztratíme mnoho drahocenného času,“ Černý korzár by byl nejraději pokračoval v pochodu.

„Za půl hodiny začne svítat. Van Gould nemá proti nám žádnou výhodu. Musí překonávat stejné překážky jako my. Radil bych, abychom tu půlhodinu počkali.“

Černý korzár souhlasil, a tak si sedli kolem stromu a čekali, až se rozední. Prales, do té chvíle zamlklý, se začal ozývat tisíci podivnými zvuky. Bylo slyšet žabí skřehot, ostrý štěkot, nekonečný řev i táhlý rachot, jako by se statisíce povozů dalo do pohybu. Čas od času zazněl ze stromů ostrý pískot, až se piráti polekali. Hvězdy začaly blednout, temnota řídla.

V dálce se ozvala rána. Korzár se vztyčil. „Výstřel z pušky,“ řekl.

„To je někdo z guvernérovy družiny,“ řekl Carmaux.

Ranní světlo už proniklo mezi listy obrovských stromů, na nichž se objevily opice. Protahovaly se a zívaly, obráceny k slunci. Byly to opice barrigudo, šedesát až osmdesát centimetrů vysoké, s ocasem delším než celé tělo, s měkkou srstí, na hřbetě černou, pod břichem našedivělou, a s jakousi hřívou na ramenou. Vyrážely ze sebe skřeky a některé z nich začaly zlomyslně házet plody stromů na piráty.

Uprostřed palmových listů se občas objevilo hejno opiček mico. Byly tak malé, že by se vešly do kapsy kabátu, skákaly z větve na větev, hledaly si potravu mezi hmyzem, který je hlavní součástí jejich výživy. Jakmile spatřily lidi, daly se na bezhlavý útěk.

 

Hlouběji v lese piráti zpozorovali, že stromy a křoviny začínají řídnout, jako by se jim nechtělo žít v půdě tolik prosycené vodou. Zmizely nádherné palmy a místo nich se objevily nízké vrby. Bylo také vidět podivné stromy s širokým kmenem v dolní částí a se sedmi nebo osmi mohutnými kořeny ve výši dvou tří metrů. Koruna těchto stromů, vysokých někdy až pětadvacet metrů, se podobala obrovskému slunečníku. Nakonec se objevily rostliny zvané calupo, z jejichž vykvašených plodů domorodci vyrábějí občerstvující nápoj.

„Nechcete se, kapitáne, napít dobrého mléka?“ zeptal se Katalánec.

„Tys objevil krávu?“ odpověděl Carmaux. „Já mám zrovna chuť na pořádný, pěkně propečený kus masa.“

„Ten vám zatím nemohu nabídnout,“ řekl Katalánec, „ale mohli bychom podojit tenhle strom, Španělé mu říkají mléčný.“

Přistoupil ke stromu s širokými listy a s hladkým kmenem, vysokým alespoň dvacet metrů. Nařízl kmen a pod ránu podložil čutoru. Z poraněného stromu vytryskla hustá bílá šťáva, podobná mléku. Když ji jeden po druhém ochutnali, nemohli si ji vynachválit.

Potom se jim šlo už hůř: půda byla čím dál tím bahnitější.

„Pozor! Voda!“ vykřikl Katalánec.

„A navíc je tu asi zase nějaká zvířecí potvora. Neslyšel jsi nic?“ zeptal se Carmaux.

„Slyšel. A myslím si, že je to zas jaguár.“ Ozval se do morku pronikající řev.

„Je na lovu ryb. Víte, jak loví ryby?“ zeptal se Katalánec Carmauxe.

„Pokud vím, jaguáři s sebou nenosí udici.“

„Tu jim nahradí drápy a ocas. Spustí ocas na vodní hladinu, aby se jí dotýkal jen chlupy, a tím ryby vábí. A pak už je to jednoduché, jeho tlapa s ostrými drápy málokdy mine rybu, která se odváží přiblížit se k vodní hladině.“

„Už ho vidím,“ vykřikl černoch. „Vidíte ho, jak číhá?“

„Pojďme se na něho podívat,“ řekl Černý korzár.

Postupovali od stromu ke stromu a zanedlouho se octli na břehu rozsáhlé bažiny. Byla to savana, vytvořená z vod stékajících sem z pralesa. Všude kolem bujelo plno vodních rostlin. Byly zde trsy takzvaných mucumucu s širokými plovoucími listy, skupiny rostlin zvaných arum, jejichž listy se podobají srdci, ostranky plovoucí na vodní hladině, byla tu i nádherná Viktorie královská, největší z leknínů. Její listy mají až půldruhého metru v obvodu. Uprostřed listů se vznášely nádherné sametově bělostné květy s purpurovými pruhy a růžovými odstíny.

 

Piráti neměli čas obdivovat krásu Viktorie královské. Nedaleko před nimi se ozvalo temné vrčení.

„Jaguár!“ vykřikl Katalánec. „Tam! Na břehu! Vidíte ho?“ Tentokrát se nemýlil.
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Jaguár útočí

 

Objevil se na pokraji džungle, nějakých padesát kroků před nimi. Bylo to pěkné zvíře, dva metry dlouhé, s krátkým krkem a s mohutnými tlapami, opatřenými ostrými spáry. Upřeně pozoroval černou bažinu, jako by číhal na kořist ukrytou pod širokými listy Viktorie královské.

Černý korzár úplně zapomněl na van Goulda a jeho vojáky, tak byl zabrán pozorováním krásné šelmy.

„Podívejte, kapitáne! Tamhle pod listy se něco hýbe,“ černoch ukazoval na Viktorii královskou. „Je to Zakare.“

„Vypadá to jako kajman,“ řekl Černý korzár.

„Taky že to je kajman. Teď teprve něco uvidíte, kapitáne. Heleďte, jak se vynořuje.“

Jaguár už musel spatřit svého protivníka vylézajícího z vody. Ustoupil o krok, jistě ne ze strachu. Chtěl jen kajmana vylákat na břeh, a tak ho zbavit jeho hlavní přednosti: velké pohyblivosti ve vodě.

Kajman neprohlédl léčku a dal se vylákat; myslel si asi, že jaguár dostal strach. Prudce se vymrštil a za chvíli se octl na břehu. Zůstal stát a hrozivě rozevřel na svého protivníka čelisti. Dlouhý byl asi pět metrů, hřbet měl pokrytý vodními rostlinami. Nejdříve se sebe setřásl vodu, pak se opřel o zadní nohy a vydal ze sebe zvuk podobný dětskému pláči. To byla výzva jaguárovi. Ten však znovu ustoupil, přikrčil se, připraven ke skoku. Stáli proti sobě tiší, bezhlesní, jako před bojem. První sebou hnul kajman. To byla chvíle, na kterou jaguár čekal. Prudce se vymrštil a skočil svému protivníkovi na záda. Ale tentokrát se jaguárovy spáry nezabořily do soupeřova těla. Kostěné destičky na hřbetě kajmana byly pevné, snad by je ani střela z ručnice neprorazila. Jaguár se rozzuřil. Prudce udeřil tlapou svého protivníka do hlavy a vyrazil mu oko. Kajman zaúpěl bolestí. Jaguár ho chvíli pozoroval, pak se znovu vymrštil na hřbet svého odpůrce a ostrými drápy mu rozpáral bok. Jistě to byla smrtelná rána, jenomže kajman měl kupodivu ještě dost síly. Prudkým pohybem těla shodil svého protivníka, ten vletěl do křoví, a než se mohl vzpamatovat, byl tu kajman znovu. Vrhl se na jaguára, ale poraněné oko mu bránilo v tom, aby protivníka rozdrtil. Podařilo se mu jenom jaguárovi ukousnout ocas. Ozval se strašlivý řev poraněného zvířete. Rozzuřený jaguár se znovu vrhl na krvácejícího a oslepeného soupeře. Ten začal ustupovat, chtěl se co nejrychleji vrátit do bažiny, ale to se mu nepodařilo. Nakonec oba rozzuření soupeři spadli do vody.

Zápas netrval dlouho, na břeh se však znovu dostal už jenom zakrvácený a zubožený jaguár. Hřbet měl rozdrásaný a jednu tlapu těžce poraněnou. Když se s námahou vydrápal z vody, rozhlédl se kolem a odplazil se do blízkého houští.

„Ten má dost,“ řekl Carmaux.

„Zítra vyplave zdechlina kajmana nad vodu a jaguár se sem vrátí pro svou kořist,“ řekl Katalánec. „Přišla mu ta kořist trochu draho.“

„Ten se z toho vylíže. Ocas mu sice už nenaroste, ale zuby a drápy mu zůstaly, a to je hlavní.“

Opět se dali na pochod. Byli by rádi šli rychleji, avšak Katalánec je varoval, že si musí dát pozor na hady – domorodci jim říkají jaracare. Kůže těchto plazů se podobá suchému listí, a tak je není skoro ani vidět, a proti jejich uštknutí není léku. Zatím se naštěstí se žádným nesetkali. Zato tu bylo plno ptáků. Poletovali nad vodou, posedávali na stromech na břehu. Byli to nejen obyčejní ptáci bahenní, ale našli se mezi nimi i bažanti ciganas s nádherným peřím a hejna papoušků zelených, žlutých a červených. Nejnádhernější mezi nimi byli papoušci canindé a kakadu s modrými křídly a žlutým břichem. Nejvíc bylo ptáků, kteří se podobají vrabcům a kterým domorodci říkají tico-tico. Někdy se na břehu objevila tlupa opic s dlouhou, jako hedvábí jemnou srstí barvy černé nebo sedavé a s dlouhým bělostným vousem. Matky kráčely za otci a nesly na zádech svá mláďata. Jakmile opice spatřily družinu pirátů, snažily se co nejrychleji utéci.

Poněvadž piráti byli na pochodu už skoro deset hodin, nařídil Černý korzár, aby zastavili a dopřáli si chvíli odpočinku. Zásoby se velmi zmenšily, a proto se piráti snažili opatřit si nějakou zvěřinu a ovoce. Van Stiller s Mokem našli na kraji savany překrásnou palmu zvanou bacabu, z jejíhož naříznutého kmene vytéká lahodná tekutina. Když pak objevili ještě strom s tmavě zeleným listím a s plody, které se podobaly pomerančům, zajásali. Teď už věděli, že zaženou nejen hlad, ale i žízeň.

Carmaux s Kataláncem si vyšli na lov zvěře. Nejraději by byli ulovili cariacu, zvíře podobné koze. A co teprve kdyby se jim podařilo ulovit divokého amerického vepře pecaňho!

 

Když vešli do pralesa, zastavili se a naslouchali. Neozval se však nejmenší šramot, který by ohlásil blízkost zvířete. Pod mohutnou zelenou klenbou panovalo hluboké ticho.

„Budeme přeci jenom muset sáhnout na zbytek zásob. Tady je asi království jaguárů a zvěř se odtud snažila co nejrychleji zmizet,“ řekl Carmaux.

„Kdybychom aspoň dostali nějakého jaguára, jeho maso není nejhorší. Nejlepší je naložené.“

Katalánec se odmlčel, spatřil velkého černého ptáka poletujícího mezi stromy.

„To je gulegule,“ řekl. „A druhý, třetí!“

„Tak si vystřel, jestli to umíš,“ řekl posměšně Carmaux. „Já těm vašim gulegulím moc nevěřím.“

„Neříkám, že je to bůhvíjaké maso, jenže kde jsou tihle ptáci, tam je i zvěřina – tam jsou totiž vepři.“

„A já mám zrovna chuť na pečínku nebo na kousek šunky. Nechtěl bys mi říct, jakou souvislost mají tihle gulegule s vepři?“ zeptal se Carmaux.

„Mají výborný zrak, vyslídí vepře z velké výšky a pak už pospíchají, aby si naplnili hladové žaludky,“ řekl Katalánec.

„Jakživ jsem neslyšel, aby se nějaký pták živil vepřovým,“ Carmaux nedůvěřivě kroutil hlavou.

„Gulegule se neživí vepřovým masem, ale červy, štíry a stonožkami, které vepři odkryjí, když ryjí v zemi, aby si našli potravu.“

„Měli bychom si připravit ručnice,“ řekl Carmaux, ale pak se zarazil: „Co kdyby nás uslyšeli Španělé?“

„Jenže když nepřineseme nějakého toho vepře, budeme se muset postit.“

Něco zašustilo v křoví.

„Slyšíš?“ zašeptal Carmaux.

„Připravte si ručnici,“ řekl Katalánec. Napjatě čekali, co vyleze z houští.






K A P I T O L A 2 4

Carmaux má smůlu

 

Houština se rozevřela a z ní vyskočilo červenohnědé zvíře, půl metru dlouhé, na nízkých nohou a s huňatým ocasem. Carmaux nevěděl, jaké je to zvíře, ale když je viděl tak blízko, neodolal a vystřelil. Poraněné zvíře kleslo k zemi, ihned se však zvedlo a dalo se na útěk. Carmaux běžel za ním, snad ani neslyšel Kataláncovo varování: „Dejte si pozor na nos!“ V tom spěchu zapomněl nabít ručnici a hnal se za svou obětí s vytasenou šavlí. Krvácející zvíře běželo, dokud mu síly stačily, ale pak se muselo zastavit. Carmaux si byl jist, že teď je už kořist jeho. Přiběhl rychle k poraněnému zvířeti – a vtom ho ovanul odporný puch. Málem by se byl zalkl. Dostal záchvat kýchání, a než se vzpamatoval, bylo zvíře pryč.

Katalánec běžel za Carmauxem, avšak zastavil se asi na deset kroků od něho a zacpal si nos. „Já vás varoval, caballero,“ křičel už z dálky. „Teď budete týden vonět, že se vám kdekdo vyhne na sto honů.“

„Neotrávila mě ta potvora?“ Carmaux dostal strach. , Je mi nějak nanic. Jako by na mě šla mořská nemoc.“

„Hlavně se, hněte z toho místa pryč. To vám pomůže.“

„Tohle je můj konec. Co se to se mnou jen děje?“ naříkal pirát.

„Povídám vám, abyste se odtud co nejrychleji hnul.“

Carmaux se s námahou zdvihl a zamířil ke Katalánci. Ten se před ním dal okamžitě na útěk.

„Copak mám choleru, že přede mnou utíkáš?“ urazil se Carmaux.

„To ne, ale já nechci vonět jako vy.“

„To abych se vůbec nevracel mezi lidi,“ zaúpěl pirát.

„Nejdřív musí ten zápach z vás vyčichnout,“ smál se Katalánec.

„Co se to jenom se mnou stalo? Je mi, jako by se mi měla hlava rozskočit, a dělá se mi špatně od žaludku. Říkáš, že to udělala ta zatracená zvířecí potvora?“ Carmaux zbledl.

„Ano,“ odpověděl Katalánec. „Tady tomu zvířeti říkají surrilko. Je to tchoř, snad nejhorší tchoř, jakého si člověk dovede představit. Ze žláz pod ocasem vystřikuje smrdutou tekutinu a ten zápach ani pes nesnese. Ale nebojte se, já vám pomůžu.“

„Teď abych se bál vrátit do tábora,“ naříkal Carmaux. „čekají, že jim přinesu kus zvěřiny, a já se vracím s pěknou kořistí – s pekelným smradem.“

Katalánec se těm nářkům nešťastného piráta jen smál a snažil se zůstat od Carmauxe v uctivé vzdálenosti.

Když se přiblížili k táboru, vyšel jim naproti van Stiller, ale sotva ucítil zápach, zacpal si nos a vzal nohy na ramena.

„Kdekdo přede mnou utíká, jako bych měl choleru,“ posteskl si Carmaux. „Nejlíp, když skočím do močálu.“

„To nedělejte, ale počkejte tady chvilku, jinak byste nás tou svou vůní všechny otrávil. Já se sem vrátím a pomůžu vám.“

 

Carmaux se smutným povzdechem usedl pod strom.

Katalánec pak oznámil Černému korzárovi, co se Carmauxovi stalo, a odešel s Mokem do lesa. Nasbírali několik otepí haluzí, podobných větvím pepřovníku, složili je asi dvacet kroků od Carmauxe a zapálili.

„Zůstaňte chvíli v tom kouři,“ křičel Katalánec na Carmauxe, „a až z vás vytáhne ten smrad, přijďte na snídani.“

Hořící listí vydávalo silně čpavý dým – Carmaux myslel, že Katalánec musel do ohně přisypat hrst pepře. Nešťastníkovi slzely oči, ale v kouři vydržel přes půl hodiny. Teprve potom se odhodlal vrátit do tábora. A skutečně: zápach se tak zmírnil, že Carmauxovi společníci už před svým druhem neprchali.

„Kde jste byli, když Carmaux vystřelil?“ zeptal se starostlivě Černý korzár. „Jestli les nebyl dost hustý, museli van Gouldovi lidé výstřel slyšet.“

„Já si myslím, že o nás už dávno vědí,“ poznamenal Katalánec.

„Proč si to myslíš?“

„Nešli by tak rychle, kdyby nevěděli, že jsme jim v patách.“

„Van Gould pospíchá ještě z jiného důvodu. Má strach, aby Petr nenapadl Gibraltar,“ řekl Černý korzár.

„Myslíte, že by se odvážil na takovou pevnost?“ zeptal se znepokojeně Katalánec.

„To se teprve uvidí,“ odpověděl vyhýbavě Černý korzár.

„Kdyby se to stalo –– já proti svým krajanům nikdy bojovat nebudu. Van Gould, to je něco jiného. To je Vlám. Proti němu vám rád pomůžu, ale proti vlastním lidem – nikdy! To se dám radši pověsit,“ prohlásil Katalánec hrdě.

„Vážím si tvého přesvědčení,“ odpověděl Černý korzár. „Až dohoníme van Goulda, nebudu tě zdržovat. Můžeš jít hájit Gibraltar.“

„Děkuju vám, kapitáne. Do té doby vám budu rád pomáhat.“

Posbírali zbraně a zásoby potravin, které jim ještě zbyly, a znovu vyrazili.

Vedro bylo nesmírné. Šli po okraji rozlehlé bažiny, porostlé stromy. Pod paprsky slunce se její hladina oslnivě leskla, až všechny rozbolely oči. Z vody vystupovala lehká mlha, plná zárodků zimnice. Kolem čtvrté hodiny odpoledne došli na konec bažiny.

Právě se chystali zabočit do lesa, když černoch, který šel poslední, ukázal na vodní hladinu.

„To bude asi nějaký pták,“ řekl Carmaux.

„Spíš to vypadá jako chochol z černých per. Mohl by to být španělský baret.“ Katalánec si pozorně prohlížel předmět, který spatřili.

 

„Jak by se sem dostal španělský baret?“ zeptal se Černý korzár.

„Je tu bahnitá půda, kdo na ni vstoupí, propadne se a svět ho už neuvidí. Vypadá to, jako by pod tím baretem ještě něco bylo.“

„Pojďme se podívat,“ řekl Černý korzár a všichni zamířili ke břehu bažiny. Ukázalo se, že Katalánec měl pravdu. Sotva udělali několik kroků, uviděli černožlutý hedvábný baret, ozdobený peřím. Blízko baretu vyčnívalo z bažiny pět lidských prstů.

„Propánakrále!“ vykřikl Carmaux. „Mrtvola!“

„Já vám to říkal. Nejspíš to bude některý z guvernérových vojáků.

Takový baret nosil Juan Barreo.“ Katalánec zesmutněl.

„To znamená, že tudy šel van Gould se svou družinou a jeden z nich zapadl do bahna. Musela to být hrozná smrt,“ řekl Černý korzár. Právě chtěl pobídnout své společníky, aby se už nezdržovali, když se z houštin ozvalo zahvízdnutí. „Co je to?“ zeptal se. „Nějaký pták?“

Katalánec pokrčil rameny: „Nevím, co by to mohlo být. Jaktěživ jsem takový hvizd neslyšel.“

„Já taky ne,“ připojil se Moko.

Chvíli mlčeli a pak řekl Katalánec: „Možná že to jsou Indiáni.

Guvernér je asi poslal, aby nás přepadli ze zálohy.“

„Těch bych se moc nebál,“ prohlásil Carmaux. „S těmi si poradíme jedna dvě.“

„Jen abyste měl pravdu, pane Carmauxi,“ řekl Katalánec. „V lese se Indiánovi tak hned někdo nevyrovná.“

„Připravte si ručnice,“ poručil Černý korzár. „Teď už na tom nezáleží, jestli van Gould uslyší výstřely – ví, že jsme mu v patách. Musíme jen dát pozor, aby nás nepřekvapili Indiáni.“

„Aspoň jednou uvidím na vlastní oči Indiány,“ těšil se Carmaux.

„Já bych se předčasně neradoval. Zdejší Indiáni jsou lidojedi.

Rozhodně nestojím o to, skončit na rožni,“ řekl Katalánec.
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Mezi lidojedy v pralese

Zmlkli a s napětím čekali,co jim přinese příští chvíle. Černý korzár a jeho společníci pozorně naslouchali každému šelestu a prohlíželi husté křoviny, o nichž se domnívali, že by v nich mohli být ukryti Indiáni; byli totiž přesvědčeni, že na ně někde čeká léčka. Nápadné bylo, že se nikde neobjevil jediný pták, a ani žádnou opici už nespatřili. Všimli si však, že na cestě leží ulomené větvičky, listí a přervané liány, z nichž pořád ještě prýštila bílá mléčná šťáva.

Když už šli asi dvě hodiny, zaslechli zvuky, které dovedou na bambusových píšťalách tak podivuhodně vyloudit jenom Indiáni.Černý korzár dal znamení, aby se zastavili.

„Co myslíš, že bychom měli udělat?“ zeptal se Katalánce.

„Rozhodně se nesmíme zastavit. Kdybychom zůstali stát, mysleli by, že máme strach.“

Zvuky píšťaly se teď už ozvaly velmi blízko. Jako by vycházely z husté skupiny palem, porostlých dlouhými, ostrými trny.

„Van Stillere, postarej se o toho tajemného muzikanta,“ nařídil Černý korzár.

Van Stiller byl výborný střelec, bez otálení namířil na houštinu a vystřelil. Ozval se výkřik, ale hned se změnil v posupný chechtot.

„Vidět jen kousek tvý palice, ty darebáku, už by ses nesmál,“ omlouval svůj neúspěch pirát.

„Nevadí, žes ho nezasáhl,“ řekl Černý korzár, „vědí alespoň, že máme ručnice.“

Prales byl čím dál tím temnější a divočejší. Slunce se sem nemohlo prodrat spletí stromů s obrovskými listy a liánami. Pod stromy panovalo vlhké vedro jako ve skleníku.

Velitel pirátů, Carmaux, van Stiller, Katalánec a černoch vnikali čím dál tím hlouběji do pralesa. Po posledním tajemném hvízdnutí se už neozval žádný podezřelý zvuk. Byli už skoro přesvědčeni, že Indiány zastrašila rána z ručnice, když cosi zasvištělo vzduchem.

„Pozor!“ vykřikl Katalánec.

Do nedalekého stromu se zabodl šíp. Carmaux bez rozmýšlení vystřelil do houštiny. Byl přesvědčen, že je v ní ukryt nepřátelský střelec. Výstřel ještě nedozněl, když se uprostřed křoví ozval pronikavý výkřik bolesti.

„To jsem ti dal! Teď tě už nenapadne střílet po slušných lidech,“ liboval si Carmaux.

„Skloňte hlavy!“ zvolal Katalánec.

A vtom už proletělo nad hlavami pirátů pět dlouhých šípů.

„Tamhle!“ ukázal Carmaux na nedalekou houštinu.

Van Stiller, Moko a Katalánec vystřelili současně. Bylo slyšet praskot větví, zašustělo suché listí a znovu nastalo ticho.

„Zdá se, že toho mají dost,“ prohlásil van Stiller.

„Zůstaňte stát! Tiše!“ řekl Katalánec. „Připadá mi, že jsem slyšel šustit listí na pravé straně.“

 

„Jestli si van Gould myslí, že nás tímhle zdrží, moc se mýlí,“ řekl Černý korzár.

„Schovejme se za stromy, s indiánskými šípy nejsou žádné špásy.

Jsou otrávené,“ varoval Katalánec.

„Neměl bych prohledat křoví?“ zeptal se černoch.

„To by sis podepsal vlastní ortel smrti.“

„Slyšíte?“ Carmaux se naklonil dopředu a poslouchal.

Ozvalo se několikeré zahvízdnutí píšťalky. Byly to smutné zvuky a tak pronikavé, že je muselo být slyšet široko daleko.

„Co je to?“ zeptal se netrpělivě Černý korzár. „Nechystají se k útoku?“

„Směl bych vám něco poradit, veliteli?“ zeptal se Carmaux. „Ven s tím!“

„Mohli bychom se těch prokletých Indiánů zbavit velice jednoduše: zapálíme les.“

„A upečeme se tu s nimi. Kdo myslíš, že by ten oheň uhasil?“

„Ba ne, nejlíp by bylo jít dál a střílet bez přestání nalevo napravo.“

„To je výborný nápad!“ řekl Černý korzár. „Od této chvíle budeme pochodovat s hudbou v čele. Palte hlava nehlava a já se postarám, jak si proklestit cestu dál.“

Korzár se postavil v čelo výpravy, v pravé ruce kord, v levé pistoli, a za ním, vždy po dvou, šli ostatní. Stříleli opravdu napravo nalevo, sotva se v houští objevilo něco podezřelého, Černý korzár přesekával liány, které jim bránily v pochodu, a byl připraven vypálit, jakmile by se nějaký Indián objevil. Ale Indiáni jako by se do země propadli. Jen čas od času zasvištěl vzduchem šíp.

Už byli přesvědčeni, že Indiány dostatečně zastrašili, když se před nimi skácel obrovský strom a zatarasil jim cestu. Van Stiller taktak že uskočil.

„Kdyby se ten strom byl skácel o vteřinu později, už by z nás ani jeden nedýchal,“ řekl Černý korzár. Ještě než domluvil, ozval se strašlivý řev. Piráti se ihned vrhli na zem za skácený strom.

„Teď se snad přece jenom ukážou,“ řekl Carmaux.

„Musíme se rychle rozdělit. Kdyby nás viděli pohromadě, zasypali by nás deštěm střel.“

Než stačili vykonat rozkaz svého velitele, vykřikl van Stiller: „Už jsou tady! A ještě si pískají!“

„Uvítáme je salvou,“ rozhodl Černý korzár.

„Neunáhlete se, kapitáne,“ varoval Katalánec, který pozorně naslouchal zvukům indiánské píŠťaly. „Tohle přece není válečný pochod. Vidíte, už k nám jde parlamentář. Je to sám kouzelník.“

Z křoví se vynořil starý Indián, provázený dvěma jinými

 

Indiány, kteří pískali na píšťaly. Venezuelští Indiáni mají žlutavě popelavou pleť, poněvadž si celé tělo natírají směsí rybího tuku a kokosového oleje, aby se tak chránili před moskyty. Kouzelník měl na sobě jakousi modrou sukni a plno tretek: lastury, ozdoby z rybích šupin, kostěné náramky, tukani zobáky, ba i kroužky z ryzího zlata. Na hlavě se mu skvěla koruna z dlouhých papoušcích per a nozdrami měl prostrčenou rybí kost. Jeho průvodci byli oblečeni podobně, ale skromněji. Nesli dlouhé dřevěné luky a svazky šípů s kostěnými nebo kamennými hroty. V pravé ruce drželi kyj zvaný batu, přes metr dlouhý, plochý, s ostrými hranami, pestře pomalovaný.

Když se kouzelník přiblížil na padesát kroků, dal oběma Indiánům znamení, aby utichli, a zvolal lámanou španělštinou: „Ať mě bílí mužové vyslechnou.“

„Bílí mužové tě slyší,“ odpověděl Katalánec.

„Tyto lesy náleží Arawakům. Kdo dal bílým mužům právo je ničit?“

„Nepřišli jsme ničit lesy Arawaků,“ Katalánec mluvil stejně hlasitě jako kouzelník. „Procházíme jimi jen proto, abychom se dostali na území bílých mužů, kteří žijí na jih od Maracaibské zátoky. Nechceme válčit s rudými přáteli.“

„Už nevěříme přátelství bílých mužů. Máme s nimi zlé zkušenosti.

Ty lesy jsou naše. Vraťte se domů, nebo vás sníme.“

„Nepatříme k bílým mužům, kteří přinesli do této země utrpení,“ vmísil se do rozhovoru Černý korzár, „a také nechceme ze zdejších obyvatel udělat otroky. Jsme nepřáteli takových bílých mužů a právě teď jich několik pronásledujeme.“ Mluvil pomalu, aby mu rozuměli.

„Ty jsi náčelník?“ zeptal se kouzelník.

„Ano, jsem náčelník těchto bílých mužů, kteří mě provázejí.“

„Proč pronásleduješ bílé muže, když jsi sám bílý?“

„Poněvadž je chci zabít. Nešli tudy?“

„Šli. Ale daleko nedojdou, protože je brzo sníme.“

„Já ti je pomůžu zabít. Jsou to naši nepřátelé,“ řekl Černý korzár.

„Jestli chceš někoho zabít, jdi si na pobřeží a tam si dělej, co chceš. Tady v zemi Arawaků nemáte vy, bílí mužové, co dělat. Vraťte se, nebo vás pobijeme.“

Kouzelník ještě několikrát opakoval svou hrozbu. Když Černý korzár viděl Indiánovu neústupnost, rozhodl se, že se svou družinou pronikne pralesem i za cenu toho, že by se měl střetnout s Indiány. Seskočil z kmene skáceného stromu a vykřikl: „Ukažme, že z nich nemáme strach!“

To stačilo. Kouzelník už na víc nečekal a rychle s oběma Indiány zmizel v houštině, Černý korzár nařídil, aby na ně nestříleli.

 

Indiáni se však zachovali jinak. Nad hlavami pirátů co chvíli zasvištěl otrávený šíp. Klid nastal, až když se slunce schýlilo k západu. Teprve tehdy Černý korzár nařídil, aby se utábořili. Našli si vhodné místo na mýtině, odkud bylo dobře vidět na všechny strany, a zapálili oheň. Katalánec vytáhl z kapsy několik kulatých bobulí a ukázal je Černému korzárovi. „Toto je taky zbraň,“ řekl. „Indiáni z ní mají strach.“

Velitel pirátů nerozuměl.

„Ne přímo z těch bobulí,“ vysvětloval Katalánec, „ale z kouře, který z nich vychází, když je hodíte do ohně. Pálí po něm oči a člověk několik hodin nevidí.“

„Ty jsi ale čertův chlapík,“ pochválil Katalánce Carmaux. „Vyznáš se v některých věcech lip než sám ďábel.“

„Tohle jsem se naučil od zdejších domorodců. Kouřem z bobulí udržují nepřítele v uctivé vzdálenosti. Uvidíte, že se Arawakové neodváží k nám přiblížit. No, a teď bychom ještě měli nasbírat trochu dříví a navečeřet se. Já už hlady sotva stojím na nohách.“

Poněvadž i ostatní měli hlad, přijali Kataláncův návrh s radostí.






K A P I T O L A 26

Úklady Arawaků

Nebyla to špatná večeře: kus želvího masa a suchary. Po jídle začali prohledávat okolí, aby zjistili, zda se někde nablízku neskrývají Indiáni. Když žádného nenašli, udupali kolem dokola trávu, aby vyhnali hady, rozdělali několik ohňů a naházeli do nich bobule, o kterých mluvil Katalánec. Pak si rozdělili stráže, nabili ručnice a ti, kteří právě nehlídali, šli spát.

Carmaux si v duchu přál, aby se ozval jaguár. Věděl, že by to bylo bezpečné znamení, že se sem Indiáni neodváží.

Uplynulo několik hodin. Moko se připlížil ke Carmauxovi, který si právě pochutnával na zbytku doutníku, jejž našel v jedné ze svých kapes, a zašeptal: „Slyšel jste?“

„Co jsem měl slyšet? Nic jsem neslyšel. Dneska mají žáby a ropuchy dovolenou.“

„Viděl jsem, jak se tam dole pohnula větev.“

„Se mnou to už asi jde z kopce, nejenže jsem nic neviděl, teď se ukazuje, že jsem taky hluchý.“

 

„Tiše,“ zašeptal černoch. „Slyšíte? Znovu zapraskala větev.“

„Zase jsem nic neslyšel.“ Carmaux se snažil zachytit zvuk, na který ho upozornil Moko.

„Někdo se sem plíží,“ řekl černoch. „Lehněte si, za chvilku zasviští šíp.“

Než ulehli do trávy, dali van Stillerovi znamení, aby následoval jejich příkladu.

Už nebylo pochyb: někdo se k nim plížil. Listí na křoví, které od nich nebylo dál než padesát kroků, se čas od času pohnulo. Teď už bylo slyšet i praskot suchých větviček.

Carmaux, van Stiller a černoch ani nedýchali.

„Myslíš, že jsou ještě daleko?“ zeptal se Carmaux černocha.

„Ještě pořád jsou v houštině, ale rychle se blíží. Budou tu co nevidět.“

Carmaux neodpověděl, obrátil se k van Stillerovi a požádal ho, aby mu podal svůj kabát a čepici. Pak se zvedl, svlékl kabát, zarazil do země několik větví a pověsil na ně oba kabáty a čepice.

„Můj bílý přítel je chytrý,“ zasmál se tise Moko.

„Kdybych nepostavil tyhle panáky, Indiáni by stříleli na velitele a na Katalánce.“

Ozval se svist, několik Šípů se zarazilo do panáků.

„Nadarmo plýtváte jedem, drahouškové,“ zabručel Carmaux. „Měl bych vám to oplatit několika kousky olova.“

Indiáni ještě několikrát vystřelili na kabáty navěšené na větvích, pak jeden z nich znenadání vyskočil z houštiny, zamával

 

nad hlavou kyjem a hnal se k táboru Černého korzára a jeho druhů. Carmaux zvedl ručnici, zamířil a už by byl vystřelil, kdyby se v dálce neozvaly čtyři výstřely a po nich strašlivý křik. Indián se bleskurychle otočil a znovu zmizel v houští, dřív než Carmaux stiskl spoušť.

Černý korzár a Katalánec se probudili. Byli přesvědčeni, že Indiáni přepadli tábor.

„Kde jsou?“ vykřikl černý korzár.

„Kdo?“ zeptal se Carmaux.

„No, Indiáni.“

„Zmizeli, veliteli, dřív než jsem jim mohl dát ochutnat olovo ze své ručnice.“

„Co má znamenat ten křik a ty výstřely? Slyšíš? Zase už někdo střílí.“

„V pralese se asi bojuje,“ řekl Katalánec. „Indiáni nejspíš napadli van Goulda a jeho vojáky.“

Znovu se rozlehly výstřely, ale z větší dálky, pak se ozval křik, zazněl nový výstřel a konečně nastalo ticho.

„A je po boji,“ řekl Katalánec. „Rád bych věděl, co se stalo s mými krajany. Na guvernérovi mi nezáleží.“

„A já bych zase chtěl vědět, co se stalo s van Gouldem,“ řekl Černý korzár. „Nemohli bychom pokračovat v cestě?“

„Noc je tmavá, museli bychom si udělat z větví pochodně, ale to bychom se brzo prozradili. Počkejte, mám nápad. Pojď sem, Moko.“ Katalánec sňal čepici a s černochem zamířil ke skupině stromů, v jejichž středu svítilo několik jasně zelených bodů, poletujících sem tam.

„Co to zas napadlo toho čertova chlapíka?“ řekl Carmaux. „Van Stillere, nedávej pušku z ruky. Uvidíš, že se Katalánec s černochem dostanou ještě do nějaké šlamastyky.“

Když Katalánec došel ke skupině stromů, mezi nimiž poletovala nazelenalá světélka, začal skákat napravo nalevo, jako by je všechna chtěl pochytat. Netrvalo dlouho a vrátil se s čepicí přikrytou oběma rukama. „Teď můžeme klidně jít dál, veliteli,“ řekl Černému korzárovi. Strčil ruku do čepice a vytáhl z ní hmyz, který vyzařoval to nádherné bledě zelené světlo. „Přivážeme si dvě z těchto cucujo na nohy, jak to dělají Indiáni, a uvidíme na cestu. Ani hadů se nemusíme bát. Má někdo kousek niti?“

„Námořník má u sebe vždycky nit,“ řekl Carmaux hrdě.

Carmaux s van Stillerem vyňali z čepice hmyz a začali jej opatrně přivazovat na boty svých druhů. Nebyla to práce snadná. Trvalo dobrou půlhodinu, než všichni měli na nohách ty živé lucerničky.

 

Na pochodu se ukázaly světlušky cucujo jako velmi užitečné zařízení. Díky těm světélkujícím tvorům mohli naši přátelé pokračovat v pochodu skoro stejně rychle jako za dne.

Výstřely se už neozvaly. Občas uslyšeli křik Indiánů, který chvílemi umlkal, pak se zase stával pronikavější, až konečně zmlkl docela. V přestávkách bylo slyšet známé zvuky píšťal a temné bubnování.

Carmaux znenadání zakopl, upadl a rozmačkal světlušky cucujo.

„Hrom do toho!“ zaklel, „co to tu leží? Lidi, tady je mrtvola!“

Mezi kořeny a suchým listím ležel Indián s roztříštěnou hlavou. V prsou měl střelnou ránu, smrt musela nastat asi před chvílí, poněvadž rána stále ještě krvácela. Katalánec, černoch a van Stiller začali prohledávat okolní houštiny a brzo našli jiného Indiána, který byl zasažen dvěma kulemi do srdce.

Sotva piráti zjistili, že v blízkosti už není žádná živá bytost, dali se znovu na cestu. Křik Indiánů teď už bylo slyšet docela zřetelně.

Když prošli nejhustší částí pralesa, spatřili oheň, jehož plameny šlehaly nezvykle vysoko.

„Indiáni něco pečou,“ řekl Katalánec vzrušeně. „Obávám se, že to bude nějaký zajatec.“

Černému korzárovi přeběhl při těchto slovech mráz po zádech.

„Pojďte, přátelé,“ řekl, „podíváme se, jestli to náhodou není van Gould.“

Ostatní, plni zvědavosti, šli za svým velitelem.
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Další nebezpečí

 

Když se piráti přiblížili k indiánskému táboru, uviděli, jak dva tucty Arawaků posedávají u obrovského ohniště a netrpělivě čekají, až se upeče maso na rožni. Nejdříve se domnívali, že si Arawakové připravují zvěřinu, že se jim snad podařilo ulovit raněného jaguára. Brzo se však ukázalo, že se mýlili: na rožni byli napíchnuti dva Španělé z van Gouldovy družiny.

„Zatracená banda!“ vykřikl Carmaux.

„Jsou to van Gouldovi lidé? Poznáváš je?“ zeptal se Černý korzár Katalánce a ukázal na nešťastníky napíchnuté na rožni.

 

„I když jim už oheň spálil vousy, poznávám své kamarády. Pane,“ zašeptal Katalánec, „nedovolil byste, abychom je vyrvali z rukou těch netvorů? Vím, že to nepůjde bez boje. Nerad bych, abyste se vy a vaši lidé dostali do nebezpečí.“

„Do jakého nebezpečí?“ odpověděl hrdě Černý korzár. „Indiánů jsou sotva dva tucty. A i kdyby tu byli někde poschováváni další, pohřbíme mrtvé Španěly, dřív než se Indiáni vzpamatují. Carmauxi a van Stillere, miřte dobře, ne abyste chybili!“

„Já si vezmu na starost toho obra, co právě sype na pečeni koření,“ řekl Carmaux.

„A já se postarám o toho druhého vedle.“

„Palte!“ zavelel Černý korzár.

Zazněly dvě rány, obrovský Indián, který se chystal okořenit pečeni, se skácel, a ten druhý i s vidlicí padl k zemi s roztříštěnou lebkou. Ostatní vyskočili, uchopili své kyje a luky, ale než stačili vystřelit, Katalánec a Moko namířili doprostřed toho zmateného hloučku a skoro současně stiskli spoušť. Když Arawakové uviděli padnout další dva ze svých druhů, rozprchli se do houštin.

Netrvalo dlouho a z lesa se ozval zuřivý pokřik.

„Šli si pro posilu a teď se vracejí,“ řekl van Stiller.

„Musíme pohřbít mrtvé,“ prohlásil Černý korzár.

Moko a Carmaux vykopali v měkké lesní půdě jámu, Katalánec uhasil oheň, sňal z ohniště zohavené mrtvoly obou Španělů a všichni se přičinili, aby mrtví byli co nejrychleji pohřbeni.

„A teď honem pryč,“ řekl Černý korzár.

„Rozmyslete si to, kapitáne,“ Katalánec se obrátil na velitele pirátů.

„Jestli se teď dáme na útěk, poběží Indiáni za námi. Snad by bylo rozumnější někde se schovat. Nejlíp, když vylezeme tamhle na ten strom.“ Ukázal na obrovský strom s hustou korunou. „Tam nás nikdo nebude hledat.“Černý korzár souhlasil. Běželi ke stromu, který se nazývá Eriodendron summaumď a je jedním z největších, jaké rostou v pralesích Guayany a Venezuely. Jeden pomáhal druhému, jen aby se co nejrychleji dostali nahoru.

Carmaux se chystal, že se pohodlně usadí ve vidlici dvou silných větví, když ucítil, jak se jedna větev prudce zakymácela. Jako by na jejím konci někdo seděl. „Co to děláš, van Stillere?“ vykřikl. „Chceš, abych sletěl dolů?“

„Van Stiller je tady přede mnou,“ odpověděl místo piráta Černý korzár. „Co se to tam, Carmauxi, s tebou děje?“

„Někdo rozhoupal větev, co na ní sedím. Jestli je to nějaký Arawak!“ Ještě jednou se rozhlédl a spatřil, jak na konci větve z hustého listí prosvítají dva žlutozelené body. „Propánakrále,“ vykřikl,

 

„mezi jaké potvory jsem se to zas dostal? Poslouchej, kamaráde,“ obrátil se na Katalánce, „nemohl bys mi říct, čí jsou ty šeredný oči, co se na mě tak upřeně dívají?“ zeptal se.

„Bude to podle všeho jaguár,“ odpověděl Katalánec.

Carmaux ucítil, jak ho při těch slovech zamrazilo v zádech. „Teď už jen schází, aby mi skočil na záda a shodil mě Arawakům rovnou do klína.“

„Tiše, už jdou,“ napomenul ho Černý korzár. „Nehýbej se. To zvíře se tě samo neodváží napadnout. Jestli budeš dělat rámus, prozradíš nás.“

„Tak já už budu potichu, dám se tou bestií bez námitek sežrat, a vy budete zachráněni,“ řekl sklíčeně Carmaux.

Asi osmdesát Indiánů, ozbrojených kyji a luky, se blížilo za obrovského křiku. Vpadli na mýtinu, kde právě dohořívala polena, která piráti nestačili uhasit, a když nenalezli upečené bělochy, strašně se rozzuřili. Jako smyslů zbavení křičeli, bušili kyji do stromů, nazdařbůh stříleli do křovin i do velkých listů palem; bůhvíjak se stalo, že nezasáhli žádného z ukrytých pirátů.

Když pominul první záchvat jejich zuřivosti, začali Indiáni prohledávat okolí. Piráti ukrytí v husté koruně stromu ani nedutali. Carmaux nevěděl, na co má myslet dřív: na Indiány pod stromem nebo na jaguára na stromě. „Zatracená mrcha,“ zabručel, ne a ne ze mě spustit oči.“ Větev se znovu zahoupala, zvíře mělo asi už dost dosavadní nepohodlné polohy.

„Kapitáne,“ zašeptal Carmaux, „to zvíře se mě chystá sežrat.“

„Nehýbej se,“ poručil mu Černý korzár, „vidíš, že mám připravený kord. Kdyby ti hrozilo nebezpečí, pomůžu ti.“

Carmaux se podíval dolů a pod stromem uviděl dva Indiány, kteří prohledávali podrost.

„Tohle nemůže dobře skončit,“ zděsil se.

Indiáni tam nenašli nic podezřelého a vzdálili se. Černý korzár čekal ještě několik minut, a teprve když byl přesvědčen, že už jsou Arawakové dost daleko, řekl Carmauxovi: „Zatřes větví.“ Van Stillerovi nařídil, aby byl připraven.

„Ještě jsem tu já, kapitáne. Na mě jste zapomněl,“ ozval se Moko.

„Praštím tu potvoru pažbou a bude po ní.“

Carmaux se trochu uklidnil. Když zvíře poznalo, že je obklíčeno tolika lidskými nepřáteli, vyrazilo zlostný řev a začalo prskat, jako když se zlobí kočka.

„Zatřeste pořádně větví, pane Carmauxi, a shodíte tu mrchu dolů,“ radil Katalánec.

 

Zvíře sedělo na samém konci větve, kymácelo se ze strany na stranu, a dokonce bylo slyšet, jak škrabe drápy o větev. Mělo strach. Náhle se přikrčilo, skočilo na spodní větev a odtud se snažilo dostat na kmen a spustit se k zemi. Černoch se rozmáchl a mocnou ranou zasáhl zvíře do hlavy, takže se bezvládně zřítilo k zemi.

„Byl to jaguár?“ zeptal se nedočkavě Carmaux.

„Kdepak jaguár,“ řekl Katalánec. „Maracaya to byla. Vypadá jako jaguár, a zatím je to jenom trochu větší kočka. Chytá opice a ptáky, ale člověka se bojí.“

„Proč jsi mi to neřekl dřív, byl bych tu potvoru chytil za ocas a nemusel jsem se třást strachem. A jestlipak víte, že se pečené kočky dají docela dobře jíst?“

Katalánec se ošklíbl.

„Teď kočkou pohrdáš, ale jen počkej, ještě budeš rád, až ti dám ochutnat kousek pěkně upravené kočičí pečínky.“

Katalánec upozornil Černého korzára, že dál se jim půjde ještě hůř než předtím. V pralese bude víc bažin a cesta do Gibraltaru bude trvat alespoň čtyři nebo pět dní.

Když se k večeru utábořili, uvažovali, zda by neměli noc strávit na stromě. Černý korzár neskrýval obavy, že každé zdržení jenom prospěje van Gouldovi: „Dostane se do Gibraltaru dřív než my a unikne nám podruhé.“

„V	Gibraltaru	budu	ještě	já,	kapitáne,“	řekl	Katalánec.

„Nezapomněl jsem na těch pětadvacet ran holí, které mi guvernér dal vysázet.“

„Nerozumím ti,“ Černý korzár se zvědavě podíval na Katalánce.

„Je to jednoduché, kapitáne. Dostanu se do Gibraltaru dřív než vy. Pořád se cítím být španělským vojákem. Doufám, že mě nebudete nutit, abych bojoval proti Španělům.“

„Ty chceš hájit Gibraltar?“ podivil se Černý korzár.

„Chci, kapitáne!“

„To znamená, že se chceš mermomocí rozloučit s tímto světem.

Můžu tě ujistit, že ani jeden Španěl v Gibraltaru nezůstane naživu.“

„Pak zemřu s nimi,“ řekl Katalánec hrdě.

„Myslím, že ti rozumím: van Gould je Vlám, ale Gibraltar patří Španělům. Ne, nebudu ti bránit. Jdi si tam, kam tě srdce táhne, a dělej, co myslíš, že je správné a čestné,“ řekl Černý korzár a srdečně stiskl Katalánci pravici.
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Upíři

 

Noc byla klidná, a tak si mohli piráti nerušeně několik hodin odpočinout. Ráno, sotva vyšlo slunce, dal Černý korzár rozkaz k dalšímu pochodu.

Carmaux slezl se stromu a začal hledat kočku, která mu způsobila tolik nepříjemných chvil. „Ty darebáku,“ zaradoval se, když ji našel. Chytil kočku za ocas a přehodil si ji přes rameno. „Však já se ti pomstím. Napíchnu tě na rožeň a udělám z tebe, co ještě nikdo neudělal: pochoutku, pochoutečku, má drahá, až se ostatním budou sliny sbíhat.“

„Tak už nech těch řečí o kočce a pojď,“ řekl Černý korzár,

„beztoho jsme ztratili spoustu času.“

Katalánec pomocí magnetické střelky zjistil směr a výprava se dala na pochod.

Po třech hodinách usilovné chůze, kdy neuviděli jedinou lidskou stopu, všimli si piráti, že se tvářnost lesa mění. Palem ubývalo, zato se objevily rostliny, které mají rády vodu. Půda byla čím dál tím mokřejší, vzduch prosycenější vlhkem. Kolem dokola panovalo smutné, děsivé ticho.

„Že by se mi tady moc líbilo, to teda nemůžu říct,“ zabručel Carmaux. „Jako kdyby člověk chodil po hřbitově.“

„A ještě k tomu po zatopeným hřbitově,“ dodal van Stiller. „To vlhko cítím až v kostech.“

„Možná že máš bahenní zimnici,“ ušklíbl se Carmaux.

„Z těchhle věcí bych si nedělal legraci,“ řekl Katalánec vážně.

„Kdyby tu nemoc někdo z nás dostal, pak se z tohohle příšerného pralesa živ nedostane.“

„Já bych se zimnice tolik nebál,“ řekl van Stiller. „Mě spíš trápí, že brzo nebudeme mít co dát do úst.“

„A co má kočka? Na tu jste zapomněli?“ ozval se Carmaux.

„Jestli ji dneska nesníme, tak ji zítra vyhodíme. V tomhle horkém vlhku bude co nejdřív smrdět,“ řekl Moko.

„Snad se nám podaří zastřelit něco lepšího, než je ta tvá kočka, třeba ptáka. A když to nepůjde jinak, budeme se muset spokojit lesními plody.“ Van Stiller neměl velkou chuť na pečenou kočku.

„Nic z toho, o čem jste právě mluvil, v tomhle lese nenajdete. Tady jsou jenom hadi,“ řekl černoch.

 

„Tak si pochutnáme na hadech,“ zasmál se Carmaux. „Brr,“ otřásl se černoch.

Netrvalo dlouho a ukázalo se, že černoch měl pravdu. Piráti neuviděli jiného tvora než několik plazů vyhřívajících se na slunci. Museli si dát velký pozor, aby na některého nešlápli.

V poledne se zastavili, aniž objevili jedinou stopu van Gouldovy družiny. Poněvadž jim zbylo jen několik sucharů, rozhodli se, že si upečou kočku. Carmaux sice tvrdil, že kočičí maso je výborná pochoutka, ale ostatní se ošklíbali, kočka nikomu z nich nechutnala.

O několik hodin později, když povolilo nesnesitelné vedro, vydali se na další pochod nekonečnými bažinami, nad nimiž se vznášely mraky komárů, často teď zapadali do bahnité půdy, cestu si museli razit houštinami, a tak mohli postupovat jen velmi pomalu. K večeru našli cosi, co je zčásti zarmoutilo, avšak aspoň poznali, že jsou přece jenom na stopě prchající van Gouldovy družiny. Když hledali místo, kde by se utábořili, přiběhl Moko, který se vracel z obhlídky, udýchaný, bledý, oči vytřeštěné.

„Co se ti stalo?“ zeptal se Carmaux. „Už tě zase honil nějaký jaguár?“

„Ne, ne – tam, tam, mrtvola bělocha,“ vyrazil ze sebe černoch. „Už je s ním konec.“

„Veď nás, Moko, podíváme se, o co jde,“ nařídil Černý korzár.

Moko je dovedl k místu, kde ležel muž s rukama složenýma na prsou a s polonahýma nohama, už značně ohlodanýma mravenci. Na hlavě zela dlouhá rána. Na sobě měl krunýř s arabeskami a krátké kalhoty se žlutými a černými pruhy, jaké nosili Španělé. Vedle mrtvoly ležela ocelová přílba, ozdobená bílým perem.

„To je Pedro Herrera,“ vykřikl Katalánec. „Byl to můj dobrý kamarád. Podívejte se na tu ránu v boku. To udělali Indiáni, ale smrtelná nebyla. Pedrovu smrt způsobilo tohle,“ Katalánec ukázal na nepatrnou ranku na Španělově skráni. Lpěla na ní kapka krve. „Upír ho zabil, ne Indiáni,“ řekl. „Vysál mu krev.“Černý korzár a jeho druhové si pozorně prohlédli nepatrnou ranku na skráni mrtvého.

„Jak dlouho, myslíš, že je mrtev?“ zeptal se černý korzár.

„Nejspíš od rána. Kdyby tu byl déle, mravenci by ho byli ohlodali celého.“

„To znamená, že jsme van Gouldovi v patách,“ řekl jakoby pro sebe Černý korzár. „Vyrazíme o půlnoci a zítra vrátíš van Gouldovi těch pětadvacet ran holí a já pomstím své bratry. Teď si pořádně odpočineme, pak se už nezastavíme, dokud nedohoníme van Goulda.“

„Jako kdybychom byli koně, pořád klus a klus,“ zabručel Carmaux.

 

„Ty přeci taky pospícháš, aby ses co nejdřív dostal tomu guvernérovi na kobylku,“ poznamenal van Stiller.

„Já hlavně pospíchám proto, abych se co nejdřív dostal na loď.“

„K té krásné Vlámce, ne?“

„Možná.“

„Bylo by lip, kdybys nás nechal spát,“ van Stiller zívl.

„Mně se nechce spát. Slyšels, co říkal Katalánec o upírech? Co kdyby nám o půlnoci vysáli krev? Jak si na to vzpomenu, mám po spaní. Nevidíš už snad ty upíry ve vzduchu?“ zeptal se Carmaux Katalánce.

„Ještě je brzo. Upíři přilítnou, až když člověk tvrdě spí. Víte, jak takový upír vypadá? Má dlouhý čenich, velké uši, měkkou srst, na hřbetě červenohnědou, pod břichem žlutohnědou. Křídla měří dvacet palců, někdy i víc.“

„Říkáš, že člověku vysajou krev?“

„Ano. A dělají to tak, že o tom ani neví. Ostré špičáky upíra proniknou kůží a vy vůbec nic necítíte.“

„Myslíš, že jsou taky tady?“

„Možná.“

„A co když nás napadnou?“

„Za jednu noc nevysají člověku všechnu krev, jen se nebojte. Pravda ovšem je, že zranění, které člověku způsobí upír, se špatně hojí.“

„Jak to, že po tak slabém píchnutí španělský voják zemřel?“ zeptal se Carmaux.

„Možná že ztratil mnoho krve, když ho Indiáni zranili. No, a teď bychom už měli spát. Dobrou noc.“

Carmaux se konečně uložil do trávy, ale než zavřel oči, dlouho pečlivě pozoroval koruny stromů, jestli se v nich někde neusadili upíři.
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Zrádce na útěku

 

Už se jim nešlo tak dobře. Byli dlouhým pochodem unaveni, a někteří už brzy nemohli dál, a požádali svého velitele, aby jim dopřál krátký odpočinek. Měli hlad, poslední suchary byly snědeny a

 

Carmauxova kočka byla už dávno strávena. Snažili se najít nějakou zvěř nebo lesní plody. Ale tento prales nebyl štědrý. Jako by v něm nebyla jediná rostlina, která by mohla zahnat hlad, jediné zvíře. Nakonec se přece jenom Katalánci a Molovi podařilo v bažině ulovit prairu, rybu s ostrými zuby a černým hřbetem. Také ostatní přinesli úlovek: jedinou rybu s tvrdými šupinami, nahoře černými, na břiše světlejšími. Španělé jí říkají cascudo.

Byla to hubená strava.

Když se najedli, šli dál, pořád k jihovýchodu. Jejich cílem byla pevnost Gibraltar. Museli se vyhýbat bažinám a rozbahněné půdě, a tak byli nuceni často se odchýlit od původního směru a zase se k němu oklikami vracet.

Kolem čtvrté hodiny odpoledne objevili na břehu jakési říčky stopy ohně. Popel byl ještě teplý. Nebylo pochyby – tady se zastavil van Gould.

Toho večera nepozřeli ani sousto, od chvíle, co se jim podařilo ulovit dvě ryby, nenalezli nic k jídlu.

„Jestli to půjde takhle dál, dojdeme do Gibraltaru tak zubožení, že nás rovnou pošlou do špitálu,“ posteskl si Carmaux.

Byla to nejstrašnější noc, jakou strávili v pralese. Kromě útrap, které jim působil hlad, přibyla další muka: hejna komárů jim nedovolila spát.

Druhý den prohlásil Carmaux, že jestli se mu nepodaří chytit ještě alespoň jednu kočku, kterou tak pohrdli, nebo půl tuctu ropuch, nevydrží už ani půl hodiny. Van Stiller myslel na papoušky a na opice, ale v pralese po nich nebylo ani vidu ani slechu.

Vlekli se už asi čtyři hodiny, když se nablízku ozval výstřel, Černý korzár dal znamení, aby se zastavili. „To nemůže být nikdo jiný než guvernérovi lidé,“ řekl tiše.

„Myslím si, že bychom jim měli nastrojit léčku,“ poznamenal Katalánec. „Je jich pořád ještě víc než nás, nemělo by smyslu dávat se s nimi do otevřeného boje.“

„Máš pravdu,“ souhlasil Černý korzár. „Připravte si zbraně a pojďte za mnou. Ale tiše.“

Začali se plížit křovím, snažili se vyhnout suchému listí, aby nezpůsobili hluk. Bažinatý prales jako by končil. Znovu se objevily stromy s obrovskými listy, obtěžkané plody, z nichž některé měly výbornou chuť. Znovu bylo slyšet ptáky a z dálky se dokonce ozvalo vřeštění opic. Černý korzár se zastavil. Zdálo se mu, že slyší hlasy.

„Diego,“ řekl slabý hlas, „prosím tě, ještě jeden doušek, jediný, než naposled zavřu oči.“

 

„Nemůžu, Pedro,“ odpověděl chraptivý hlas, „už tam není ani kapka.“

Chvíli bylo ticho.

„Myslíš, že jsou ještě daleko?“ zeptal se první.

„To je přeci jedno. S námi je už stejně konec, Pedro. Ti Indiáni mi ale dali.“

„Já na tom nejsem o nic líp, Diego. Ke všemu mám ještě zimnici.“

„Až se vrátí, už nás nenajdou.“

„Moře je blízko, Indián ví, kde je loďka.“ Náhle umlkl. „Kdo je to tady?“ zeptal se.

Z houštiny vystoupil Černý korzár. Pod velikým stromem leželi dva bledí španělští vojáci. Snažili se vstát, sahali po ručnicích, ale pak znovu klesli k zemi, jako by je opustil poslední zbytek sil.

„Ani se nehněte, nebo střelím,“ řekl Černý korzár.

Jeden z vojáků mu odpověděl slabým hlasem: „Jen střílejte, zabijete už jenom umírajícího člověka.“

Houštinou se prodral Katalánec, který doprovázel piráty, a vykřikl:

„Pedro! Diego! Kamarádi!“

„Tiše,“ řekl Černý korzár. „Kde je van Gould?“

„Guvernér?“ zeptal se Pedro. „Odešel odtud asi před třemi hodinami.“

„Sám?“

„S jedním Indiánem, který nám dělal průvodce, a s důstojníkem.

Nemůže být daleko.“

„Čeká ho někdo v zálivu?“

„Ne. Ale Indián ví, kde je ukryta loďka.“

„Musíme hned dál,“ rozhodl Černý korzár, „nebo nám van Gould zase uteče.“

„Kapitáne,“ ozval se Katalánec, „záliv je už blízko. Udělal jsem pro vás, co jsem mohl, dovolte mi, abych se teď postaral o své kamarády.“

„Rozumím ti,“ odpověděl Černý korzár. „Jsem sice přesvědčen, že jim už nepomůžeš, ale dělej, co dovedeš. Zůstane tady s tebou Moko, my ostatní musíme za van Gouldem. Sejdeme se znovu v Gibraltaru.“

„To vám, kapitáne, slibuju,“ řekl Katalánec, šťastný, že mu Černý korzár dovolil, aby se postaral o své dva kamarády, s nimiž sloužil ve španělské armádě.

„Máte co jíst?“ zeptal se Černý korzár zraněných Španělů.

„Jen několik sucharů.“

„Přidám jim trochu mléka,“ řekl Katalánec a nožem udělal hluboký zářez do kmene stromu massaranduba. Z rány vytekla hustá bílá šťáva, která měla chuť mléka. „Ale nesmíte jí vypít příliš mnoho, jestli nechcete onemocnět.“ Katalánec naplnil čutoru mlékem a podal ji

 

raněným Španělům. Pak se obrátil k pirátům a řekl: „Pospěšte si, caballeros, nebo vám van Gould uteče. Doufám, že se brzo sejdeme v Gibraltaru.“

„Na shledanou, budu tě tam čekat.“ Černý korzár dal svým druhům znamení k odchodu. Černochovi poručil, aby zůstal s Kataláncem.

Šlo se jim teď lépe, prales řídl, liány je už nezdržovaly v cestě.

K sedmé hodině, když se slunce chýlilo k západu, nařídil velitel pirátů čtvrthodinový odpočinek. Sám však neodpočíval, šel hledat stopy prchající van Gouldovy družiny.

Carmauxe a van Stillera dlouhý pochod příliš vyčerpal, aby je tak krátký odpočinek osvěžil, a proto byli rádi, když uslyšeli šumění moře.

„Konečně,“ oddechl si Carmaux. „Jestli se nemýlím, máme k velké vodě“, co by kamenem dohodil.“

Zahlédli světlo probleskující mezi stromy.

„Připravte si zbraně,“ nařídil Černý korzár a pospíchal k místu, kde se objevilo světlo.

Když udýchán doběhl k pobřeží, spatřil dohasínající oheň.

Nebyla u něho živá duše. Jen zbytky pečené opice, sucharů a rozbitá čutora svědčily o tom, že zde někdo tábořil.

„Přišli jsme pozdě,“ zlobil se velitel pirátů.

„Ba ne, kapitáne,“ Carmaux ukázal na moře.

Po hladině plula indiánská kánoe. Všichni tři se rozběhli ke břehu.

„Van Goulde,“ volal Černý korzár, „zastav, zastav, ty zbabělce!“ Jeden ze čtyř mužů v kánoi vstal a vzápětí zasvištěla nad hlavou

Černého korzára střela.

„Zbabělý zrádce!“ vykřikl velitel pirátů. „Střílejte po něm!“

Van Stiller a Carmaux zamířili, ozvaly se dva výstřely a hned nato někdo vykřikl. Muž, který prve vystřelil, klesl na dno kánoe. Ale loďka plula dál a brzo se ztratila ve tmě. Velitel pirátů se sotva ovládl. Chtěl běžet po břehu, hledat nějaký člun, ve kterém by se pustil za prchající kánoí. Carmaux jej však zastavil.

„Tady, tady,“ ukazoval na kánoi vytaženou na břeh.

Korzár a oba jeho společníci se k ní rozběhli, a když našli vesla, vyrazili na širé moře.

Indiánská kánoe vydlabaná z kmene letěla po vlnách zálivu za loďkou, v níž prchal maracaibský guvernér. Hnaly ji rychlé údery vesel a bezmezná touha po pomstě.
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Španělská karavela

 

Loďka, na které prchal van Gould, byla už od břehu nejméně osm set kroků, pronásledovatelé však věřili, že ji dostihnou. Jediný, kdo mezi uprchlíky dovedl dobře veslovat, byl indiánský průvodce Španělů. Zato piráti byli na vodě jako doma.

Do Carmauxe a van Stillera jako by vjela nová síla, zapomněli na únavu a veslovali tak, že nebylo nejmenší pochyby, že se k prchajícím brzo přiblíží. Vzdálenost mezi pronásledovanými a pronásledovateli se každou minutu zmenšovala.

Když se Černý korzár domníval, že se jeho kánoe přiblížila k van Gouldově kánoi na dostřel, zalehl a namířil. Třeskla rána, ale výkřik, na který piráti čekali, se neozval.

„Musel jsem chybit,“ řekl černý korzár zklamaně. „Naše kánoe se příliš kymácí a to se špatně střílí. Přidejte, mládenci, a dohoníme je.“

Brzy byli od nepřítele už jen nějakých čtyři sta kroků a tu Černý korzár zvedl ručnici a vykřikl: „Zastavte, nebo střelím’“ Nikdo neodpověděl. Pronásledovaná kánoe prudce změnila směr a hnala se k ústí řeky Catatumby.

„Zastavte!“ Černý korzár namířil, ale nevystřelil. Kánoe se pod prudkými nárazy vesel rozkymácela. Teprve když nabyla jakžtakž rovnováhy, velitel pirátů vystřelil.

„Dostali ji! Dostali ji! Já to viděl,“ křičel Carmaux.

Všichni se domnívali, že Černý korzár zasáhl van Goulda. Teprve za chvíli zjistili, že byl zasažen Indián.

Guvernér a jeho společník teď už poznali, že v boji se zkušenými piráty nemají nejmenší naději na vítězství. Zamířili proto k nedalekému ostrůvku a podařilo se jim dostat se z dostřelu pirátů. Vtom se objevila na obzoru plachetnice.

„Není to jedna z našich lodí?“ zeptal se Carmaux.

Černý korzár chvíli mlčel a pozoroval přibližující se loď.

„Je to španělská karavela,“ řekl pomalu. „Už se mu zase podařilo utéci. Veslujte rychle k ostrovu, musíme se tam dostat dřív, než na nás začnou pálit z děl.“

„Ještě sto kroků, a budeme u břehu,“ Carmaux vesloval, co mu síly stačily.

 

Bok španělské lodi ozářil mohutný záblesk, nad hlavami pirátů to zasvištělo, dělová koule smetla vrcholek skaliska na ostrově. Nepřátelská loď spustila na vodu tři čluny. Nebylo pochyb: Španělé se dali do stíhání pirátů. Ti teď veslovali, jak dovedli nejrychleji.

Když byli několik kroků od břehu, vjela kánoe na mělčinu, Černý korzár se vrhl do vody, za ním Carmaux a van Stiller. Ozvala se další dělová rána, a kdyby piráti nebyli včas padli na zem, byli by sotva vyvázli životem.

„Nestalo se nikomu nic?“ zeptal se Černý korzár.

„Nic, kapitáne,“ odpověděl Carmaux. „Špatně namířili, páni Španělé.“

Ostrůvek v ústí říčky, na němž piráti přistáli, byl porostlý cedry a keři plnými trnů. Prodírali se trnitým houštím, někdy si museli cestu prosekávat.

Na nebi už vyšel měsíc a piráti skryti v houští pozorovali zakotvenou karavelu. Tři španělské čluny přistály na ostrůvku, ale námořníci neměli naspěch s pronásledováním pirátů. Utábořili se kolem několika ohňů a do houštin se neodvážili.

„Počkají, až se rozední, a pak nás začnou hledat,“ řekl Černý korzár.

„To znamená, že přeci jenom skončíme na šibenici,“ odpověděl smutně Carmaux.

„Byli jsme už v horších situacích, jen si vzpomeňte, jak nás v Maracaibu obklíčili v notářově domě. A taky jsme se z toho dostali, člověk je ztracen teprve tehdy, když sám ztratí naději.“

„Kdyby nám alespoň přišel na pomoc Petr Olonneský,“ povzdechl si Carmaux.

„Ten asi pořád ještě v Maracaibu rozděluje kořist. Myslím, že ztrácíme zbytečně čas řečmi. Měli bychom se spíš starat o to, jak se tu pořádně opevníme.“ Černý korzár se rozhlížel kolem.

Bylo rozhodnuto, že Carmaux s van Stillerem postaví z kamení jakousi hradbu, zatímco jejich velitel zůstane na stráži.

Za dvě hodiny byli s prací hotovi. Aby přístup k opevnění byl těžší, nasekali větve plné trní a položili je kolem kamenné hradby.

„Není to špatná práce,“ řekl van Stiller, „ale něco nám přece jenom chybí.“

„Co?“ zeptal se černý korzár.

„Špižírna maracaibského notáře. Budeme se muset vypravit do lesa a poohlédnout se po něčem k jídlu, jinak zemřeme hlady.“

„Jděte tedy na lov a já zatím zůstanu na stráži,“ řekl Černý korzár.

„Kdyby se tam dole něco dělo, vystřelím.“

 

Carmaux s van Stillerem se pustili do lesa a vrátili se až za svítání. Jejich kořist nebyla tak docela hubená: kokosové ořechy, pomeranče, dva kusy palmové dřeně, které měly nahradit chléb, a velká bahenní želva. Budou-li šetřit, vydrží zásoby nejméně čtyři dny. Oba piráti učinili na své výpravě důle žitý objev: nalezli jed, kterému Indiáni říkají niku. Malá dávka tohoto jedu vhozená do vody stačí usmrtit člověka. A poněvadž na ostrově byl jediný pramen, ze kterého mohli Španělé čerpat vodu, piráti se domnívali, že se jim naskytne příležitost zbavit se svých protivníků. Bůhvíjak dlouho by se o této možnosti bavili, kdyby je Černý korzár nepřerušil:

„Kde jste byli tak dlouho? Pospěšte si. Španělské lodi obklíčily ostrov. Čtyřicet Španělů se už vylodilo.“

„To není málo, ale na ně na všechny stačí naše niku,“ ušklíbl se Carmaux.

„Jaké niku?“

„Nechtěl byste na chviličku se mnou, kapitáne? Něco bych vám rád ukázal. Za hodinu budeme zpět, van Stiller to tu zatím ohlídá.“Černý korzár s Carmauxem sestoupili ze skály a pustili se do lesů plných cedrů, palem, simarub a bavlníkových keřů. Když se přiblížili ke kaluži, které Carmaux honosně říkal jezírko, spatřili podivné keře s hnědou kůrou. Větve keřů byly hustě propleteny jako liány.

„Tohle je naše nejlepší zbraň proti Španělům,“ řekl Carmaux.

„Nerozumím ti. Jaká zbraň?“ zvědavě se zeptal Černý korzár.

„Hned uvidíte.“ Vytasil šavli a začal sekat do keřů, kterým venezuelští Indiáni říkají niku. Nasekal asi třicet otýpek, pak uřízl dvě dlouhé větve a jednu z nich podal svému veliteli. „Mlaťte teď do těch otýpek, kapitáne, co dovedete.“

„Proč?“

„Chytrost nejsou žádné čáry,“ rozesmál se Carmaux, „a Indiáni, ti mají jaksepatří za ušima. Víte, že na šťávu z těchhle větví chytají ryby?“

„Co to povídáš, člověče?“

„Pravdu, čistou pravdu, kapitáne. Nakapou šťávu do jezírka a za chvilku je hladina plná omámených ryb. A když se člověk napije vody, ve které je šťáva niku, začne ho strašně bolet břicho. Poněvadž na ostrově není jiná voda než tahle,“ Carmaux ukázal na jezírko, „a Španěly ani nenapadne jít si pro vodu na loď, přijdou se určitě napít sem.“ Carmaux se rozesmál na celé kolo.

„Ty jsi ale mazaný,“ řekl Černý korzár, „zkrátka, chceš tady tu louži otrávit.“

Oba začali vší silou mlátit do nasekaných větví, z nichž prýštila šťáva a pomalu stékala do vody. Voda se brzo zbarvila, nejprve do

 

běla, pak do modrava, a nakonec byla zase čirá. Nikdo by nepoznal, že do ní byla přimíšena jedovatá látka. Potom hodili do jezírka ještě zbytky větví. Netrvalo dlouho a na hladině se objevila spousta ryb svíjejících se, jako by měly křeče. Carmaux jich několik snadno vylovil.

„Štěstí nám přeje, kapitáne,“ radoval se a utíkal se svou kořistí za Černým korzárem. Ten ale už zmizel v houští.

„Moc ne,“ ozval se něčí hlas, zazněl výstřel a Carmaux zůstal bezvládně ležet na břehu jezírka.
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Útok

 

Když Černý korzár uslyšel výstřel, domníval se, že Carmaux vystřelil po nějakém zvířeti. Ani ve snu ho nenapadlo, že by to mohli být Španělé. „Carmauxi!“ zavolal. Nikdo mu neodpověděl. Teprve teď si uvědomil hrozící nebezpečí. Rychle ustoupil a schoval se za mohutný kmen simaruby. Blízko skupiny palem uviděl lehký, pomalu se rozptylující obláček.

Museli vystřelit z této strany, řekl si pro sebe, ale kde je Carmaux? Tu spatřil, jak ve vzdálenosti asi patnácti kroků se cosi pohybuje v trávě. Je to Carmaux nebo je to nějaký Španěl, který nás chce překvapit? Přiložil ucho k zemi: někdo se blížil. Za chvíli rozeznal v trávě plížícího se Carmauxe. Ale co se stalo se Španělem, který vystřelil? Propadl se do země? Carmaux se prudce vztyčil a rychle se ukryl za strom.

„Jsi raněn?“ zeptal se Černý korzár tiše.

„Co si to o mně myslíte, kapitáne? Ti darebáci,“ Carmaux ukázal hlavou ve směru, kde mohli být Španělé, „si určitě myslí, že mě trefili rovnou do srdce nebo že mi provrtali palici.“

„A kde je ten, co po tobě vystřelil?“ zeptal se černý korzár.

„Jak vás uslyšel, vzal nohy na ramena a byl pryč.“

„Byl sám?“

„Sám, viděl jsem ho, byl to námořník. Když zjistil, že jsme dva, přešla ho odvaha.“

Po tomto rozhovoru se oba rozhlédli kolem, a jakmile se přesvědčili, že nikde nečíhají Španělé, opatrně začali stoupat na vrchol kopce. Po dvaceti minutách chůze a plížení se dostali do svého opevněného tábora. Tam je uvítal netrpělivý van Stiller otázkou: „To jste vystřelili vy?“

„Ne. Viděl jsi nějakého Španěla?“ zeptal se Černý korzár.

„Celou četu námořníků jsem viděl. Zmizeli někde v lese. Byl mezi nimi taky ten staroch s bílým vousem.“

„To je on! Guvernér van Gould!“

„Myslíte, kapitáne, že jdou na nás?“ zeptal se Carmaux.

„Jistě, ale ve dne nám dají pokoj. Neodváží se nás napadnout, dřív než se setmí.“

„To bychom tedy mohli v klidu posnídat, já už mám hlad jako vlk. Poslouchej, kamaráde,“ Carmaux se obrátil k van Stillerovi, „připrav ty ryby, to si dáme!“ Pirát hlučně zamlaskal.

„A co když nás přepadnou?“ poznamenal van Stiller nedůvěřivě.

„Jednou rukou se bude jíst a druhou střílet. Uvidíme, komu se bude lip trávit, jestli nám nebo Španělům,“ odbyl ho Carmaux.

Rozdělali oheň a pustili se do opékání ryb. Za chvíli Carmaux oznámil Černému korzárovi, že jídlo je připraveno. Sotva však polkli první sousto, na moři se rozlehla ohlušující rána. Dělová koule zasáhla vrcholek skály, který jim dosud sloužil jako pozorovatelna.

„Zatracení darebáci,“ rozzlobil se Carmaux. „Člověk se kvůli té bandě nemůže ani pořádně najíst.“

,,Bylo zřejmé, že Španělé dobře vědí, kde jsou piráti, a že se je budou snažit z jejich opevněného hnízda vyhnat.

„Jsou jenom pět nebo šest set kroků daleko,“ řekl Černý korzár.

„Mám nápad, kapitáne.“ Carmaux se přiblížil k svému veliteli.

„Mohli bychom jim to jejich bombardování oplatit. Balvanů je tu plno, úbočí je srázné, kameny se nezastaví na půl cestě.“

„To není špatný nápad,“ pochválil Carmauxe Černý korzár.

„Nejdřív ale musíme zjistit, co mají Španělé za lubem. Běžte každý na své místo a pozor na skálu. Nějaký balvan by se mohl utrhnout a spadnout někomu z nás na hlavu.“

Španělé se domnívali, že s piráty nebudou mít velkou práci. Hnala je také touha po odměně, kterou jim slíbil guvernér.

Když se začali šplhat po úbočí kopce, piráti je neviděli, slyšeli jen, jak vojáci spolu hovoří, jak přesekávají liány a kořeny, které jim překážely v cestě.Černý korzár zjistil, že několik Španělů proniklo do skalní soutěsky. Nařídil, aby Carmaux s van Stillerem ihned spustili několik balvanů po úbočí. Za chvíli se řítila na Španěly celá lavina. Les ještě zmnohonásobil rachot kamenů, které bezohledně porážely všechno, co jim stálo v cestě. Ozvaly se zděšené výkřiky, zaznělo několik výstřelů.

 

„Někoho to muselo trefit,“ smál se Carmaux, „jinak by tolik neječel.“

„Už berou do zaječích. Spusťte další dávku,“ nařídil Černý korzár.

Van Stiller dal do pohybu další lavinu kamení. Znovu zazněl rachot, řítící se balvany strhávaly s sebou další a další, přerážely stromy a rychle se valily do úzké soutěsky. Španělé se snažili zachránit, jak mohli, o překot utíkali nebo marně uhýbali kamennému přívalu.

„Teď už snad dají pokoj,“ řekl spokojeně Carmaux. „Ale co se stalo s těmi, které jste, kapitáne, před chvílí viděl u jezírka? Nedostali ještě bolení břicha?“ 1

„Tiše,“ napomenul zvědavého piráta Černý korzár. „Teď musíme dát pozor, aby nás z některé strany nepřekvapili.“

Chvíli se upřeně dívali na místo, kde naposledy viděli španělské námořníky.

„Měli bychom vystřelit do houští, možná že se Španělům podařilo připlížit se nepozorovaně až sem nahoru,“ projevil své obavy Černý korzár.

Přestože piráti po výstřelu napínali sluch, jak nejvíc dovedli, kromě ozvěny nic neuslyšeli. Nikdo nevykřikl, nikdo palbu neopětoval.

„Mně se to ticho nelíbí,“ řekl van Stiller. „Co tomu říkáte, kapitáne?“ zeptal se.

„S Carmauxem sestoupíme dolů, ty zůstaneš tady, van Stillere. Rád bych věděl, co ti tam dole dělají.“

„Nemusíte nikam chodit, kapitáne, jen se podívejte,“ pirát ukazoval k jezírku, „vidíte je? Vidíte, jak poskakujou?“

Na břehu jezírka se bolestí svíjelo několik španělských námořníků.

„Neměli bychom jim tam poslat nějaký ten utišující prostředek?“ Carmaux potěžkal svou ručnici.

„Ted jim dáme pokoj,“ rozhodl Černý korzár. „Musíme šetřit náboje a pak, a to si, Carmauxi, pamatuj, na lidi, kteří se nemohou bránit, se nestřílí.“

„Mohli bychom tedy aspoň pokračovat v jídle, máme tu jednu želvu a dvě ryby.“

„Měli bychom šetřit zásobami, Carmauxi, bůhvíjak dlouho nás tady budou obléhat, a taky není jisto, kdy nám přijde Petr na pomoc.“

„Když ne tu želvu, tak aspoň rybu, kapitáne,“ škemral Carmaux.

„Tak si pro ni jdi,“ svolil Černý korzár a vystoupil na vrchol skály, aby zjistil, co se děje.

Na palubě nepřátelské karavely vládl neobvyklý ruch, jako by se Španělé chystali znovu ostřelovat opevněné postavení pirátů. Podél pobřeží zvolna pluly čtyři španělské čluny, které měly zřejmě zabránit pirátům, aby se dostali na širé moře. Starosti Španělů byly však zbytečné, piráti neměli člun a doplavat na pevninu bylo nad lidské síly.

Tak si myslím, že nás ani ten Carmauxův jed, ani ty balvany nezachrání. Jestli sem Petr brzo nedopluje, těžko odtud vyvázneme se zdravou kůží, uvažoval Černý korzár.

Když se vrátil do opevněného tábora, chtěl svým druhům vyložit své obavy, ale Carmaux ho předešel.

„Vypadá to velice špatně,“ řekl. „Uvidíte, že Španělé v noci zaútočí.“

„Právě toho se nejvíc obávám,“ odpověděl Černý korzár zamyšleně.

Carmaux se náhle udeřil do čela. „Zas už mám nápad, kapitáne. Ohromný nápad! Co kdybychom my zaútočili první? Co kdybychom vyrazili a zmocnili se jednoho z těch jejich člunů?“

Velitel pirátů se na chvíli zamyslel. „Lehké to nebude, ale asi nám nic jiného nezbude. Museli bychom ovšem vyrazit, dřív než vyjde měsíc. K ústí řeky Catatumby je, počítám, šest mil. To znamená hodinu usilovného veslování.“

„Nesmíme zapomenout na karavelu. Ta se určitě za námi pustí,“ poznamenal van Stiller.

„To je možné,“ odpověděl Černý korzár, „jenže před ústím řeky je samá mělčina, a karavela by tam určitě uvízla.“

Ještě chvíli uvažovali, jak se nejlépe zmocnit španělského člunu, a nakonec se shodli na tom, že se pokusí opustit své dosavadní postavení, až bude noc nejtemnější.

„Dostaneme se z toho, jestli oni nedostanou nás,“ řekl van Stiller, ale nikdo mu neodpověděl. Carmaux jenom oznámil, že ryba je už upečená.
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Van Gould

 

Španělé měli velmi jednoduchý plán: rozhodli se, že obležené piráty vyhladoví. Carmaux a van Stiller na výzvědách zjistili, že na úbočí kopce se utábořilo několik skupin španělských vojáků. Na břehu

 

jezírka nezahlédli ani jediného, což byl důkaz, že se Španělé už seznámili s neblahými účinky indiánského jedu niku.

Den uběhl bez zvláštních příhod. Hodinu před půlnocí, když se přesvědčili, že jsou Španělé pořád tam, kde byli ve dne, opustili piráti svůj opevněný tábor a opatrně sestupovali k mořskému břehu. Většinou se plazili jako hadi, jen aby se neprozradili.

Najednou se Carmaux zastavil a ukryt za stromem zašeptal:

„Zůstaňme stát na místě.“ Lehli si do trávy a pozorně naslouchali. Kolem panovalo ticho, jako by zde živé duše nebylo. Už chtěli pokračovat v cestě, když uslyšeli rozhovor.

„Jste připraveni, Diego?“ ptal se chraptivý hlas.

„Jsme. Ohně jsme neuhasili, jen ať to vypadá, že jsme pořád ještě dole. Říkám ti, Sebastiano, že s Černým korzárem budeme mít jaksepatří těžkou práci.“

„Nebuď strašpytel, Diego. Nás je přeci šedesát a tamty bys na prstech spočítal.“

„Neznáš Černého korzára. To není člověk, to je učiněný ďábel.“

„Ale deset tisíc piastrů, to jsou pěkný peníze, a jídla a pití, co hrdlo ráčí. Za to se vyplatí dát si třeba i žilou pustit.“

„Nezapomeň, Sebastiano, že guvernér dal podmínku, že ho musíme dostat živého. On si ho chce sám pověsit.“

„Naši už jdou, musíme za nimi.“

Černý korzár a jeho dva společníci se nehýbali. Viděli, jak se oba námořníci, kteří se před chvílí bavili o odměně, vypsané za chycení pirátů, blíží, jak se pomalu plazí křovisky po úbočí. Teď už byli jenom několik kroků daleko.

„Neslyšels nic, Diego?“ zeptal se jeden ze Španělů. „Mně se zdálo, jako by někdo vzdychal.“

„Nejspíš nějaké zvíře. Nezdržuj se a pojď.“

Když už ho námořníci nemohli slyšet, Černý korzár zašeptal: „Ti budou překvapeni, až místo nás najdou na kopci jenom kamení a trní.“ O půlnoci dorazili na břeh ostrova. Štěstí jim přálo: na písčině ležel jeden ze španělských člunů. Jeho posádka – dva muži – spala vedle

povyhaslého ohně.

„Musíme jednat rychle,“ přikázal Černý korzár, „než se Španělé vzpamatují, musíme být pryč.“

Odtlačili člun na vodu, chopili se vesel a zamířili na širé moře. Nebyli ještě od břehu ani padesát kroků, když na vrcholu kopce zaznělo několik ran z ručnice. Ozval se pokřik, Španělé zřejmě zaútočili na opevněné tábořiště, které piráti přednedávnem opustili. Oba námořníci se probudili, a když uviděli, že se jejich člun vzdaluje

 

a že jsou v něm cizí lidé, rozběhli se ke břehu. „Stůjte, stůjte!“ křičeli. Třeskly výstřely a jedna ze střel roztříštila Carmauxovo veslo.

„Vezmi si jiné,“ vykřikl Černý korzár.

Situace začínala být nebezpečná. Druhý člun, který jiná španělská posádka vytáhla na břeh, byl rychle spuštěn na vodu a hnal se za piráty.

„O nic se nestarejte, jen veslujte ze všech sil,“ řekl Černý korzár,

„já už si s nimi poradím.“

Výstřely španělských námořníků upozornily ostatní, že něco není v pořádku. Uslyšeli je také Španělé v jiných člunech a rychle se připojili k pronásledovatelům.

„Vzdejte se, nebo vás potopíme,“ zvolal jeden ze Španělů, když se jeho člun přiblížil k uprchlíkům.

„Raději zemřeme, než bychom se vzdali,“ odpověděl hrdě Černý korzár, zvedl ručnici a namířil. Jeden ze Španělů se skácel.

„Palte!“ zavelel španělský velitel. Ozvala se rána a dělová koule zasáhla člun s piráty.

„Do vody!“ poručil Černý korzár.

Van Stiller a Carmaux ještě jednou vystřelili na nepřátelský člun, který byl mnohem větší a rychlejší než jejich, a skočili do vody.

Pirátům ve vysokých botách se špatně plavalo. Španělé přestali střílet, chtěli se Černého korzára zmocnit živého. Jejich člun zamířil mezi ztroskotance a netrvalo dlouho a nešťastní piráti byli vyloveni z vody, dopraveni na palubu nepřátelského člunu a tam spoutáni. Černému korzárovi svázali pevně ruce a uložili ho na zádi, kdežto oba jeho společníky, každého zvlášť, na přídi.

Když se Černý korzár, omráčený úderem pažby jednoho ze španělských vojáků, vzpamatoval, stál před ním nádherně oděný muž. Na první pohled bylo jasné, že je to šlechtic. Velitel pirátů si ho chvíli prohlížel a brzo v něm poznal hraběte de Lermu.

„Nemýlím-li se, jsem vaším zajatcem, hrabě,“ řekl Černý korzár.

„Vím, že mě teď předáte van Gouldovi.“

„Mýlíte se, příteli,“ řekl hrabě, „nenávidím guvernéra jako vy. Karavela, na kterou budete dopraven, patří mně, její posádka má jediného pána, a tím jsem já.“

„Ale van Gould je guvernérem a toho musí poslouchat všichni Španělé, tedy také hrabě de Lerma,“ odpověděl Černý korzár.

„Máte pravdu. I já jsem ho poslechl: zajal jsem vás. Ovšem Gibraltar a Maracaibo jsou daleko,“ zašeptal tajemně. Pak už nepromluvil jediné slovo.

 

Když člun přirazil ke karavele, dal hrabě příkaz, aby přenesli Černého korzára na její palubu.

Sotva se tak stalo, ozval se vítězoslavný hlas: „Konečně jsem dostal i toho posledního!“
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Slib

 

„Tak na vás taky došlo,“ řekl muž s dlouhým bílým vousem. Měl na sobě španělský kabátec se širokými rukávy z černého hedvábí, ze stejné látky kalhoty a vysoké žluté boty, na nichž se leskly stříbrné ostruhy. „Přísahal jsem, že také vás dám pověsit, tak jako jsem dal pověsit vaše bratry. A teď, jak vidím, budu mít příležitost dodržet své slovo.“

„Zrádci mívají někdy štěstí,“ odpověděl Černý korzár pohrdavě.

„Rád bych vás dal pověsit v Maracaibu, jenže tam jsou teď vaši lidé, takže mi nezbude než poskytnout tentokrát zajímavé divadlo Gibraltaru.“

„Nestačí vám, že jste dal zavraždit mé bratry?“

„Milý pane, kdybych já neusmrtil vás dnes, zítra usmrtíte vy mne. Možná že k vám ani necítím takovou nenávist, jak si myslíte, ale kdybych vás nesprovodil ze světa, neměl bych od vás pokoj do smrti. Jsem už unaven tím věčným bojem, který proti mně vedete. Věřte, že budu rád, až mu jednou bude konec.“ Guvernér se na chvíli odmlčel, upřeně se zadíval na svého zajatce a pak řekl:“Co byste dělal, kdybych vás pustil na svobodu?“

„Nepřestal bych, dokud bych nepomstil své bratry.“

„Sám mě nutíte, abych s vámi rychle skoncoval,“ řekl van Gould,

„poněvadž už předem vím, že s mou podmínkou, abyste natrvalo odejel do Evropy, nebudete souhlasit. Co jiného mi zbývá než připravit vám stejný osud, jaký jsem připravil Rudému a Zelenému korzárovi.“

„A jaký jste ve Flandrech připravil mému nejstaršímu bratrovi,“ přerušil ho Černý korzár. „Tak už to rychle skončete. Upozorňuji vás jenom, že i když já zemřu, nebudete mít pokoj. Však on se někdo najde, kdo mě pomstí.“

 

„Neřekl byste mi laskavě, kdo to bude?“ zeptal se ironicky van Gould.

„Petr Olonneský,“ Černý korzár se upřeně podíval na guvernéra.

„Toho také jednoho dne pověsím.“

„Ledaže by on dřív pověsil vás. Za několik dnů bude v Gibraltaru a to bude váš konec.“

„Gibraltar není Maracaibo. Ten pán si tam rozbije hlavu.“

Van Gould se obrátil zády k Černému korzárovi a pomalu sestupoval do své kajuty. Cestou ho zastavil hrabě de Lerma.

„Jste, guvernére, rozhodnut dát Černého korzára pověsit?“ zeptal

 

se.

 

„Ano.“

„Musím se přiznat, že nerad vidím umírat statečné lidi, a tenhle

 

člověk je opravdu statečný.“ Po chvilce mlčení dodal: „A ještě něco bych vám rád řekl: slyšel jsem, že vaši dceru zajali piráti z Tortugy.“

„Ta zpráva se nepotvrdila. Zatím vůbec není jisto, zda se lodi, na které plula má dcera, zmocnili piráti.“

Hrabě nepovolil: „V každém případě bych byl, pane van Goulde, velmi opatrný. Možná že nakonec budete muset vyměnit černého korzára za svou dceru.“

„Myslím, že to nebude třeba. Mou dceru, i kdyby se byla dostala pirátům do rukou, vykoupím. Ostatně udělal jsem všechna možná opatření, aby ji nikdo nepoznal. Kdybych pustil Černého korzára, nebyl bych si do nejdelší smrti jist životem. Ale o tom o všem už nemá smysl mluvit. Pane hrabě, naloďte své mužstvo a zamiřte k Gibraltaru.“

Hrabě de Lerma se uklonil, zamířil na příď lodi a jen jakoby pro sebe řekl: „Šlechtic nesmí porušit svůj slib.“

Kolem čtvrté hodiny odpoledne karavela vyplula k ústí řeky Catatumby, kde musela zakotvit, poněvadž vál nepříznivý vítr. Teprve k sedmé hodině večeř se její plachty znovu vzedmuly a loď se vydala na další cestu.

Když hrabě povečeřel s van Gouldem, vstal a omluvil se, že je unaven, půjde proto dřív spát. Nezamířil však ke své kajutě. Potichu přešel palubu, uchopil připravenou lucernu a šel k místu, kde byl uvězněn Černý korzár.

„Jdu splatit svůj dluh,“ řekl, když spatřil velitele pirátů.

„Riskujete život. Mně pomůžete na svobodu a sobě na šibenici, pane hrabě. Rozmyslete si to.“ Černý korzár mluvil tiše, ale jeho hlas byl pevný.

„Nezapomeňte, příteli, že jsem dal slovo a že karavela patří mně. Nevěřím, že by se van Gould odvážil něco proti mně podniknout.

 

Mám věrnou posádku. Zachránil jste mi život, já teď chci zachránit váš. Jestli se sejdeme v Gibraltaru, budeme každý bojovat na jiné straně, budeme se spolu bít, ale teď je situace jiná.“ Hrabě de Lerma podal Černému korzárovi sekeru. „Tou si pomůžete. A tady jsou dýky pro vás a pro vaše druhy. Za karavelou pluje člun, je přivázán k lodi lanem, snažte se do něho se svými společníky dostat, přesekněte lano a hleďte být co nejrychleji daleko od mé karavely.“ Hrabě pak přeřízl zajatci pouta, přátelsky se s ním rozloučil a rychle odcházel.Černý korzár byl tak užaslý nad velkomyslným činem hraběte de Lermy, že se chvíli ani nehnul. Pak se vzpamatoval a šel vzbudit van Stillera a Carmauxe.

Piráti vysekali během několika minut v boku lodi otvor a spustili se na vodu. O lano, jímž byl přivázán člun, se nemuseli starat. Přeťala je čísi přátelská ruka.

„Na světě jsou přece jenom ještě rytíři,“ prohlásil Carmaux. „Škoda že jich je čím dál míň.“

Na karavele, která pokračovala v cestě k Gibraltaru, nikdo netušil, co se stalo. Teprve ráno se van Gould dozvěděl, že se mu tentokrát nepodaří poslat na šibenici svého největšího nepřítele, Černého korzára. ¨

„Pořád ještě nevím, jestli bdím nebo sním,“ řekl Carmaux, když za obzorem zmizela silueta španělské karavely. „člověk si myslí, že ráno bude viset, a zatím – prosím vás, kdo byl ten dobrodinec, co nám pomohl?“

„Hrabě de Lerma,“ odpověděl Černý korzár.

„Jestli se s ním ještě jednou setkáme, budeme se muset k němu chovat, jako kdyby byl jedním z nás,“ prohlásil slavnostně van Stiller.

Pozdě v noci se na hladině objevilo několik světélkujících bodů.

„Nejsou to ohně na pobřeží?“ zeptal se Carmaux.

„Ba ne,“ odpověděl Černý korzár, „to je Petr se svými loďmi. Musíme se co nejdřív dostat ke břehu a rozdělat oheň, aby nás uviděli.“

Když vystoupili na břeh, nasbírali suché listí a klestí a zapálili obrovský oheň, který bylo vidět široko daleko.

Světelné body se rychle zvětšovaly. Černý korzár vystoupil na skálu, zadíval se na moře a pak oznámil svým společníkům:

„Loďstvo Petra Olonneského se blíží.“
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Gibraltar

 

Ke druhé hodině zrána vpluly do zátoky čtyři pirátské lodi. Bylo na nich sto dvacet mužů, kterým velel Petr Olonneský. Byl to předvoj loďstva, jež mělo dobýt Gibraltar.

Oba přátelé, Černý korzár a Petr, se srdečně přivítali, a když Černý korzár vylíčil své poslední dobrodružství, řekl Petr: „Tentokrát jsi neměl štěstí, ale slibuji při všem, co je mi drahé, že ti pomůžu, aby sis konečně vyřídil účty s van Gouldem. Pověsíme ho na nejvyšším stěžni tvého Blesku, jen co dobudeme Gibraltar.“

„Pochybuji, Petře, že ho najdeme v Gibraltaru. Dozvěděl jsem se, že má příbuzné v Puertu Cabellu a někde v Hondurasu, možná že se pokusí dostat se k nim.“

„Kde máš svůj Bleskl“ zeptal se Petr.

„Poslal jsem ho se dvěma Harrisovými loďmi podívat se na Španěly. Nerad bych, aby nás obtěžovali.“

Když se piráti vylodili, utábořili se na kraji lesa. Několik jich odešlo do vnitrozemí, aby zjistili, jak je opevněna španělská pevnost, kterou zamýšleli přepadnout. Někteří se dostali až na dohled Gibraltaru. Tím, co viděli, nebyli však nadšeni. Na všech stranách pevnosti byly hluboké příkopy, cesty byly zataraseny a pevnost samu bránilo mnoho těžkých děl. Zvědové také vypátrali, že velitelem pevnosti je jeden z nejstatečnějších španělských důstojníků v Americe. Mnozí dostali strach a to u pirátů nebyla obvyklá věc. Když Petr Olonneský uviděl, jak poklesla bojová nálada jeho lidí, pronesl svou historickou řeč.

„Nezbývá nám, než abychom bojovali na život a na smrt,“ řekl.

„Jestli zítra prohrajeme, neztratíme jenom své životy, ale všechno, co nás dosud stálo tolik námahy a krve. Zvítězili jsme už často nad daleko početnějším nepřítelem. A jestli se nám přece jen podaří Gibraltar dobýt, zmocníme se nesmírné kořisti. Buďte proto, přátelé, stateční a dělejte, co vám poručím. Jen tak se nám podaří dobýt dalšího slavného vítězství.“

O půlnoci připluly také lodi Michala Baska. Jejich posádky čítaly víc než čtyři sta mužů. Teď už tedy nikdo nechyběl. A tak se piráti dali na pochod k Gibraltaru, jen asi dvacet mužů zůstalo jako stráž u lodí.

 

Carmaux a van Stiller, odpočatí, kráčeli za svým velitelem. Mysleli na Gibraltar a v duchu počítali, že jim při dobývání pevnosti pomůže Katalánec, jejich bývalý zajatec, o němž byli přesvědčeni, že je už v pevnosti.

Uprostřed povídání a úvah o slávě a kořisti někdo zaklepal Carmauxovi na rameno. Pirát se ohlédl a uviděl černocha Moka.

„Kde ses tu vzal, ty čertův chlapíku?“ podivil se Carmaux.

„Už vás hledám dobrých deset hodin, běhám sem a tam po břehu jako kůň. Je pravda, že jste se dostali do zajetí?“

„Je. Jenže my jsme tomu starochovi upláchli pod nosem. Nebýt ale hraběte de Lermy, nevím, nevím, jak by to bylo dopadlo. A teď nám řekni, jak to vypadá s raněnými, co ses měl o ně starat?“

„Zemřeli už včera ráno,“ odpověděl černoch.

Ze zpráv, které Moko přinesl, bylo jasné, že Španělé vědí, že se piráti chystají přepadnout pevnost.

K večeru se výprava zastavila a Petr Olonneský nařídil, aby se utábořili a vyčkali rána. Černý korzár s Petrem za svítání vystoupili na nejbližší kopec a prohlíželi si pevnost, kterou chtěli dobýt.

„Nebude to lehká práce,“ řekl Petr, „bez dělostřelectva a bez žebříků. Kdyby se nám to nepodařilo, měli by Španělé od nás nadlouho pokoj.“

Potom vypracovali plán: největšímu oddílu pirátů měl velet Černý korzár a Michal Bask. Jejich úkolem bylo přejít přes kopec, který ležel mezi táborem pirátů a Gibraltarem, a přiblížit se k pevnosti od jihu. Petr Olonneský se měl se svými lidmi nepozorovaně dostat pod samé hradby od severu.

Byl to odvážný plán. Bask s Černým korzárem měli upoutat pozornost Španělů, zatímco Petr se měl Gibraltaru zmocnit lstí.

Všechno pokračovalo dobře až do chvíle, kdy piráti zaútočili na pevnost. Nepřítel je nechal dojit skoro pod samé hradby, pak se však rozpoutalo pravé peklo. Spustila těžká pevnostní děla a piráti, zasypaní deštěm kulí, museli ustoupit. Mnozí se dostali do bažin a zmizeli v bezedném bahně. Ale ani velké ztráty nemohly odradit zkušené a kořisti chtivé námořní lupiče. Několika se nakonec podařilo proniknout až k hradbám. Na chvíli se zastavili, aby si oddechli, a pak se znovu, se šavlí v pravé, s pistolí v levé ruce, hnali proti španělským dělům. To už snad ani nebyli lidé, ale rozlícené šelmy, vrhající se na dělostřelce a na stráže za hromového hurá! Španělé nápor nevydrželi, začali ustupovat, černý korzár a Michal Bask se ovšem nedali mýlit, věděli, že vítězství je ještě daleko. Piráti nemohli použít ukořistěných děl, poněvadž je nebylo možno obrátit, a Španělům zbývalo ještě dost dalších, a toho dovedli dobře využít. Účinek palby byl hrozný. Řady

 

pirátů řídly, nastala hrozná vřava, ale ani Černý korzár, ani Michal Bask neztratili hlavu. Čekali jenom, až se posilám podaří překročit bažinu. Nebyla to práce lehká: do bahna bylo třeba naházet větve a klády a teprve po takto vytvořené umělé cestě se pirátům podařilo přejít přes záludné bahno.

„Naši lidé jsou vyčerpáni, utrpěli jsme těžké ztráty,“ řekl Černý korzár. „Neměli bychom jim na chvíli poskytnout trochu oddechu? Pak bychom se znovu mohli pokusit dobýt pevnost.“

„Co je s Petrem? Myslíš, že se už dostal k pevnosti?“ zeptal se místo odpovědi Michal Bask.

„Na druhé straně, kde má být Petr, nebylo dosud slyšet jediný výstřel. Měli bychom tam někoho poslat,“ navrhl Černý korzár.

Vyslaní zvědové se vrátili s nepříjemnou zprávou: les, kterým měl Petr projít, byl sice opuštěn, ale na pláni nad ním zvědové spatřili mohutné opevnění, hájené několika děly. Po Petrovi nebylo ani vidu ani slechu. Nakonec Michal Bask a Černý korzár po krátké poradě rozhodli, že se jejich lidé pokusí dobýt druhého opevněného pásma.

„Když jsme se dostali přes první opevnění, nedáme se přece na ústup,“ prohlásil Černý korzár.

Shromáždil kolem sebe deset nejstatečnějších mužů, mezi nimiž byl Carmaux, van Stiller a Moko, a vrhl se s nimi na opevnění na pláni. Sotva začali útočit, slyšeli vítězný křik Petrových pirátů.

„Petr útočí na pevnost!“ vykřikl radostně Černý korzár. „Kupředu, přátelé, nedáme se přece zahanbit.“

Piráti, přestože už byli značně unaveni, dali se znovu do boje s takovou zuřivostí a s takovým křikem, že španělští obránci byli přesvědčeni, že jich je mnohem více, než jich ve skutečnosti bylo.

Na obou stranách se rozpoutal strašlivý neúprosný boj, jak před opevněnou planinou, tak před hradbami. Španělů bylo dvakrát víc než pirátů, ale ti byli pohyblivější a rychlejší a po tuhém boji se jim podařilo vniknout na rozsáhlé nádvoří pevnosti. Když Černý korzár pronikl do pevnosti, spatřil, jak se proti němu řítí muž v širokém šedém klobouku s dlouhým pštrosím perem.

„Pozor, Černý korzáre,“ vykřikl muž, „teď vás zabiju.“ Z úst velitele pirátů se vydral výkřik úžasu: „Hrabě!“

„Ano, jsem to já, hrabě de Lerma.“

„Nechte mě odejít,“ zvolal Černý korzár. „Za žádnou cenu,“ odpověděl hrabě.

„Prosím vás, nechte mě odejít. My dva se přece nebudeme bít,“ opakoval Černý korzár.

„Budeme se bít.“ Hrabě prudce vyrazil proti svému soupeři a hned začal velitele pirátů zasypávat ranami svého kordu, ale Černý korzár

 

odrážel jednu ránu za druhou. A pak se opakovalo to, co se přednedávnem stalo v notářově domě: Černý korzár vyrazil svému soupeři kord z ruky. Hrabě se však nevzdal, vytrhl kord z ruky velitele španělských obránců, kterého Černý korzár před chvílí smrtelně zasáhl, a chtěl se znovu vrhnout na svého protivníka. Velitel pirátů byl rychlejší: jedinou ranou hraběte de Lermu probodl.

„Alespoň neuvidím klesat vlajku staré Kastilie,“ zašeptal hrabě, když ho Černý korzár zachytil do náruče.

„Carmauxi, van Stillere, pomozte!“ volal Černý korzár.

„Je pozdě, sbohem, milý příteli.“ To byla poslední slova umírajícího hraběte.Černý korzár položil mrtvého soupeře, který mu kdysi za chránil život a který nechtěl přežít hanbu porážky, na zem a znovu se vrhl do bitevní vřavy.

Boj, který trval od časného rána, skončil ve dvě hodiny. Padlo v něm na čtyři sta Španělů a víc než sto dvacet pirátů.






K A P I T O L A 35

Přísaha Černého korzára

 

Zatímco se piráti dali do drancování města, které už nikdo nehájil, Černý korzár, Carmaux, van Stiller a Moko hledali mezi mrtvolami, nakupenými v pevnosti, nenáviděného van Goulda. Hledali však marně. Když se dostali na konec vnitřního nádvoří, zaslechli hlas, který se jim zdál povědomý. „Vodu, vodu,“ volal jeden z raněných španělských vojáků.

„Tohle přeci není nikdo jiný než náš Katalánec,“ van Stiller se rozhlížel po nádvoří. „Tamhle je!“ ukázal do rohu, kde opravdu ležel Katalánec, který se s Černým korzárem a jeho druhy před několika dny rozloučil.

„Dostal jsem šavlí do lopatky, a taky obličej mi trochu poznamenali, ale namouduši, jsem šťasten, že vás vidím živé a zdravé,“ zaradoval se raněný.

I piráti byli rádi, že se znovu setkali se svým katalánským přítelem. Hned mu podali vodu, do níž kápli trochu kořalky. Když se Katalánec pořádně napil, obrátil se k Černému korzárovi. „Hledáte guvernéra, že?“ řekl. „Bohužel oba, vy i já, jsme propásli velkou příležitost vrátit mu to, co jsme mu dlužni. Van Gould není v pevnosti. Odplul na karavele do Puerta Cabella.“

 

Černý korzár zlostí zasyčel. „Jednoho dne ho dostanu, kdyby dělal co dělal! Teď se vrátím na Tortugu a pak se vydám na další výpravu. Nepřestanu, dokud si s ním nevyřídím účty.“

Když se velitel pirátů znovu setkal s Petrem, neskrýval zklamání nad tím, že se mu ani tentokrát nepodařilo zmocnit se svého úhlavního nepřítele.

„Na výpravu, o které jsi mluvil, nepojedeš sám. Já tě neopustím,“ řekl Petr.Černý korzár vděčně stiskl svému příteli pravici.

Tři dny a tři noci plenili piráti dobyté město. Pak se znovu nalodili a vydali se k Maracaibu. Černý korzár a jeho společníci se plavili na lodi Petra Olonneského, poněvadž Blesk dostal za úkol zjistit, zda se nepřibližuje španělské loďstvo. Teprve v osm hodin večer, když se nad obzorem začalo blýskat, spatřil Černý korzár v dálce svou loď. Blesk mířil k mysu Espada. Byl spuštěn člun a velitel pirátů, van Stiller, Carmaux, Moko a Katalánec se vrátili na palubu Blesku.

Když Černý korzár zase spatřil mladou Vlámku, neskrýval svou radost nad shledáním. Také dívka byla šťastná, že znovu vidí velitele pirátů živého a zdravého. Jejich radost však přerušil výkřik: „Dcera van Gouldova!“ Katalánec stál před Vlámkou a překvapeně se na ni díval.

„Cos to řekl?“ Černý korzár se prudce obrátil ke Katalánci. „Cos to řekl?“ opakoval tentokrát hlasitěji. Katalánec mlčel. „Znáš tu dívku?“ zeptal se vzrušeně. „Mluv! Chci slyšet pravdu!“

„Znám ji,“ řekl stísněně Katalánec. „Přísahej, že je to –“

„Přísahám.“

Všichni, kteří stáli kolem, strnuli hrůzou. Dívka ustoupila o několik kroků a pak zamířila ke své kajutě, Černý korzár ji následoval. Když vstoupili do kajuty, velitel pirátů prudce zavřel dveře a řekl:

„To je neuvěřitelné! Dcera van Goulda! A já jsem přísahal, že zahubím všechny, kteří patří k jeho rodině.“

„Jsem připravena,“ zašeptala dívka.

Přikryl si tvář rukama a několikrát jakoby sám k sobě opakoval: „A já ji miloval.“ Pak, jako by se náhle změnil, řekl pevným hlasem:

„Připravte se na smrt,“ opustil kajutu a vyšel na velitelský můstek.

„Přichystejte člun a spusťte jej na moře,“ nařídil Morganovi.

„Pro koho?“

„Pro zrádcovu dceru.“

„Rozmyslete si to, kapitáne. Takovou věc přece nemůžete udělat.“

„Vykonejte můj rozkaz. Už nechci slyšet jediné slovo,“ hlas Černého korzára zněl hněvivě.

Morgan musel poslechnout: nařídil, aby na pravém boku lodi spustili člun a aby do něho naložili potraviny.

 

Jakmile byl Morganův rozkaz vykonán, objevila se na palubě mladá Vlámka. Kráčela zpříma, odhodlaně, bez váhání a beze slova. Když došla k lodnímu zábradlí, Morgan ukázal na spuštěný člun. Na chvíli se zastavila a zadívala se na Černého korzára. Stál vzpřímen na velitelském můstku, s rukama zkříženýma na prsou, nehybný jako socha. Zamávala na rozloučenou a rychle sestoupila po provazovém žebříku do připraveného člunu. Sotva Morgan přeťal lano, spojující člun s Bleskem, někdo vykřikl: „Zachraňte ji!“ Ale Černý korzár se ani nepohnul. Mlčky se díval, jak mohutné vlny odnášejí člun s nešťastnou ženou na širé moře. Teprve když člun zmizel za obzorem, Černý korzár si zakryl obličej a klesl na hromadu lanoví.

Carmaux přistoupil k van Stillerovi, ukázal na velitelský můstek a řekl tiše: „Poprvé v životě vidím Černého korzára plakat.“
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K A P I T O L A 1

Černý korzár

 

Moře bylo neklidné, vlny bily do hrází Puerta Limónu, na celém pobřeží Nicaraguy a Kostariky bylo nevlídno. Slunce ještě nezapadlo, ale už se pomalu začínalo tmít. Ze zachmuřeného nebe jen jen se spustit déšť. Z úzkých uliček pevnosti Puerta Limónu zmizeli lidé, kdekdo pospíchal domů. Jen několik rybářů a vojáků španělské posádky, zvědavých na loď, která se objevila na obzoru, zůstalo na břehu. Podle toho, jak měla natočené plachty, se zdálo, že bude hledat úkryt v zátoce blízko pevnosti.

V době našeho vyprávění – roku 1680 – každá loď, která připlula do španělských osad v Mexickém zálivu nebo na Yucatanu, v Guatemale, Hondurasu, Nicaragui, Kostarice nebo v Panamě, anebo která zakotvila na Andělských ostrovech, vzbuzovala nevšední pozornost hlavně proto, že se osadníci báli, aby to nebyla loď pirátská. Také tentokrát mnozí z těch, kteří přes nepřízeň počasí zůstali na břehu, byli přesvědčeni, že by se v takové slotě kromě tortugských

pirátů nikdo na moře neodvážil.

Skupinka občanů z Puerta Limónu živě diskutovala o tom, zda jsou to piráti nebo Španělé. Spor rozhodl mladý rybář Diego. „Krk dám na to, že je to Blesk Černého korzára,“ řekl.

Po tvářích jeho posluchačů přelétl záchvěv zděšení.

„Můžu vám to dokázat,“ pokračoval mladík. „Před dvěma dny jsem si vyjel na lov, a co myslíte, že jsem viděl? Právě tuhle loď. Jen se mihla kolem mého člunu. Všiml jsem si, že má na zádi zlatými písmeny napsáno Blesk.“

„A to nám říkáš teprve teď?“ osopil se na mladého muže důstojník.

„Proč jsi nám to neřekl dřív? Kdybys to byl pověděl hned, mohli jsme poslat pro pomoc.“

„Ta by vám asi byla málo platná,“ zabručel rybář. „Já piráty znám, bojoval jsem proti nim v Gibraltaru. Vím, co říkám. S těmi si neví ani čert rady.“

„Nepřeháněj, Cardenasi,“ mírnil rybáře důstojník.

„Pane, brzo uvidíte, zač je toho loket, to vám říkám. Jen se podívejte, už obrací příď. Nebude ani půl hodiny trvat a budou tady. Jen si něco s nimi začněte, jestli máte odvahu. Já teď jdu schovat všechno, co se schovat dá, a pak se jako pára vytratím.“

 

„A bude ti jedno, jestli se piráti dostanou do pevnosti nebo ne,“ rozhořčil se důstojník.

„Kdybyste měl, pane, chuť prát se s piráty, prosím, nikdo vám v tom bránit nebude.“ Rybář se otočil a odcházel. Někteří z ostatních rybářů ho chtěli následovat, ale zastavil je nějaký starší muž. „Proč utíkáte? Černý korzár bez příčiny ani kuřeti neublíží. Znám ho dobře.“

„Pak taky musíte znát jeho loď. Je to, co sem pluje, Blesk, nebo ne?“

„Je to Blesk,“ odpověděl neznámý.

„Zachraň se, kdo můžeš,“ vykřikl jeden z rybářů, ale nikdo se nehýbal. Všichni jako by zkameněli, s hrůzou se upřeně dívali na plachetnici, která se prodírala rozbouřenými vlnami.

I důstojník pozbyl odvahy. Teprve když se Blesk přiblížil, rozutekli se rybáři do úzkých uliček městečka. Důstojník pospíchal, aby byl co nejdříve v pevnosti. Bylo v ní všeho všudy kolem sto padesáti vojáků a dvě děla. Naděje ubránit se útočníkům byla tedy pranepatrná.

Pirátská loď svinula plachty, zakotvila a na závětrné straně byl spuštěn člun, který ihned zamířil ke břehu. V člunu sedělo patnáct mužů ozbrojených ručnicemi, pistolemi a krátkými šavlemi. Sotva se příď člunu dotkla břehu, vyskočil z něho asi pětatřicetiletý muž. Byl to hezký člověk, ale podivné na něm bylo, že měl pleť jako z pergamenu a na tváři jako by mu ležel stín smutku. Od hlavy k patě byl oděn černě, i pero za kloboukem bylo černé. Obrátil se k posádce člunu a poručil pevným hlasem:

„Carmauxi, van Stillere, Moko, pojďte se mnou. A vy ostatní se vraťte na loď. Řekněte Morganovi, aby byl připraven co nejrychleji odplout. Slyšeli jste mě dobře?“

Odpověděli, že mu rozuměli, člun odrazil od břehu a podstoupil nový zápas s vlnami, černý korzár se obrátil ke svým druhům:

„Pomůžete mi najít guvernérova správce. Nebude to asi lehké, živá duše tu není, abychom se někoho zeptali – jak uviděli náš Blesk, vzali do zaječích. Ale to nám přece nemůže vadit. Tamhle vidím nějakou pevnůstku, půjdeme se tam zeptat.“

„Španělské posádky, kapitáne?“ podivil se Carmaux. „Jsme jenom čtyři.“

„A co dvanáct děl na naší lodi? Podíváme se, co se děje v těch úzkých uličkách.“

„Tam na nás může čekat jenom nějaká zrada. Uvidíte, kapitáne,“ řekl van Stiller.

„Tak už dost řečí. Pojďte za mnou.“ Černý korzár se zahalil do pláště, vtiskl si klobouk do čela a vytasil kord. Když došli k pevnůstce, zjistili, že ji Španělé opustili. Vydali se proto dál do města.

 

Nastala noc, vítr místo aby se utišil, ještě vzrůstal. Fičel úzkými uličkami a hnal před sebou mračna prachu.

Město bylo jako opuštěné. V jediném domě se neobjevilo světlo, domovní vrata byla zavřena, a možná že je polekaní obyvatelé dokonce zatarasili.

Velitel pirátů chvíli přemýšlel a pak se rozhodl, že zabočí do ulice, která se zdála širší než ostatní. Vichřice teď tak zesílila, že ze střech padaly tašky a žaluzie a okenice se jen třásly.

Když došli do poloviny ulice, zeptal se Černý korzár: „Kdo je to?“ Ukázal na člověka, který, jakmile spatřil čtyři piráty, uskočil za vůz se senem.

„Už je to tady. Tohle zas bude nějaká lumpárnička,“ řekl Carmaux.

„Nebyl to zvěd?“ uvažoval Černý korzár.

„Je sám, možná že je to strážný. Nevím, kapitáne, jestli jsme udělali dobře, když jsme se sami pustili do města.“

„Nech těch řečí, Carmauxi. Přiveď toho chlapa,“ poručil velitel pirátů.

„Já to zařídím,“ Moko zamával těžkou sekerou nad hlavou.

„Ba ne, kapitán poručil, abych to udělal já, tak to taky udělám,“ odporoval Carmaux.

„Nemohl byste mi, pane Carmauxi, udělat malou laskavost a dovolit, abych si vyřídil tu záležitost sám?“ škemral černoch.

„Moko, ty si říkáš o kulku do zad, dej už pokoj a nikam se nehrň,“ Carmaux nechtěl povolit.

„Přestaňte se hádat. Ať už je ten člověk tady!“ Černý korzár se začínal zlobit.

Černoch už na nic nečekal a muže, který se chtěl skrýt za vůz se senem, chytil za krk.

„Pomoc, vrahové!“ křičel nešťastník a zoufale sebou zmítal. Moko však neslyšel, neviděl, nedbal zoufalého křiku své oběti a kořist šťastně donesl Černému korzárovi.

Ukázalo se, že muž, kterého se černoch zmocnil, není voják, ale strachem roztřesený měšťan s obrovským nosem.

„Je to hrbáček,“ řekl van Stiller.

„Alespoň nám přinese štěstí,“ radoval se Carmaux.Černý korzár položil hrbáčovi ruku na rameno a zeptal se: „Kampak?“

Hrbáč se dal strachem do pláče. „V životě jsem nikomu neublížil, velevážený pane,“ stkal.

„Ptal jsem se tě, kam jdeš. Rozuměl jsi?“ Místo hrbáče odpověděl Carmaux:

„Běžel do pevnosti, aby je varoval, kapitáne.“

 

„Při všem na světě přísahám, že to není pravda. Onemocněla mi žena, hledám doktora,“ vysvětloval naříkavě hrbáč.

„Dej si pozor,“ zahrozil Černý korzár, „jestli nás podvedeš, dám tě pověsit na špičce nejvyššího stěžně své lodi.“

„Při-při-přísahám, že mluvím pravdu, čistou pravdu,“ koktal nešťastník.

„Nech přísah a řekni: Znáš dona Pabla de Ribeiru?“

„Znám, pane.“

„Je to ten, co byl správcem bývalého maracaibského guvernéra van Goulda?“

„Je to on, znám ho osobně. Bydlí nedaleko.“

„Doveď nás k němu,“ poručil Černý korzár a Mokovi nařídil, aby dal na hrbáče pozor, černoch pochopil rozkaz po svém: uchopil zajatce a přes jeho úpěnlivé nářky a prosby ho celou cestu nesl v náruči, jako kdyby to bylo malé dítě.

Piráti postupovali opatrně, na rohu každé ulice zastavili, rozhlédli se, jestli na ně někde nečeká léčka. Van Stiller hlídal okna, připraven vystřelit, kdyby se některé otevřelo. Carmaux nespouštěl oči z vrat domů.

Když došli na konec ulice, ukázal hrbáč na pěkný cihlový dům o dvou poschodích.

„Tady bydlí don Pablo, pane.“

Černý korzár si pozorně prohlédl dům správce bývalého maracaibského guvernéra, přesvědčil se, zda v sousedních uličkách někdo nečíhá, a teprve potom přistoupil k domovním vratům, zvedl těžké bronzové klepadlo a pustil je. Sotva dopadlo celou svou vahou na vrata, bylo slyšet, jak někdo vytahuje okenní žaluzie, a z druhého poschodí se ozval hlas: „Kdo je?“

„Černý korzár. Hned otevřte, nebo začneme střílet,“ zvolal velitel pirátů.

„Koho hledáte?“

„Dona Pabla de Ribeiru, správce guvernéra van Goulda.“ Ozvaly se rychlé kroky, někdo zděšeně vykřikl, pak znovu nastalo ticho.

„Carmauxi,“ zeptal se Černý korzár, „máš připravenou bombu?“

„Mám, kapitáne.“

„Polož ji k vratům. Jestli neposlechnou, zapálíš doutnák.“ Velitel pirátů usedl na patník a začal si hrát s jílcem svého kordu. Carmaux si připravoval doutnák.
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Žije Honorata?

 

Neuplynuly ani tři minuty, když oknem v prvním patře problesklo světlo. Pak bylo za vraty slyšet kroky.

Černý korzár vstal, v pravici kord, v levici pistoli. Jeho druhové se postavili po obou stranách domovních vrat, Moko s napřaženou sekerou, Carmaux a van Stiller s ručnicemi připravenými k výstřelu.

Vítr ještě zesílil. Na obloze se míhaly sinavé blesky. Spustil se liják.

„Někdo už jde,“ řekl van Stiller.

Za vraty se ozval třaslavý hlas: „Okamžik, pánové.“ Zarachotil řetěz a klíč, těžká vrata se pomalu otevřela. Objevil se starší muž se dvěma sluhy. Měl na sobě šat z tmavého hedvábí, zdobený krajkami, na nohou vysoké boty ze žluté kůže se stříbrnými ostruhami. Po boku mu visel meč a za pasem bylo vidět španělskou dýku, které se říká misericordia. „Co si přejete?“ zeptal se stařec.

Černý korzár neodpověděl, jenom pohybem ruky poručil svým lidem, aby vstoupili do domu a zavřeli vrata. Venku zůstal jen hrbáč.

„Čekám na vaši odpověď,“ řekl stařec netrpělivě.

„Rytíř di Ventimiglia není zvyklý mluvit na chodníku nebo na chodbě,“ odpověděl černý korzár úsečně.

„Pojďte tedy za mnou,“ řekl stařec po krátkém váhání.

Vystoupili po širokém dřevěném schodišti a vešli do pokoje, na jehož stěnách visely staré španělské gobelíny. Na stole vykládaném perletí a stříbrem stál čtyřramenný stříbrný svícen.

Černý korzár se rozhlédl po pokoji, a když zjistil, že jsou tu jediné dveře, nařídil, aby se Moko postavil u schodů a k vratům aby položili bombu. Van Stiller s Carmauxem měli zůstat na chodbě. Potom se pronikavě podíval na starce: „A teď budeme jednat my dva spolu.“ Sedl si za stůl a kord si položil na kolena. Stařec zůstal stát.

„Jistě víte, kdo jsem,“ řekl velitel pirátů.

„Vím. Rytíř Emilio di Roccanera, pán di Valpenta a di Ventimiglia,“ odpověděl stařec.

„Jak vidět, znáte mě dobře.“ Stařec se trpce usmál.

„Víte také, proč jsem se odvážil až sem?“

 

„To nevím. Jistě byste se nedopustil takové neprozřetelnosti, kdybyste k tomu neměl vážný důvod. Bezpochyby vám neušlo, že podél zdejšího pobřeží křižuje španělské loďstvo. Je vám také asi známo, že v pevnosti je posádka, která rozhodně čítá víc mužů, než kolik jich máte vy.“

„To všechno vím,“ odpověděl Černý korzár pevně. „Přesto nemám strach.“ Velitel pirátů po chvíli nápadně změněným hlasem pokračoval: „Dozvěděl jsem se, že víte něco o Honoráte van Gouldové.“

Stařec neodpověděl. Jen smutnýma očima hleděl na Černého korzára.

„Nějaký rybář prý vám řekl, že spatřil na širém moři člun unášený vlnami, v němž byla mladá dívka. Je to pravda?“

„Je,“ sotva slyšitelně odpověděl stařec. „Kde uviděl rybář tu dívku?“

„Jižně od ostrova Kuby, padesát nebo šedesát mil od mysu svatého Antonína.“

„Kdy to bylo?“

„Dva dny po tom, co piráti opustili Maracaibo.“

„A žila ještě ta dívka?“ Na tváři Černého korzára se objevila úzkostlivá zvědavost.

„Myslím, že ano.“

„A proč ji rybář nevzal na svou loď?“

„Byla strašná bouřka, rybář se nemohl k jejímu člunu dostat.“ Stařec se zlobně zadíval na Černého korzára. „Dovolte, abych byl upřímný. Vy jste ji nechal zemřít, ne rybář. Bůh vás za to potrestá.“ Mluvil klidně, i když třesoucím se hlasem.

Černý korzár zbledl. „Mne že by měl bůh potrestat? Mne, který ji tolik miloval? Copak jste nikdy neslyšel o zločinech, které spáchal váš pán? Já jenom plním svou přísahu. Vrahem nejsem já, ale její otec. Sám otec toho děvčete je vrah.“

Stařec neodpověděl, nepřestal se však upřeně dívat na Černého korzára.

„Přísahal jsem van Gouldovi pomstu za to, že zabil mé bratry, a také za to, že zradil,“ pokračoval velitel pirátů.

„A proto jste odsoudil k smrti nevinnou dívku, která neublížila ani vám, ani nikomu jinému na světě.“ Stařec stále mluvil klidně.

„Kdybych to nebyl udělal, neměli by mí mrtví bratři klid. Oba volají o pomstu.“

„Mrtví jsou mrtví. Ti už nemohou nic chtít a po ničem nevolají.“

„Mýlíte se. Slyším své bratry za bouřlivých nocí, viděl jsem je,“ řekl Černý korzár důrazně.

 

„Nemluvíte rozumně. Vaši bratři jsou mrtvi a vy jste se dopustil neodpustitelného činu.“

Černý korzár jako by neslyšel starcovy výčitky. „Kde je van Gould?“ vyhrkl.

„Pořád ještě na něho myslíte?“ zeptal se správce bývalého maracaibského guvernéra. „Nestačí vám, co jste udělal jeho dceři?“

„Už jsem vám řekl, že mí bratři volají po pomstě.“

„Nevím, kde je van Gould,“ odpověděl stařec. „Říká se, že je v Mexiku.“

„Done Pablo, jsem šlechtic, vy jste také šlechtic, nesluší se, aby šlechtic šlechtici lhal.“

„Ptejte se, prosím.“ Don Pablo sklopil zrak.Černý korzár se beze slova zvedl a přistoupil k oknu. Venku zuřila bouře. Rachot hromu duněl nad oblohou, vítr skučel, jako by se samo peklo otevřelo, z nebe se lily proudy deště. „Slyšel jste?“ zeptal se Černý korzár podivným hlasem.

„Nic jsem neslyšel.“ V starcově tváři se objevil neklid.

„Jako by sem vítr zanesl hlasy mých bratrů.“

„To je jenom vaše fantazie. Jen si klidně sedněte.“

Černý korzár odstoupil od okna a usedl za stůl. „Řekněte mi, kde je van Gould?“ zeptal se znovu.

„Ve Veracruzu,“ odpověděl stařec.Černý korzár chtěl pokračovat ve vyptávání, ale do pokoje vběhl Carmaux. „Jsme obklíčeni!“ zvolal.

„Ten hrbáč nás zradil. Nevím, jak nás mohlo napadnout pustit ho.“

„Cože? Hrbáč?“ Černý korzár nechtěl té zprávě věřit. „Jak víš, že jsme obklíčeni?“

„Na vlastní oči jsem viděl, jak naproti ve vratech se schovávají dva chlapi. A jiné dva jsem viděl v okně.“

„Tolik povyku pro čtyři chlapy! Carmauxi, Carmauxi, snad si nemyslíš, že si s nimi nedovedeme poradit?“ zasmál se pohrdlivě jeho velitel.

„V postranních uličkách budou určitě číhat další,“ trval na svém Carmaux.Černý korzár se na chvíli zamyslel a pak se zeptal správce bývalého maracaibského guvernéra: „Je tu někde tajný východ?“

„Skoro v každém šlechtickém domě je tajný východ,“ v starcových očích radostně zajiskřilo.

„Pomůžete nám tedy, abychom se odtud dostali.“

„Pomůžu, ale s jednou podmínkou.“

„Jakou?“ zvědavě se zeptal Černý korzár. „Že se vzdáte své pomsty.“

„Děláte si ze mne žerty, done Pablo?“ hněvivě se rozkřikl Černý korzár.

 

„Myslím to vážně. Domnívám se totiž, že nemáte na vybranou.

V Puertu Limónu je sto padesát vojáků a váš Blesk, pane, nekotví před tímto domem.“

„A já se přece odtud dostanu,“ řekl tvrdohlavě velitel pirátů.

„O tom pochybuji. Neznáte tajný východ.“

„Zato jej znáte vy.“

„Ale já vám ho neukážu do té chvíle, dokud neodpřisáhnete, že necháte van Goulda na pokoji.“

„To se uvidí,“ řekl Černý korzár sípavým hlasem a namířil na starce pistolí. „Vyberte si, done Pablo: buď nás dovedete k tajnému východu, nebo zemřete.“
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Zrada

 

Don Pablo viděl, že proti rozhodnutí Černého korzára nic nezmůže.

Zbledl jako stěna: nezbylo mu nic než se podřídit.

„Dovedete mě tedy k tajnému východu?“ zeptal se hrozivě Černý korzár.

„Ustupuji násilí.“ Stařec uchopil dvouramenný svícen, rozsvítil svíčky a dal veliteli pirátů znamení, aby ho následoval. Carmaux a van Stiller byli připraveni. Nedůvěřovali správci bývalého maracaibského guvernéra, a kráčeli proto opatrně za Černým korzárem a za donem Pablem.

Když došli na konec chodby, don Pablo se zastavil před jedním z obrazů, na nichž byly namalovány příběhy z vojenské výpravy do Flander. Byl ze všech obrazů největší. Don Pablo se dotkl rámu, obraz začal klesat a objevil se otvor, kterým mohly projít dvě dospělé osoby.

„To je ten tajný východ,“ řekl stařec.

„Kam vede?“ Černý korzár se nedůvěřivě podíval na dona Pabla.

„Ještě kousek a dostanete se do zahrady.“

„Jděte napřed,“ poručil Černý korzár.

Stařec zaváhal. „Nestačí vám, že jsem vás dovedl až sem?“ zeptal se.

 

„Až se dostaneme na čerstvý vzduch, poděkujeme vám a pak si

 

dělejte, co chcete,“ řekl Černý korzár pevně.

 

Starci nezbylo než projít otvorem. Velitel pirátů se svými druhy ho následovali. Octli se v nevysoké, tmavé chodbě. Po chvilce se stařec zastavil. „Teď už mě opravdu nepotřebujete,“ řekl. „Jděte přímo a za chvilku budete venku.“

„Už zas se nás chce zbavit,“ zašeptal Carmaux. „Mně se to nelíbí.“

„Jen pokračujte, done Pablo,“ řekl mírně Černý korzár. „Těch pár kroků vám neublíží.“

Z chodby zavanul studený, vlhký vzduch. Zdálo se, že svíčky každou chvíli zhasnou.

Neušli snad ani padesát kroků, když se stařec náhle zastavil a něco nesrozumitelného vykřikl. V chodbě nastala tma.

„Van Stillere, zapal doutnák!“ vykřikl Carmaux. „Rychle, rychle, než nám uteče.“

Velitel pirátů hmatal před sebou, chtěl starce uchopit, ale jeho ruka šmátrala v prázdnu. „Kde jste? Odpovězte, nebo střelím,“ vykřikl. Nikdo neodpověděl. Za chvíli piráti uslyšeli, jak zapadly dveře. Černý korzár vystřelil. Ve světle výstřelu uviděli na konci chodby těžké, železem pobité dveře.

„To jsme to chytře vyvedli,“ ulevil si Carmaux. „Jestli se mi ten pán dostane ještě jednou do rukou, na prvním stromě ho pověsím.“

„Nemluv zbytečně a raději zapal doutnák,“ řekl rozhněvaně Černý korzár.

„Našel jsem svíčku, tomu starýmu vypadla ze svícnu,“ hlásil černoch.

Van Stiller rozsvítil pomocí ocílky a kousku hubky nalezenou svíčku. V jejím světle si piráti prohlíželi dveře, za nimiž zmizel don Pablo. Byly tak pevné, že nebylo ani pomyšlení, že by je mohli vypáčit.

„Ted je otázka, jak se odtud dostaneme,“ řekl Černý korzár.

„Musíme co nejdříve zpět.“

„Pro všechny případy jsem s sebou vzal bombu,“ povídá Carmaux.

„Co kdybychom ji nechali u dveří vybuchnout?“

„Myslím, že na tyhle dveře“ by ani ta tvá bomba nestačila. „

Rychle se vydali na zpáteční cestu. Vystoupili po točitých schodech a dostali se až k východu z tajné chodby, ale tam je čekalo další nepříjemné překvapení: obraz, který zakrýval vchod do tajné chodby, byl znovu na svém místě. Černý korzár se jej pokusil kordem roztít, ukázalo se však, že obraz jenom zvenku zakrývá kovovou desku. Už chtěl přikázat Mokovi, aby se pokusil rozbít desku sekerou, když se ozvaly něčí hlasy. Piráti zmlkli. Černý korzár přiložil ucho na kovovou stěnu a naslouchal.

 

„Říkám ti, že je don Pablo zavřel tak důkladně, že se ven nedostanou, kdyby dělali, co chtěli,“ řekl ženský hlas.

„Víš, Yaro, že je mezi nimi ten strašný Černý korzár?“ odpověděl mužský hlas.

„Musíme něco udělat. Nemůžeme dovolit, aby tam zahynuli.“

„To se ti lehce řekne. Kdybychom je pustili, dal by nás don Pablo pověsit.“

„Ale já nechci, Colime, aby zemřeli hladem a žízní. Dona Pabla se nebojím. Nikdy jsem se ho nebála.“

Rozhovor Yary a Colima přerušil Černý korzár. „Kdo je to tam?“ zeptal se. Místo odpovědi bylo slyšet skřípot, kovová deska se dala do pohybu a před piráty se objevila chodba s obrazy, kterou už znali.

Černý korzár se ani nepohnul. Před ním stála krásná indiánská dívka a mladý černoch. Každý z nich držel v ruce těžký stříbrný svícen. Děvčeti snad nebylo ani šestnáct let, černochovi nejvýš dvacet. Když spatřili velitele pirátů, Indiánka zděšeně vykřikla.

„Kdo jste?“ zeptal se Černý korzár.

„Jmenuju se Yara,“ řekla dívka bojácně.

„Kde je don Pablo?“ zeptal se chvatně Černý korzár.

„Dona Pabla jsme neviděli od té chvíle, co odešel s vámi. Kolem je plno vojáků. Na ulici se nedostanete. Ale mohli byste se ukrýt na půdě.“

„Já! Černý korzár! Já bych se měl schovávat po půdách? Nikdy!“ Velitel pirátů vyběhl chodbou správcova domu na ulici. Za ním běželi tři jeho druhové. Venku už bylo tma, pršelo, jen se lilo.

„Čekají na nás,“ Černý korzár ukázal na několik postav na rohu ulice. „Jak vidět, ten hrbáč neztratil ani minutu.“

V několika vteřinách se z vrat sousedního domu vyřítili dva muži a vrhli se na Černého korzára. Ten obratně uhnul a dobře mířenou ranou srazil kordem jednoho z útočníků. Rychle se vrhl na druhého. Ten však nečekal, vzal nohy na ramena a běžel, co mu síly stačily. Zatím už Carmaux, vaň Stiller a Moko měli co dělat se skupinou útočníků, kteří vyrazili ze sousední uličky.

„Nechte je být,“ poručil Černý korzár, „zbytečně bychom ztráceli čas.“

Piráti se snažili co nejrychleji se zbavit svých protivníků, kteří byli v přesile. Ale španělští vojáci běželi za nimi a křičeli: „Chyťte je, zabte je.“ Stále a stále se přidávali noví pronásledovatelé.

Černý korzár se znenadání octl sám před několika muži ozbrojenými kordy a ručnicemi.

„Vzdej se!“ křičeli. „Vzdej se, nám neunikneš.“

 

Ohlédl se a uviděl, jak se jeho druhové dali nepřítelem zlákat. Místo aby se snažili co nejrychleji uniknout, začali španělské vojáky pronásledovat. „Teď jsme v pěkné pasti,“ zabručel Černý korzár. Přiskočil ke zdi, opřel se o ni zády, vytrhl pistoli, kterou stále nosil za pasem, a vykřikl: „Carmauxi, van Stillere, Moko, ke mně!“ Zasvištěla střela a zavrtala se do zdi jen několik palců od hlavy Černého korzára. Velitel pirátů palbu opakoval. Jeden z útočníků se bezhlesně skácel, jako by do něho blesk udeřil, Černý korzár odhodil pistoli, ze které právě vystřelil, vytrhl druhou, a když uviděl, jak jeden ze Španělů na něho míří, stiskl spoušť. Tentokrát se však prach nevzňal.

„Vzdejte se!“ křičeli Španělé jeden přes druhého.

„Tady máte odpověď!“ vykřikl, a než se Španělé nadáli, Černý korzár bleskurychle vyrazil a rozdával kordem rány vpravo vlevo. Útočníci se mu snažili zastoupit cestu. Bránil se, jak nejlépe dovedl. Pak uslyšel hluk, výkřiky, klení, nářek a řinčení zbraní. Uvědomil si, že někde v postranní uličce bojují jeho druhové, že je sám, opuštěn. Španělští vojáci teď na něho doráželi ještě s větší prudkostí. Znenadání dostal prudkou ránu, která směřovala přímo k srdci, odrazil ji sice, ale nemohl zabránit, aby ho špička kordu nezranila. Podařilo se mu zasáhnout protivníkovo hrdlo, avšak cítil, jak mu ubývá sil. Slyšel, jak jeden z útočníků křičí: „Je raněn. Ještě jednu takovou, a je po něm.“

„Ještě ne,“ zasípal Černý korzár a znovu se vrhl do boje. Udělalo se mu mdlo, uviděl, jak se mu z prsou řine krev. Ustoupil ke stěně domu, opřel se, zatočila se mu hlava, hučelo mu v uších. „Carmauxi,“ zašeptal.

Zdálo se mu, že slyší kroky, někdo otevřel vrata, v mlze uviděl nějaký stín. Snad ho někdo objal. Pak už nastala tma, hluboká, propastná. Černý korzár ztratil vědomí.Když se probral, ležel na pohodlném lůžku se záclonami z modrého hedvábí, se zlatými třásněmi a bílými, krajkou zdobenými poduškami. Nad ním se skláněla mladá Indiánka.

„Kde jsou mí lidé?“ zašeptal.

„Jsou zde, na stráži u schodů.“

Chtěl se vztyčit, ale prudká bolest mu v tom zabránila.

„Už si na všechno vzpomínám, byl jsem raněn. Řekni mi, Yaro, co se stalo od chvíle, kdy jsem ztratil vědomí?“

„Přenesli jsme vás s Colimem sem,“ odpověděla Indiánka. „Jeden z vašich lidí vás obvázal. Máte dvě rány, jen jedna je těžší.“

„A co je s mými druhy? Vrátili se všichni?“

„Ano, pane, jeden byl zraněn dost těžce, a také černoch ztratil hodně krve.“

 

„Děkuji ti. Nikdy ti nezapomenu, že jsi nám pomohla.“

Venku se ozvala rána z ručnice. „Dejte si pozor, za dveřmi je bomba,“ křičel Carmaux. Pak hlučně vpadl do pokoje. „Ti Španělé nás jenom tak nedostanou,“ prohlásil sebevědomě. „Jak vám je, veliteli? Měl jste štěstí, trefili vás těsně pod srdcem, ale za čtrnáct dní bude všechno v pořádku.“

„Za čtrnáct dní? Ty jsi se zbláznil, Carmauxi,“ odpověděl Černý korzár.

„Já na vašem místě bych tak moc nepospíchal, musí vás to pěkně bolet. Nám se dohromady nic nestalo, jen pár škrábnutí. Nemyslete si, že jsme vás opustili, chtěli jsme se k vám probojovat, ale Španělé nás napadli zezadu, a tak to nešlo.“

„Jak jste se dozvěděli, že jsem zde?“

„Yara nám to řekla.“

„Jak to vypadá na ulici?“

„Je tma, těžko odhadnout, kolik je před domem Španělů.“

„Větší nebezpečí vám hrozí z tajné chodby,“ přerušila rozhovor obou pirátů Yara. „Don Pablo má klíč od dveří vedoucích do tajné chodby.“

„Stačilo by, kdybychom tu vydrželi osm nebo deset hodin. Až Morgan zjistí, že jsme se nevrátili, domyslí si, že něco není v pořádku, a pošle nám pomoc.“ Velitel pirátů si byl jist, že je jeho zástupce neopustí.

„Vím o místě, kde byste se mohli dlouho bránit,“ řekla Indiánka, které neušlo jediné slovo.

„Vlízt si do sklepa, ne?“ ušklíbl se Carmaux.

„Ne. Schováte se ve věži.“

„To je nápad,“ zaradoval se Carmaux. „Já mám radši věž než sklep. Vlastně teď nevím. Ve věži zas není víno. Ale k něčemu ta věž přeci jen bude dobrá: můžeme z ní dávat Blesku znamení!“






K A P I T O L A 4

Obležení

 

Černého korzára odnesli do věže domu dona Pabla jeho druhové. Mladá Indiánka se rozhodla, že půjde s velitelem pirátů přesto, že jí

 

Carmaux důtklivě radil, aby zůstala, kde je, a aby se zbytečně nevydávala do nebezpečí.

Ve věži byly dvě místnosti, spojené úzkými dřevěnými schody s půdou. Z okna bylo vidět na přístav, v němž kotvil Blesk.

Van Stiller a Moko dostali za úkol, aby co nejrychleji strhli schody vedoucí z dolních místností do věže.

„Ty se nám budou hodit,“ řekl Carmaux. „Rozděláme ohníček, a až ho Morgan uvidí, bude vědět, že jsme na tom bledě.“

„Stačí, když zapálíte pochodeň a dáte třikrát znamení s malými přestávkami,“ řekl Černý korzár.

Uslyšeli, jak někdo páčí vrata.

„Kdo je to?“ zeptal se Černý korzár. „Naši, nebo Španělé?“

„Španělé si vzali na pomoc trám a teď se snaží vypáčit vrata,“ odpověděl Carmaux. „Mají nějak moc naspěch. Budeme muset asi zatarasit vchod, kterým by se sem mohli dostat. Jenže nevidím tu ani kousek chleba, ani kapku vody. Takhle bychom brzo pomřeli hlady. Dřív než se zatarasíme, měli bychom sehnat něco na zub. Nevíš, Yaro, kde má don Pablo spíž?“

„O jídlo se nestarejte, to opatřím já,“ řekla Indiánka.Černý korzár nařídil Carmauxovi, aby šel s ní. „Španělé by ji mohli překvapit, a kdyby viděli, že nám nese jídlo, špatně by to s ní dopadlo.“

Když Carmaux uviděl, že van Stiller s Mokem se chystají strhnout schody, vykřikl: „Okamžik ještě, pánové, nejdřív jídlo, potom schody. Pojď se mnou, van Stillere. Don Pablo musí přece někde mít pár lahví vína a kapitánovi by právě teď pořádný doušek přišel jaksepatří k chuti.“

Oba piráti se tedy vypravili hledat zásoby vína dona Pabla. Nehledali dlouho, brzo objevili tolik lahví, že by je za několik týdnů nevyprázdnili. Nabrali jich, kolik mohli unést, pak naplnili dvě vědra vodou a chtěli se vrátit do věže. Vtom zaslechli chvatné kroky.

„Už jdou,“ zašeptal Carmaux a uchopil košík s lahvemi.

„Dostali se sem asi tajnou chodbou, musíme rychle pryč,“ van Stiller se dal do běhu chodbou vedoucí ke schodům do věže, Carmaux těsně za ním. Když doběhli na konec chodby, vyrazil proti nim voják.

„Stůj, nebo střelím!“ vykřikl a chystal se vystřelit.

„Čert tě vem,“ odpověděl Carmaux.

Zazněl výstřel a střela provrtala jedno z věder s vodou.

„Tohle nám ještě scházelo,“ Carmaux zaklel, „pro nás je voda teď cennější než víno.“

Než se vojákovi znovu podařilo nabít ručnici, piráti doběhli ke dveřím, které vedly do věže. Jakmile byli vevnitř, začali přistrkovat ke dveřím kusy nábytku, stoly, skříně a těžké židle.

 

„Už můžu strhnout schody?“ zeptal se Moko.

„Teď už je na to pozdě,“ odpověděl Carmaux.

Slyšeli, jak Španělé běží po chodbě. Zazněly údery na dveře, ozvaly se kletby a nadávky španělských vojáků. „Otevřte,“ křičeli,

„nebo vás na místě pobijem.“ Údery pažeb na dveře sílily.

„Pomalu, pomalu, mějte přeci trošičku strpení, pánové,“ řekl s posměchem Carmaux.

„Jsem důstojník, se mnou mluv slušně. Hned zavolej Černého korzára,“ poroučel hlas za dveřmi, když údery na chvíli umlkly.

„Jsem nesmírně potěšen, že mám čest mluvit se španělským důstojníkem,“ posmíval se Carmaux dál, „lituju jenom, patíe důstojník, že vám nemůžu vyhovět. Můj velitel má teď zrovna plné ruce práce.“

„Nemluv nesmysly, vím, že je raněn.“

„Omyl, omyl, Černý korzár je na tom se zdravím lip než já, a možná lip než vy. Nemohl byste mi říct, co vlastně chcete? Já jsem jeho pobočník. Můžeme to vyřídit spolu.“

„Žádám vás, abyste se ihned vzdali. Nemáme času nazbyt.“ Důstojníkův hlas zněl panovačně.

„A to my zase máme času habaděj,“ odpověděl Carmaux.

„Prodávat bychom ho mohli.“

„Přestaň si ze mě dělat legraci. Velitel města mě pověřil, abych vám oznámil, že pirátům povolí volný odchod pod jedinou podmínkou: předáte nám svou loď tak, jak je, s celou výzbrojí a výstrojí,“ odpověděl důstojník.

„Pane důstojník, na něco jste zapomněl. Neuvědomil jste si asi, že neumíme chodit po vodě.“

„Dáme vám bárku, na té můžete odplout domů. Jestli vám to nestačí, dáme vás pověsit.“

„Na to se všichni už velice těšíme. To vás teda můžu ujistit. Jenom bych vás ještě rád upozornil, že než nás dáte pověsit, smete vás i to vaše město náš Blesk svými dvanácti děly se země. A teď už dost zábavy!“

Carmaux si už španělského důstojníka ani nevšiml a šel se poradit se svým velitelem, co by měli udělat.

„Je jich mnoho?“ zeptal se Černý korzár.

„Dost jich je. Ale myslím si, že do večera vydržíme, a pak dáme Morganovi znamení.“

„Jen aby Španěly nenapadlo zapálit věž. Je oddělena od správcova domu, a i kdyby začala hořet, hlavní budově se mnoho nestane,“ nahlas uvažoval Černý korzár. „Španělům se musíme postavit na odpor hned za barikádou, za žádnou cenu se nesmějí dostat do věže.“

 

„To se pořád ještě může stát,“ řekl Carmaux, „dveře, kudy by se mohli dostat na schody, co vedou sem nahoru, se jim pořád ještě nepodařilo vypáčit. I kdyby je rozbili, schody jsou už pryč, postaral se o ně Moko.“ Otevřel padací dveře a jeden po druhém se spustili do spodního patra. Španělé nepřestávali pažbami ručnic bušit do dveří. Ale ty nepovolily.

„Nejlíp, když se postavíme tady za skříň,“ radil Carmaux, „a jak se ve dveřích objeví štěrbina, budem střílet.“

Po marné snaze rozbít pažbami dveře Španělé své úsilí zdvojnásobili. Použili seker. Piráti, schováni za skříní, se ani nehýbali.

„Už se jim podařilo udělat díru do dveří,“ řekl Moko, namířil, ale dřív než vystřelil, zazněla rána a hned nato uletěl roh skříně.

„Začínají pěkně,“ poznamenal suše Carmaux.

Otvorem, který se jim podařilo udělat ve dveřích, prostrčili Španělé už druhou ručnici. Carmaux se snažil ručnici odstrčit, ale španělský voják, když ucítil tlak a viděl, že se s jeho zbraní něco děje, vystřelil. Hned pak stáhl svou zbraň zpět, aby udělal místo ručnici svého souseda. Carmaux však byl rychlejší, přiložil svou ručnici těsně k otvoru ve dveřích a namířil. Ozval se výstřel a po něm bolestný výkřik. Současně se do dveří zasekly další sekery, otvor se zvětšil a objevilo se v něm několik ústí ručnic.

„Mít tak s sebou tu mou bombu,“ posteskl si Moko. „Ta by nám tak scházela! Všichni bychom vyletěli do povětří,“ odsekl Carmaux.

„Vzdáte se, nebo ne?“ velitelský hlas za dveřmi zněl hrozivě. „Ani nás nenapadne. Nenecháme se přece pověsit.“

„Palte!“ rozkázal důstojník.

Zazněly výstřely, střely však uvízly ve skříni, ani jediné se nepodařilo prorazit její silné stěny. V dálce zazněla dělová rána.

„To je náš Blesk,“ zaradoval se Carmaux. Ale náhle zvážněl.

„Možná že přepadli naši loď. Pojďme se podívat.“

Teď už se ozývala jedna dělová rána za druhou. Španělům jako by střelba z děl dodala odvahu, vrhli se na dveře a zuřivě do nich bušili pažbami ručnic.

„Začíná přihořívat,“ řekl Carmaux. „Vypadá to, že nám tentokrát jde opravdu o kůži.“
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Útok na Blesk

 

Černý korzár ztratil příliš mnoho krve, byl proto unaven a zesláblý. Ale jakmile uslyšel výstřel z děla, ožil a pokusil se vztyčit se na lůžku. Mladá Indiánka, která nemocného ani na chvíli neopustila, utíkala k oknu a oznámila veliteli pirátů, co se děje. Blesk pořád ještě nezvedl kotvy a přídí byl obrácen k pobřeží. Na palubě se to hemžilo lidmi. Od břehu právě odrazilo několik španělských člunů plných vojáků a zamířily k pirátské lodi.

„Nevypadá to dobře s vaším Bleskem,“ řekla Indiánka.

„Co to povídáš?“ Černý korzár se pokoušel vstát. „Pomoz mi, prosím tě.“

Nečekal na pomoc, zaťal zuby a s námahou vstal, přecenil však své síly. Musel se opřít o Indiánku, aby se vůbec dostal k oknu.

Vtom přiběhl udýchaný a rozčilený Carmaux. „Kapitáne, tentokrát se z toho jen tak nedostanem. Je jich mnohem víc než nás.“

V přístavu zuřila bitva, ozývaly se dělové rány a bylo také slyšet nepřetržitou střelbu z ručnic, Černý korzár stál u okna a pozoroval, jak se Blesk brání. Věděl, že Morgan nechtěl odplout dřív, dokud nenalodí svého kapitána a jeho druhy.

„Naši se jen tak nedají,“ zabručel Černý korzár, „za chvíli z těch jejich člunů moc nezůstane.“

Carmaux, který stál vedle svého velitele, byl jiného mínění. Byl přesvědčen, že útok španělských člunů má jenom odvrátit pozornost pirátů od některé větší lodi, která je skryta v blízkosti anebo pospíchá Španělům na pomoc. Právě se o tom rozhovořil, když se na chodbě pod místností, kde byl Černý korzár, ozval hluk. Carmaux nabil ručnici a pospíchal, aby zjistil, co se děje s van Stillerem a s černochem, kteří zůstali dole na stráži.

V přístavu se situace nevyvíjela tak, jak si Černý korzár představoval. Třem španělským člunům se přece jenom podařilo dostat se do těsné blízkosti Blesku. Lodní děla jim nemohla ublížit, poněvadž Španělé byli skoro až u boku lodi. A navíc: v zátoce se objevily vysoké stěžně dvou španělských lodí. Yara vykřikla, Černý korzár ji chtěl uklidnit, ale do místnosti vtrhli Carmaux, van Stiller a Moko, upachtění a černí od střelného prachu, van Stiller dokonce s tržnou ranou na čele.

 

„Co se stalo?“ zeptal se Černý korzár neklidně.

„Budou tu co nevidět. Podařilo se jim vyrazit dveře a teď se sem hrnou na nás. Kdyby nebyly schody pryč, už bychom je tu měli.“

Všechno teď záleželo na tom, zda se Blesku podaří odrazit nepřátelský útok. A to bylo málo pravděpodobné. Vysoké stožáry, které se objevily v zálivu, patřily totiž výborně ozbrojeným španělským válečným lodím. A ty byly připraveny co nejdříve s Bleskem skoncovat.

Velitel pirátů a jeho druhové stáli smutně u okna, přesvědčeni, že Blesku nezbude nic jiného než dostat se co nejrychleji na širé moře, bohužel bez nich, bez Černého korzára, van Stillera, Carmauxe a Moka.

Ale Morgan, který velel Blesku, udělal něco úplně neočekávaného: Obratně se vyhnul útoku nepřátelských člunů, loď rychle otočil a podařilo se mu dostat ji za ostrůvek ležící mezi pobřežím a poloostrovem.

„Výborně, Morgane,“ vykřikl Černý korzár. „Myslím, že se ti podařilo zachránit mou loď.“

„Ještě nemáme vyhráno,“ zapochyboval Carmaux. „Španělé to nenechají jen tak, uvidíte, jak se pustí za Bleskem.“

„V tom se mýlíš, Carmauxi,“ odpověděl Černý korzár. „U ostrova je příliš mělko, španělské lodi se tam neodváží.“

Carmaux nepovolil. „Marná sláva, stačí, aby si počkali, a Blesk se dál na moře nedostane. Ať to dopadne tak nebo tak, nám ve věži už nic nepomůže.“

„Mlč, Carmauxi,“ přerušil ho Černý korzár. „Zatarasíme padací dveře, jen nějaký otvor nechte pro ručnice. Chtěl bych vidět, jestli tu těch osm nebo deset hodin nevydržíme.“

Carmaux se beze slova přidal k Mokovi a van Stillerovi, kteří začali připravovat poslední obranu.

Blesk zatím odrazil útoky španělských člunů, dokonce se mu podařilo umlčet několik pevnostních děl. Morgan nařídil, aby spustili kotvy, ale plachty aby zůstaly rozvinuté pro případ, že by se naskytla příležitost napadnout některou z nepřátelských lodí nebo mezi nimi proplout na širé moře. Španělé spustili na vodu několik člunů, které zamířily k pevnosti. Chtěli se asi s tamní posádkou dorozumět o společném útoku na pirátskou loď.

„Je to čím dál tím zamotanější,“ řekl Černý korzár, „kdyby se nám podařilo zbavit se těchhle dotěrných vojáků, kteří nás tady drží, připravil bych oběma válečným lodím překvapení, o jakém se jim nikdy ani nesnilo.“ Černý korzár ukázal na bárku zakotvenou u ostrůvku.

 

Indiánka nerozuměla, co chce velitel pirátů podniknout, Černý korzár náhle zbledl a požádal ji, aby ho dovedla k lůžku. „Trochu jsem se rozčilil,“ řekl, „to mě unavilo.“

Za chvíli přiběhl Carmaux se zprávou, že Španělé se snaží ze všech sil odstranit překážky, které jim ve věži piráti postavili do cesty.

„Je jich dvacet, kapitáne, nejmíň dvacet jich je,“ Carmaux barvitě líčil, jak si Španělé počínají. Vtom se ozvala prudká rána, jako by se padací dveře rozletěly na sto kusů, a zároveň bylo slyšet hlas: „Vzdáte se, nebo ne?“

Carmaux se podíval na Černého korzára.

„Odpověz mu, Carmauxi, ty,“ poručil velitel pirátů.

Carmaux uposlechl a co nejbezstarostnějším tónem řekl: „Neráčil byste to ještě jednou opakovat? Já jsem totiž nahluchlý.“

„Ptám se vás naposledy, jestli se vzdáte,“ odpověděl velitelský hlas. „Víte přece, že nemáte nejmenší naději.“

„Ale jděte, víte, že jsme si toho ani nevšimli?“

„Nechte těch hloupých řečí a vzdejte se. Vyřiďte Černému korzárovi, aby se vzdal, jestli chce zůstat naživu.“

„Asi tak, jako zůstali naživu Rudý a Zelený korzár,“ odpověděl výsměšně Carmaux. „My vás už, pánové, známe, a víme taky, jakou cenu mají vaše sliby.“

„To jsou zbytečné řeči. Dostaneme vás tak jako tak. A jestli to nevíte, řeknu vám to sám: vaše loď je ze všech stran obklíčena.“

„Co to říkáte? Tohle je nám ale novinka!“

„Vyrazte padací dveře,“ poručil velitelský hlas.

„Pozor, pánové, hned vám shodíme na hlavu strop,“ odpověděl Carmaux.

Po této výměně názorů a posměšných řečí nastalo na chvíli ticho.

Byl to však jenom klid před bouří.
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Přichází pomoc

 

Sotva uplynulo několik minut, ozvala se pod padacími dveřmi další rána, mocnější a prudší než před chvílí, až bedny nakupené jako barikády poskočily. Španělé použili asi trámu jako beranidla.

 

„Jestli to tak půjde dál, za chvíli vyletí celá podlaha i s námi do vzduchu a my spadnem na palice tamtěm dole,“ řekl Carmaux.

Ještě ani nedomluvil, když další rána otřásla místností. Padací dveře, vlastně to, co z nich ještě zbývalo, se rozletěly na kusy a nakupené bedny se zřítily.

„Střílejte!“ vykřikl Černý korzár a Carmaux, van Stiller a Moko namířili trhlinami na útočníky. Ozvaly se výkřiky, bylo slyšet chvatně se vzdalující kroky. Sotva se dým střelného prachu trochu rozptýlil, Carmaux se podíval jednou z trhlin. Dole ležel mrtvý voják. Podle krvavých stop kolem bylo jasné, že nebyl zasažen sám.

Obléhající sice vyklidili prostor pod padacími dveřmi, ale určitě neustoupili daleko. Carmaux se chystal znovu nabít, když třeskla rána a pirátovi odletěla čepice.

„Trefit mě o kousek níž, měl jsem díru v lebce. Vypadá to, že se mi ani tentokrát nic nestalo, mě asi chrání sám ďábel.“

Španělé byli přesvědčeni, že zasáhli jednoho z pirátů, a tak teď už bez velké opatrnosti začali nahlížet do místnosti, kde byl Černý korzár se svými druhy. Chtěli vědět, kolik protivníků ještě zůstalo naživu.

„Rozestavte bedny tak, abychom byli chráněni před střelbou,“ nařídil Černý korzár.

Rychle začali stavět kolem padacích dveří novou barikádu.

Španělé jako by se do země propadli. Nedávali teď najevo nejmenší známku života. Asi se rozhodli, že nebudou zbytečně riskovat. Byli přesvědčeni, že se obležení budou muset co nevidět vzdát, poněvadž nebudou mít co jíst. Netušili, že indiánská dívka opatřila pirátům dostatečné zásoby potravin.

Tři hodiny trval tento klid. Teprve potom se Španělé znovu ukázali blízko vchodu do chodby. Carmaux a oba jeho druhové po nich několikrát vystřelili, ale vojáci se tentokrát nezalekli. Stříleli bez ustání a pirátům už nezbylo než svůj úkryt opustit.

„Jde to špatně,“ posteskl si Carmaux, „a do západu slunce chybí sotva hodina.“

„Rozštípej schody, Moko,“ nařídil Černý korzár. „Až s nimi budeš hotov, vylezeš na střechu. Dokážeš to?“

Místo černocha odpověděl Carmaux: „Náš Moko, kapitáne, ten je jako opice, ten vyleze, kam budete chtít.“

Černoch uchopil sekeru a za chvíli hlásil, že schody jsou rozštípány.

„Tak, a teď vylez nahoru a dej Blesku znamení. Musíš dát, Moko, pozor, abys nespadl, věž je vysoká.“

„Buďte bez starosti, kapitáne,“ Moko se vyšvihl na okno, oběma rukama se chytil okraje střechy a mohutně se odrazil.

 

„Už jsi nahoře?“ zeptal se Carmaux, který se nemohl vzdálit ze svého úkrytu za barikádou.

„Už!“ ozval se Moko. „Podejte mi to dříví, abych mohl rozdělat oheň.“

Když podali černochovi poslední kousek dřeva z rozštípaných schodů, poručil Černý korzár: „Za chvíli rozděláš oheň. A pak každé dvě minuty vystřelíš.“

Španělé zatím přitáhli žebříčky, prostrčili je otvorem po padacích dveřích a snažili se proniknout k hradbě nakupených beden. Ale van Stillerovi, který zůstal u barikády sám, se podařilo nejbližšího útočníka odrazit šavlí.

„Už jdu, příteli,“ vykřikl Carmaux, když podal poslední kus dřeva Mokovi.

„A já vám taky pomůžu,“ Černý korzár vstal z lůžka, v každé ruce pistoli a mezi zuby kord. Jako by se mu síly najednou vrátily. To ovšem bylo velké povzbuzení pro oba obránce, Carmauxe a van Stillera.

„Nešetřte je!“ vykřikl velitel pirátů a vystřelil do středu obléhajících z obou pistolí. Pak uchopil kord a bodl. V mžiku padli k zemi dva španělští útočníci. Tento odvážný útok a hlavně to, že se objevil obávaný pirát, obležené zachránily. Španělé, kteří se do této chvíle ještě udrželi na žebříku, rychle seskočili a utekli do chodby. Van Stiller mocným kopnutím žebřík srazil.

Rozčilení a nadměrná námaha vzaly Černému korzárovi poslední zbytek sil. Carmaux ho sotva stačil zachytit do náruče. „Zapomněl jste na své rány, kapitáne,“ řekl vyčítavě.

„Kde jsou Španělé?“ zeptal se tiše Černý korzár. „Co je s Mokem?“

„Španělé utekli, jsou v chodbě,“ odpověděl Carmaux. „A co dělá Moko, to se hned dozvíme.“

Vyklonil se z okna a uviděl, jak z ploché střechy věže vysoko do tmy šlehají plameny. Jako odpověď na toto znamení zazářilo na Blesku namodralé světlo.

„Kapitáne, kapitáne, Blesk nim. právě oznámil, že nám hoši přijdou na pomoc!“ hlásil radostně Carmaux.

„Já věděl, že je na Morgana spolehnutí,“ řekl slabým hlasem velitel pirátů. „Požádej Moka, aby už šel dolů, Španělé znovu začínají útočit.“

„Moko, ty můj drahý černý příteli,“ křičel Carmaux, „slez dolů z té hvězdárny a pojď nám pomoct. Tamti dole toho pořád ještě nemají dost.“

Španělům se nakonec podařilo přistavit dva žebříky k otvoru, v němž kdysi byly padací dveře.

 

„Hoďte na ně bedny,“ vykřikl Carmaux.

„Na místo padacích dveří přistavte mé lůžko,“ Černý korzár namáhavě vstal a ulehl na podlahu.

Pět těžkých beden se zřítilo na útočící Španěly. Rozlehl se pronikavý křik, lidé, bedny i žebříky se váleli na jedné hromadě.

„Rychle přistrčte mé lůžko,“ poroučel Černý korzár.

Moko a Carmaux jen s velkou námahou přisunuli nad otvor těžkou postel z ořechového dřeva.

Na ulici se ozval křik a volání: „Tady, tady je náš kapitán.“

Carmaux a van Stiller přiskočili k oknu a uviděli, jak jejich kamarádi z lodi Blesk, s hořícími pochodněmi v rukou, postupují k domu dona Pabla. Cestou stříleli na všechny strany, jen aby nikoho nenapadlo vystrčit nos z domu. V čele pirátů kráčel Morgan.

Španělé byli až dosud přesvědčeni, že obležení ve věži se co nevidět vzdají, a když teď uslyšeli střelbu z ulice, ulekli se, že je piráti přepadnou zezadu. Dali se na bezhlavý útěk, ale piráti už vypáčili vrata vedoucí do věže a hnali se za křiku „kapitáne, kapitáne“ po schodech vzhůru. Carmaux a van Stiller se spustili do spodní místnosti a odtud utíkali do chodby, kde už nebyl jediný Španěl. Tam se setkali s Morganem a se svými čtyřiceti kamarády.

„Kde je kapitán,“ zeptal se nedočkavě Morgan. „Žije?“

„Je nahoře ve věži,“ odpověděl Carmaux. „Je raněn, ale na smrt to není, jenom se nemůže postavit na nohy.“

Když se Černý korzár setkal se svým zástupcem, nejdříve mu poděkoval za záchranu, pak se však zamračil a řekl: „Musím vám, Morgane, něco vytknout. Měl jste zůstat na Blesku. Tam vás je třeba víc než tady. Byl to omyl, opustit loď právě teď, ale hrdinům člověk musí odpustit.“

Morgan sklopil hlavu a mlčel.

Piráti se rychle připravili k útěku, Moko, ze všech nejsilnější, vzal Černého korzára do náruče a opatrně ho vynesl z věže.

Ještě než opustili místo, kde se jim podařilo několik hodin odolávat několikanásobné přesile, obrátil se Černý korzár k Indiánce, která seděla v koutě a tiše plakala. „Půjdeš s námi, Yaro,“ řekl. „Patříš přece k nám, tolik jsi nám pomohla. Nenecháme tě tady.“

Dívčina tvář se rozzářila.

Když piráti, kteří čekali před domem, spatřili svého velitele, ze samé radosti, že žije a že se nedostal do rukou Španělům, začali křičet:

„Ať žije Černý korzár! Ať žije náš kapitán!“

Pak vytvořili z ručnic nosítka, položili ho na ně a pospíchali, aby se co nejdříve dostali na svou loď.
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Hořící bárka

 

Cesta k přístavu byla obtížnější, než si piráti představovali. Obyvatelé městečka Puerta Limónu se vzpamatovali z prvního úleku, občas se otevřelo okno a z něho letěly kusy nábytku, květináče i nádoby s vařící vodou. Ale námořní lupiči dobře mířenými ranami z ručnic přinutili odvážlivce, aby se co nejméně ukazovali u oken, a tak se nakonec pirátům podařilo dostat se do jedné z postranních uliček. Morgan nařídil, aby se oddíl rozdělil na dvě části a aby každý z nich nadělal co nejvíce hluku a rámusu. Tím měli být Španělé utvrzeni v domnění, že pirátů je mnohem více než ve skutečnosti.

Piráti byli už tři sta nebo čtyři sta kroků od zátoky, když se za nimi ozval dupot a střelba. Španělé se snažili svého nepřítele napadnout zezadu. Také z přístavu zaznělo několik výstřelů, ozvala se nepřátelská děla. Zadní stráže pirátů zdržovaly Španěly tak dlouho, dokud ostatní nedorazili k pobřeží. Blesk spustil na vodu čluny a palbou z nich kryl ustupující piráty.

Byl to strašlivý boj. Černý korzár, kterého na nosítkách dopravili na palubu pirátské lodi, s neklidem pozoroval své druhy bránící se na břehu. „Pomozte jim,“ poručil, „namiřte na dorážející Španěly děla.“

Zazněly dva dělové výstřely, mezi útočícími Španěly nastal zmatek. Piráti se o překot začali naloďovat do člunů.

Sotva se Carmaux dostal na palubu Blesku, udělal na nepřítele dlouhý nos a začal radostně křičet: „Co jsem vám říkal, vy hrdinové, nás jakživi nedostanete. A teď uvidíte, kolik máme sekaného olova.“

Když se Černý korzár přesvědčil, že se všichni jeho lidé zachránili, dal se odnést do své kajuty. Morgan k němu přivedl lodního lékaře a ten zjistil, že rány, které velitel pirátů utržil, jsou spíše bolestivé než nebezpečné, i když jedna z nich byla velmi hluboká. Velitel pirátů bude muset zůstat na lůžku alespoň čtrnáct dní, jak řekl lékař. Sotva odešel, začali se Morgan s Černým korzárem radit, co by měli podniknout. Nakonec se dohodli, že se Blesk musí za každou cenu co nejrychleji dostat na širé moře. Zatím však nikdo z nich nevěděl, jak tento smělý plán provést. Nepřátelské válečné lodi byly daleko lépe vyzbrojeny, měly více děl než Blesk a jejich posádka byla dobře vycvičena.

 

„Všiml jsem si, že blízko ostrova je zakotvena španělská bárka,“ řekl Černý korzár. „Má jen dva stěžně a dvě děla. Viděl jsem také, že je bez posádky. Myslím si, že by nám právě ta bárka mohla pomoci. Máme dost síry?“ zeptal se.

„Máme nejen dost síry, ale i smůly je na lodi dost,“ odpověděl Morgan.

„Teď je deset hodin,“ řekl velitel pirátů, „nechte mě do tří odpočinout a pak znovu převezmu velení.“

Morgan, přestože byl přesvědčen, že Černý korzár potřebuje delší odpočinek a že mu sebemenší námaha bude jen ke škodě, musel poslechnout.

Vyšel tedy na palubu, dal si zavolat Carmauxe a kormidelníka a vysvětlil jim plán, na kterém se před chvílí dohodli s Černým korzárem. „Musíte jednat rychle a chytře. Jinak se nám naše lest nepodaří,“ řekl.

„Na nás se můžete spolehnout, pane Morgane,“ odpověděl Carmaux. „Už jsme přece něco zažili.“

Za chvíli se vyšplhalo třicet pirátů na palubu opuštěné bárky, na níž zbyly jenom naložené klády. Všechno ostatní dal kapitán bárky ze strachu před piráty odklidit. Námořní lupiči narovnali kolem kormidla pevnou hranici dřeva, která měla kormidelníka chránit před nepřátelskými střelami. Z menších polen narychlo postavili panáky a umístili je podél brlení bárky. Panáci se podobali pirátům připraveným k útoku. Na přídi i na zádi udělali z kmenů hlavně děl, které by z dálky nikdo nerozeznal od pravých. V podpalubí nakupili sudy prachu, smůly a síry a lodní brlení napustili lihem a pryskyřicí.

„Ta bude hořet jako pochodeň,“ pochvaloval si Carmaux.

„Teď ještě rozžehnout svítilny a na zádi umístit vlajku pana di Ventimiglii,“ řekl van Stiller.

Když byli s prací hotovi, zeptal se Carmaux van Stillera: „Myslíš, že nám sednou na lep?“

„O tom vůbec nepochybuju. Uvidíš, jak začnou do bárky pražit.“

„Až se do nás dají, budeme se muset schovat za klády, a až nastane vhodná chvíle, stačí hodit do podpalubí pochodeň a bárka bude v plamenech.“

Noc byla temná, měsíc zakryly mraky, ale obrysy lodí byly dobře viditelné. Černý korzár, kterého uložili na palubě Blesku na perský koberec a na podušky, pozorně sledoval přípravy k odvážnému činu. Když mu Morgan ohlásil, že je všechno připraveno, nařídil, aby mužstvo zaujalo svá místa. „Dejte vytáhnout kotvy a rozviňte všechny plachty,“ rozkázal. Pak sc obrátil k mladé Indiánce a řekl: „Odejdi do

 

kajuty, Yaro. Tady teď bude pravé peklo.“ Dívka se nehnula z místa.

„Zůstanu s vámi,“ řekla. „Nebojím se smrti.“

Chvíli váhal, ale pak na prosby děvčete dovolil, aby zůstala.

Na zádi bárky se rozsvítily velké lucerny, podél brlení vzplály pochodně. Španělé mohli docela dobře vidět vlajku Černého korzára.

Zavířily bubny, zazněly trubky: byl dán rozkaz k útoku. Bárka plula teď přímo proti španělským válečným lodím. Za ní, ve vzdálenosti asi tří set metrů, plul Blesk. Jeho posádka byla připravena, dělostřelci stáli u svých děl, zapálené doutnáky v ruce, mužstvo ozbrojené ručnicemi čekalo za brlením a ve strážním koši a mezi lanovím se usadily hlídky.

Noční temnotou zazářily jasné blesky, zahoukala děla, ozval se křik. Velké dobrodružství začalo.
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Zápas na život a na smrt

 

Jakmile kapitáni španělských válečných lodí zpozorovali, že se k nim blíží ozářená loď s rozvinutými plachtami, byli přesvědčeni, že je piráti chtějí napadnout. Nařídili proto, aby se obě karavely k sobě přiblížily co nejtěsněji, aby jejich palba byla účinnější a aby si mohly vydatněji pomáhat. Byl dán také povel, aby děla ihned zahájila palbu na přibližující se pirátskou loď.

Je třeba připomenout, že kromě dřevěných hlavní, které měly nepřítele oklamat, byla na bárce dvě výborně zamaskovaná opravdová děla.

Španělé si nedovedli vysvětlit, proč pirátská loď, ačkoliv byla několikrát zasažena, palbu neopětovala. Rozhodli se využít této příznivé situace a bárku, o níž se domnívali, že je to Blesk, zasypali střelbou z děl. Následky této palby byly strašné: horní paluba bárky byla rozmetána a přední stěžeň se s rachotem zřítil.

„Ještě jedna salva jako tahleta a podíváme se na dno,“ zděsil se Carmaux. Jedna z nepřátelských lodí se teď už přiblížila k bárce na necelých patnáct metrů. Carmaux vytrhl van Stillerovi z ruky doutnák, přiložil jej k dělu a zakřičel: „Jeden muž na palubu! Zapálit!“ Jeden z pirátů, v ruce hořící pochodeň, se rozběhl k sudům s pryskyřicí a

 

sírou, nedbaje palby obou nepřátelských lodí. Avšak sotva udělal několik kroků, zasáhla ho do prsou nepřátelská střela.

„Druhý muž na palubu!“ vykřikl Carmaux, když uviděl, co se stalo.

Ale ani druhému pirátovi se nepodařilo splnit úkol, i on se stal obětí nepřátelské palby.

Náhle lodí otřásl strašný náraz – bárka narazila na španělskou loď. Carmaux a van Stiller uchopili svítilny a pochodně a vrhli je na hromadu sudů se zápalnými látkami. Noční temnotou se rozlila záře. Španělé byli přesvědčeni, že domnělá pirátská loď dostala plný zásah a že byla zcela zneškodněna.

„Musíme pryč!“ vykřikl Carmaux. „Moko, van Stillere, rychle!“ Jediným skokem se přehoupl přes brlení a spustil se do člunu, který čekal u boku bárky. Ostatní ho následovali.

Oheň se šířil neuvěřitelnou rychlostí. Chytilo lanoví, plachty i hlavní stěžeň. Španělé, kteří mezitím naskákali na bárku, se snažili přesekat lana, jež ji poutala k jejich karavele, a co nejrychleji se dostat z dosahu plamenů. Teprve teď kapitán druhé karavely, plující o něco dál, poznal, co se stalo. Nařídil, aby se palba soustředila na Blesk, ale ten manévroval tak dovedně, že Španělé nemohli pořádně zamířit.

První karavela už byla v plamenech. Naklonila se na bok a do jejího nitra začala ohromnou trhlinou vnikat voda. Uprostřed zoufalého křiku španělské posádky zazněl povel Černého korzára:

„Palte!“ Šest děl na boku Blesku a dvě na palubě vypálila najednou. Pak se ozvaly rány z ručnic a ohlušující křik pirátů, který ještě zvětšil paniku mezi španělskými námořníky. Nastalého zmatku využil Blesk k tomu, aby proplul kolem obou nepřátelských lodí. Než se podařilo španělské karavele schopné plavby vytáhnout kotvy, Blesk už byl z dostřelu. Druhá karavela hořela jako pochodeň a za chvíli se za ohlušujícího praskotu naklonila na bok.

Černý korzár podpírán indiánskou dívkou a Morganem se díval na to hrůzné divadlo. „Pochovejte mrtvé,“ řekl tiše, „a poděkujte všem, kteří se zasloužili o naše vítězství.“

„Musíte si, kapitáne, odpočinout. Čekají nás další boje,“ řekl Morgan.

Velitel pirátů mlčel. Když ulehl ve své kajutě na lůžko, obrátil se ke svému zástupci a zašeptal: „A teď, Morgane, co nejrychleji do Veracruzu!“
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Indiánčina nenávist

 

Druhého dne ráno navštívil lodní lékař nemocného velitele pirátů. Černý korzár ležel klidně a tiše. Po celou noc bděla u jeho lůžka mladá Indiánka a Carmaux. Lékař zjistil, že dech raněného je pravidelný, tělo se jen čas od času zachvělo a ze rtů nemocného se několikrát šeptem ozvalo jméno Honoraty.

„Spí,“ řekl Carmaux, „ale pořád blouzní o té Vlámce. Myslíte, pane Morgan, že je mrtvá?“ Carmaux se obrátil na Morgana, který před chvílí tiše vstoupil do kapitánovy kajuty.

„Slyšel jsem v Puertu Limónu vyprávět prapodivné věci,“ odpověděl Morgan. „Vlámka prý žije a její otec van Gould o ní ví. Ale obávám se, že ji náš kapitán nikdy neuvidí.“

Odmlčeli se a pak se Morgan obrátil na lékaře: „Zdá se, že se rány otevřely.“

Chvíli hovořili o nastávající výpravě, až se Carmaux zeptal: „Kde se setkáme s tortugskými kamarády?“

„V Asunciónské zátoce,“ odpověděl Morgan, Černý korzár otevřel oči a zeptal se slabým hlasem: „Kdo to tu mluví o Asunciónské zátoce?“

„Já, kapitáne, Morgan.“

„Ach, to jsi ty, Morgane.“ Nemocný se rozhlédl po kajutě a začal zhluboka vdechovat čerstvý mořský vzduch, který proudil dovnitř otevřeným oknem. „Kde jsme teď?“ zeptal se.

„Za několik hodin budeme v San Juanu, plujeme ke břehům Nicaraguy.“

„Cestou jsme nepotkali žádnou loď?“

Když Morgan oznámil, že se nikde neobjevila jediná nepřátelská loď a že ani španělská fregata se neodvážila piráty pronásledovat, Černý korzár spokojeně pokýval hlavou. „Ale teď si budeme muset pospíšit. Tortugští na nás jistě už čekají. Byl bych rád, kdybychom se co nejdříve dostali do Veracruzu. Bude tam van Gould. Řekl mi to don Pablo.“ Černý korzár mluvil unaveně.

 

Na chvíli se odmlčel a pak dal Morganovi přesné pokyny, jak má Blesk plout: po širém moři z dohledu nicaragujských břehů, a jakmile spatří mys Gracias a Dios, má zamířit k Asunciónské zátoce. „Hleďte se už z dálky vyhnout každé lodi. Musíme se do Veracruzu dostat nepozorovaně,“ dodal velitel pirátů.

Když Morgan opustil kajutu, Černý korzár si všiml, že výraz v Indiánčině tváři se změnil. „Co se ti stalo, Yaro?“ zeptal se. „Stýská se ti po Puertu Limónu?“

Dívka sklopila oči, chvíli mlčela a pak řekla tiše: „Vždycky jsem doufala, že se s vámi někdy setkám. Slyšela jsem o vás tolik vyprávět a vím, že jste nepřijel do Ameriky hledat zlato, ale že vás sem vedla pomsta.“

„Kdo ti to řekl!“ podivil se Černý korzár.

„Van Gould,“ odpověděla Indiánka. „Vím také, že guvernér dal zavraždit vašeho staršího bratra ve Flandrech a že dal dva vaše mladší bratry pověsit. A ještě něco vím.“

Černý korzár se pronikavě podíval na Indiánku.

„Ze máte rád guvernérovu dceru. Všechno vím, i to, co se s ní stalo.“

„Ty víš všechno? I to, že ji miluji?“ Černý korzár nevycházel z údivu.

Yara si zakryla dlaněmi tvář. Slyšel její tichý vzlykot.

„Já jsem vás měla ráda ještě dřív, než jsem se s vámi setkala,“ řekla tiše.

Jako by neslyšel, zeptal se: „Je pravda, že ti Španělé zavraždili otce a bratry?“

„Ne Španělé, ale van Gould. Je to hrozný člověk.“

Indiánka potom vypravovala, jak se její kmen dozvěděl o výpravě bílých mužů vedených Cortezem, jak Indiáni nechtěli věřit divokým pověstem o běloších, které se šířily od severu, a jak jednoho dne byl celý její kmen vyvražděn. Blízko pobřeží, kde byl náčelníkem indiánského kmene Yařin otec, ztroskotala loď, z níž se zachránil jediný člověk. Otec mladé Indiánky ho přijal jako vlastního bratra. Starý náčelník, který do té doby neviděl lidi bílé pleti, byl přesvědčen, že se v jeho zemi objevila nadpozemská bytost, snad sám Velký duch. Bílý muž si získal důvěru Indiánů, brzo jí však zneužil. Pídil se po zlatu a Indiáni mu rádi ukázali všechny své obrovské poklady. Jednoho dne oznámil náčelníkovi kmene, že je velmi nemocen, a že kdyby se nevrátil alespoň na nějaký čas do své vlasti, zemře. Uvěřili mu, opatřili mu kánoi a běloch v doprovodu čtyř Indiánů odplul. Před svým odjezdem ujistil indiánského náčelníka, že se brzo vrátí. Za dva měsíce se skutečně v zátoce objevila velká loď a z ní vystoupil bílý

 

muž s několika námořníky. Přivezli sudy, otevřeli je a nabídli Indiánům, aby se napili toho, čemu říkali ohnivá voda. Domorodci nikdy předtím nic podobného neokusili. Stále a stále byly z lodi přinášeny nové a nové zásoby ohnivé vody. Všichni pili, jen Yařin otec a její bratři se nabízeného nápoje nedotkli. Netrvalo dlouho a indiánští bojovníci, jejich ženy i děti se opili. Bílý muž a jeho námořníci se tomu smáli a smáli. Najednou od moře zazněly rány, na indiánskou vesnici dopadly dělové koule. Bílí mužové se vrhli na indiánská obydlí a zabili každého, kdo se jim namanul do cesty.

„Kdybych tisíc let žila, nikdy na to nezapomenu,“ dodala smutně mladá Indiánka. „Můj otec a několik bojovníků, kteří neokusili ohnivé vody, se bránili do posledního dechu. Španělé zapálili všechny naše chýše. Můj otec se svými syny a hrstkou bojovníků musel zápasit nejen se Španěly, ale i s plameny. Nakonec všichni do jednoho zahynuli.“

„To je hrozné,“ zděsil se Černý korzár.

„Španělům se naštěstí nepodařilo získat zlatý poklad. Indiáni sousedního kmene zaplavili jeskyni, ve které byl poklad uložen, a tak kořist Španělů byla velmi hubená.“

„Kdo tě zachránil?“ zeptal se Černý korzár.

„Nějaký španělský voják. Odvedli mě jako otrokyni do Veracruzu, pak do Maracaiba. Tam jsem se dostala jako služka do domu dona Pabla. A tam jsem se také dozvěděla, kdo dal rozkaz k vyvraždění celého mého kmene.“

„Van Gould,“ zašeptal Černý korzár. „Mám další důvod ke své pomstě.“

„Budu vám věrně sloužit,“ řekla Indiánka pokorně, ale Černý korzár jako by neslyšel, mlčky se díval někam do neznáma. Snad myslel na mladou Vlámku, kterou před časem poslal v člunu na rozbouřené moře.
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Yucatan

 

Blesk minul kostarické pobřeží a ve značné vzdálenosti se vyhnul přístavu San Juanu del Norte. Vál příznivý vítr a lodi pomáhal také Golfský proud, který se dotýká středoamerického pobřeží, plyne podél

 

břehů Jižní Ameriky a blízko Bahamských ostrovů se obrací do Atlantského oceánu.

Po celou plavbu se neobjevila jediná španělská loď. Přesto Morgan přikázal, aby hlídka ve strážním koši hlásila každou podezřelou věc, která by se na moři objevila. Věděl dobře, že se po událostech v Puertu Limónu Španělé budou snažit pirátskou výpravu znemožnit.

Když Blesk, minul mys Galderon, objevil se na palubě, podpírán Indiánkou a Carmauxem, Černý korzár. Rány se mu už skoro zahojily, byl však stále ještě bledý a zesláblý.

Slunce se sklánělo k obzoru a vítr vanoucí od pevniny přinášel s sebou pronikavou vůni cedrů, palem, aloí a borovic.

„To je nádherný večer,“ řekl Černý korzár, jako by mluvil sám k sobě. Indiánka na něho upřela své krásné velké oči, plné smutku, a řekla vyčítavě: „Vzpomínáte pořád ještě na tu Vlámku?“

„Ano,“ odpověděl Černý korzár upřímně. „Nikdy asi nezapomenu na náš poslední večer na Tortuze. Tehdy jsem byl nejšťastnějším člověkem na světě. Nevěděl jsem, že je to van Gouldova dcera.“

„Proč na ni pořád ještě myslíte?“ dívala se na něho vyčítavě.

„Dávno už nežije.“

„Nevěřím, že je mrtva.“ Černý korzár se snažil změnit předmět rozhovoru. „Za sedm nebo osm dní se setkáme s loďstvem, které vedou Laurent, Grammont a van Horn. Jsou to nejzdatnější piráti z Tortugy.“

„Proč s vámi nepopluje do Veracruzu Petr Olonneský?“

„Stalo se mu neštěstí. Dostal se do rukou lidojedů, možná že to byli tví krajané, a ti ho zabili.“

„Nebylo by lip, kdyby Blesk plul přímo do Veracruzu a nečekal na ostatní lodi?“ zeptala se. „Van Gould už jistě ví, že pirátské loďstvo míří k Veracruzu. Jestli nechcete, aby vám zase utekl, budete si muset pospíšit. Nezapomeňte, co se stalo v Gibraltaru a v Maracaibu.“

„Znáš Veracruz?“ zeptal se Černý korzár.

„Ovšemže znám. Kdybyste chtěl, dovedla bych vás do domu, kde bydlí van Gould. Je to palác jeho přítelkyně markýzy de Bermejo. Dostaneme se k ní docela snadno. Jednou jsem vnikla až do jejího pokoje. Vylezla jsem na strom vedle domu.“

„A cos tam dělala?“ zeptal se Černý korzár překvapeně.

„Hledala jsem vraha svého otce. Ale tenkrát jsem ho nenašla.“Černý korzár se rozhodl: blízko pobřeží se vylodí jen několik pirátů. Blesk znovu vypluje na širé moře a připojí se k ostatním lodím. Až piráti podniknou útok na Veracruz, bude skupina vedená Černým korzárem ve městě.

 

Korzárovy úvahy přerušil Morgan. „Na obzoru se pohybují nějaké světelné body. Nevšiml jste si jich, kapitáne?“ zeptal se.

Velitel pirátů zavrtěl hlavou. „Budou to asi nějaké lodi.“ Uchopil dalekohled a zadíval se k východu. Ve vzdálenosti dvanácti nebo patnácti mil se pohybovaly světelné body, vždy dva a dva v řadě.

„Nejspíš jsou to Mexičané. Dozvěděli se asi, co se stalo v Puertu Limónu a že se blízko kostarického pobřeží objevily podezřelé lodi. Hledají možná nás. Plují k Puertu Limónu, a než se tam dostanou, my už budeme dávno na Yucatanu.“

Černý korzár teď neopouštěl velitelský můstek. Den ode dne se cítil zdravější.

Příštího rána spatřila hlídka ve strážním koši neznámou loď. Plula ve vzdálenosti asi padesáti nebo šedesáti mil. Jakmile na Blesku zjistili, že je to pirátská výzvědná plachetnice Marignana, vypálili naslepo dvě rány z děla.

„To jsou naši,“ řekl rozradostněně Černý korzár, „teď je osud Veracruzu zpečetěn.“

„Nezapomeňte, kapitáne, že Veracruz je výborně opevněn,“ poznamenal Morgan.

Ale velitel neposlouchal a začal mu vykládat svůj plán: on sám, Černý korzár, se vypraví do města s malou hrstkou vybraných mužů, teprve potom zaútočí pirátské loďstvo. Svůj výklad přerušil, až když Marignana byla tak blízko, že na jejím stožáru bylo možno rozeznat vlajky tří pirátských velitelů: Ferammonta, Laurenta a van Horna.

„Morgane,“ řekl Černý korzár, „dejte svinout všechny plachty a ať se posádka připraví uvítat naše spojence.“

Marignana se rychle blížila. Brzo bylo vidět její posádku s velkými širáky, ozdobenými papouščími pery, a bylo možno rozeznat, že je ozbrojena ručnicemi. Když se loď přiblížila k Blesku na doslech, zavolal Černý korzár: „Vítám vás, přátelé!“

Zanedlouho potom vystoupili tři velitelé pirátů na palubu Blesku a Černý korzár každému z nich stiskl pravici.
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Pirátské loďstvo

 

Na palubu Blesku vstoupili slavní piráti Grammont, Laurent a van Horn. Grammont vypadal jako šlechtic, byl štíhlý, Laurent byl svalnatý, snědý a zavalitý, pravý námořník, kdežto van Horn byl vysoký, měl široká ramena, plavé vlasy, modré oči a červené tváře. Když vypili několik číší španělského, musel Černý korzár vyprávět, co všechno výprava zažila, tři velitele pirátů však zajímalo ze všeho nejvíc, co se stalo v Puertu Limónu.

„A kde je van Gould?“ zeptal se Laurent.

„Ve Veracruzu,“ odpověděl Černý korzár.

„To je výborné,“ pochvaloval si van Horn. „Půjdeme se tam na něho podívat.“

„Jak silné je vaše loďstvo?“ zeptal se Černý korzár.

„Patnáct lodí a tisíc dvě stě mužů.“

Na tváři Černého korzára se objevila hluboká vráska. „To tedy není mnoho. Ve Veracruzu jsou tři tisíce vojáků, říká se, že jsou to zkušení a odvážní chlapi, pevnost San Juan de Luz má šedesát těžkých děl a hájí ji osm set mužů,“ řekl. „Musíme taky počítat s tím, že Veracruzu může přijít na pomoc z vnitrozemí patnáct nebo šestnáct tisíc mužů.“

„Víme dobře, že to nebude žádná procházka, a vědí to taky naši lidé,“ poznamenal van Horn. „Proto jsme jim zatím neřekli, že chceme dobýt Veracruz. Namluvili jsme jim, že tam mají namířeno dvě španělské lodi a ty že bychom chtěli přepadnout,“

„Jaký je váš plán?“ zeptal se Černý korzár.

„Vylodit se několik mil od přístavu a pak se lesy dostat do města,“ odpověděl van Horn.

„Já budu na vás čekat ve městě. Blesk mě dopraví na pobřeží, vrátí se a připojí se k vám. Pokusím se s několika nejzkušenějšími muži – budou mezi nimi Carmaux, van Stiller a Moko – dostat se tajně do města.“

Pokládali ten nápad za příliš nebezpečný a snažili se mu jej vymluvit, ujišťovali ho, že jednoho dne dostane van Goulda tak jako tak, ale Černý korzár své rozhodnutí nezměnil.

Než se rozloučili, dohodli se, že pirátské loďstvo vypluje během týdne a že se tedy sejdou ve Veracruzu. Brzo nato Blesk rozvinul

 

všechny své plachty a zamířil k severu, k mysu Catóche, který tvoří nejzazší výběžek Yucatánského poloostrova. Druhého dne obeplul východní pobřeží Yucatanu, minul ostrov Cozumel a zvolna se blížil k mysu Catóche. Zatím se pirátům podařilo nepozorovaně proplout kolem břehů. Nepotkali ani jedinou španělskou loď. Teprve čtvrtého dne spatřili na obzoru plachetnici.

„Pluje asi z Kuby,“ řekl Morgan.

„Spíš mám dojem, že nás sleduje. Už po dva večery, vždycky před západem slunce, se objevuje na obzoru,“ řekl Černý korzár.

„Neměli bychom se přesvědčit, jestli nás ta loď opravdu sleduje? Mohli bychom předstírat, že se vracíme na sever a že se chceme dostat na širé moře,“ navrhoval Morgan.

Černý korzár se s Morganem vyšplhali do strážního koše na hlavním stěžni. Velitel pirátů vyňal dalekohled a začal bedlivě pozorovat podezřelou plachetnici.

„Myslím, že jsem se nemýlil,“ řekl po chvíli. „Je to jedna z fregat, které nás měly zadržet v Puertu Limónu.“

Když sestoupili ze strážního koše, nařídili kormidelníkovi, aby změnil směr plavby, aby se zdálo, že Blesk směřuje k Lousianě. Pak se znovu vrátili do strážního koše. K jejich velkému překvapení podezřelá loď nezměnila směr plavby a pokračovala dál ke Campechskému zálivu. Ale ani Morgan, ani Černý korzár tím nebyli uklidněni. Domnívali se, že velitel plachetnice si počíná chytře a že zatím pluje dál stejným směrem jenom proto, aby nevzbudil podezření pirátů.

„Není pochyb, že nás sledují,“ řekl Černý korzár. „Budeme se muset připravit. Kdyby se fregata dostala k mexickým břehům, způsobila by poplach a my bychom se nemohli na Veracruz odvážit. Morgane, budeme muset využít noci a Španěly překvapit. Vemte si na starost čluny, já se postarám o Blesk. Další rozkazy dostanete později.“

Za několik minut Blesk zakotvil, na vodu bylo spuštěno šest člunů a do nich naskákalo osmdesát mužů vybraných Morganem. Teprve teď vydal Černý korzár další rozkazy: „Dám rozsvítit všechna světla na lodi a vy, Morgane, vyplujete na širé moře; snažte se, aby vás Španělé nezpozorovali. Až uvidíte, že se Blesk dostal do boje s fregatou, zaútočíte.“

„Bude to nebezpečný podnik, kapitáne,“ řekl Morgan. „Buďte však jist, že uděláme, co bude v naší moci. Tak jako vy i já věřím v úspěch.“

V zálivu panoval klid, vítr se utišil, jen čas od času se o skálu roztříštila vlna. Blesk se rychle blížil k nepřátelské fregatě. Černý

 

korzár slíbil vyplatit pět set piastrů dělostřelci, kterému se podaří ustřelit hlavní stěžeň španělské lodi.

„Škoda že jsem se nenarodil jako dělostřelec,“ zabručel Carmaux.

„Mohl bych teď s kamarády vypít aspoň dvacet sudů nejlepšího španělského vína.“

Když se Blesk dostal na nějakých tři sta metrů k fregatě, zanesl k němu vítr zvučný hlas: „Kdo jste?“

Černý korzár přiložil k ústům hlásnou troubu a zavolal: „Španělé.“

„Zastavte!“ zněla odpověď.

„A kdo jste vy?“

„Španělská fregata.“

„Připlujte blíž,“ zavolal Černý korzár. Fregata se blížila.

Byla tma, Černý korzár byl přesvědčen, že Španělé nespatřili čluny obsazené piráty. Na chvíli nastalo ticho přerušované jen nočním větrem a údery vln, lámajících se o příď lodi. Pak se ozvaly dvě dělové rány, Blesk vystřelil.

„Zrada, zrada!“ volali překvapení Španělé.

Blesk se otočil k nepřátelské lodi přídí. Teď se i na boku fregaty prudce zablesklo. Rozlehla se dělová rána, druhá, třetí. Několik kulí srazilo zadní brlení, jiné přeletěly přes palubu, proděravěly několik plachet a přervaly několik lan.

„Chce nám utéct!“ vykřikl Černý korzár.

Fregata po několika výstřelech změnila směr a zamířila k pobřeží. Její kapitán, když zjistil, s kým má co dělat, nepokládal za vhodné pouštět se do otevřeného boje.

„Jestli se jí podaří utéct, bude po naší výpravě na Veracruz,“ řekl Černý korzár. „Musíme ji zaskočit.“

Blesk znovu změnil směr, hnal se teď na západ, aby se co nejrychleji dostal mezi španělskou fregatu a pobřeží.

Jakmile Španělé viděli, že jim piráti zatarasili cestu, rozhodli se k boji. Jejich postavení bylo lepší než postavení pirátů, měli více děl, fregata byla větší než Blesk, Černý korzár se však přesily nezalekl, spoléhal na obratnost svých lidí. Nařídil, aby každý střílel, jak uzná za vhodné. Rozpoutala se zuřivá bitva. Nejlepší střelci z řad pirátů vyšplhali do strážních košů na stěžních a mezi ráhna a odtud zasypávali palubu španělské lodi deštěm kulí. Málokdy se přitom minuli cíle.

Boj už trval déle než čtvrt hodiny, na obou stranách byly značné ztráty.

Na palubě nepřátelské lodi se ozval křik: „Pozor na ně, zaskočili nás!“

 

„Morgan zasáhl do boje,“ spokojeně zabručel Černý korzár. „Jsem zvědav, jak dlouho ještě Španělé vydrží.“
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Nelítostný boj

 

Piráti vedení Morganem byli netrpěliví, nejraději by byli ihned zahájili útok. Teprve když viděl, že fregata je zahalena dýmem, dal Morgan znamení, aby zaútočili. Španělé, zaměstnaní Bleskem, dlouho nepostřehli nové nebezpečí. Jakmile se však čluny dostaly do bezprostřední blízkosti fregaty, vykřikl jeden ze španělských námořníků: „Jsou tady!“ A to už se překvapení Španělé octli v palbě pirátských ručnic. Ale velitel fregaty neztratil duchapřítomnost. Dal rychle otočit dvě děla nabitá sekaným olovem, která dosud mířila na Blesk, a přikázal pálit na čluny. Několik pirátů spadlo do moře, několik jich bylo poraněno, avšak ani jediný neztratil odvahu.

Pirátům se podařilo vyšplhat na nepřátelskou loď. Zachycovali se za otvory pro děla, za kdejaký výstupek, chytali se lan, ráhen, až se dostali na palubu. Nejlepší střelci zůstali v člunech a nepřestali střílet na nepřátelskou loď, zejména na dělostřelce.

Španělé shromáždění uprostřed paluby na přídi se marně pokoušeli piráty odrazit. Pak vyrazil Blesk, aby fregatu zahákoval. Rozpoutal se nelítostný boj, ztráty na obou stranách byly velké. Dělostřelci na nepřátelské lodi opustili svá děla, vyběhli

 

na palubu, a také oni se snažili smést piráty do moře a zabránit zahákování. Nikdo z posádky španělské lodi nepomyslel na to, aby se vzdal. Námořníci věděli, že by piráti ani jednoho z nich neušetřili. Nakonec však přece jenom museli ustoupit, Černý korzár se vrhl ke stěžni, na němž vlála španělská vlajka, a jedinou ranou ji srazil na palubu. Ozvalo se mohutné hurá!, kterým piráti pozdravili čin svého velitele.

Černý korzár si dal zavolat Morgana a řekl mu: „Musíme se vyhnout dalšímu krveprolití. Máme čtyřicet padlých a patnáct jsme jich museli dopravit do lodní nemocnice. Oznamte Španělům, že jim darujeme život, jestli se vzdají, a také výkupné jim odpustíme.“

„To přijdeme o nějakých dvacet tisíc piastrů,“ řekl Morgan.

Černý korzár pokrčil rameny: „Nechte piastry piastry a jděte vyjednávat.“

Velitel španělské lodi odpověděl na nabídku Černého korzára:

„Vyřiďte svému veliteli, že Španělé umírají, ale nevzdávají se.“

„Zaručíme vám volný odchod bez jakéhokoliv výkupného, nikdy jsme ještě neudělali takovou nabídku jako vám,“ snažil se hrdého Španěla přemluvit Morgan.

„Děkujeme vám za vaši nabídku, ale rozhodli jsme se bojovat do konce,“ odpověděl Španěl. „A teď rychle odejděte, nebo dám povel k palbě.“

Když se Morgan vrátil na palubu Blesku a oznámil Černému korzárovi, že Španělé jeho nabídku nepřijali, řekl velitel pirátů:

„Musím se jim obdivovat. Jak to řekl ten kapitán? „Španělé umírají,ale nevzdávají se „ Klobouk dolů. před takovými lidmi! Ale teď dejte vynést na palubu několik beden s granáty,“ poručil. „Jestliže se nevzdají, budeme je muset na ně naházet.“
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Konec boje

 

Dvě čety pirátů, každá po dvaceti vybraných střelcích, se snažily vniknout do podpalubí. Schovávaly se za bedny a nářadí, aby se vyhnuly španělským střelám. Jejich úkolem bylo jenom upoutat na sebe pozornost nepřítele. Vlastní útok na Španěly, kteří se ukryli v podpalubí, měli provést ostatní piráti.

 

„Dělejte velký hluk,“ řekl jim Černý korzár, „Španělé musí být přesvědčeni, že je vás pětkrát tolik.“

Piráti poslechli. Sotva se dostali do blízkosti zabarikádovaných Španělů, spustili ohlušující křik a řev a zahájili palbu. Španělé odpověděli palbou z děl, která byla umístěna v mezipalubí. Zrcadla, sklo, porcelán, to všechno se s ohlušujícím třeskem sypalo na podlahu.Černý korzár stál u lodního otvoru, jehož poklop stále ještě nebyl otevřen, a úzkostlivě naslouchal, jak se z nitra španělské lodi ozývá divoký pokřik. Trhlinami v palubě začal pronikat dým.

„Připravte granáty a zvedněte poklop,“ poručil, „za chvíli bude po všem.“Čtyřem pirátům se brzo podařilo pomocí železných tyčí poklop otevřít. Vyvalil se hustý mrak bělavého dýmu a pod ním bylo slyšet ohlušující dunění. Španělská děla v podpalubí nepřestávala střílet. Piráti nečekali, až se dým rozptýlí, a hned začali do lodního otvoru házet na nepřátelská děla granáty. Neočekávaný útok vyvolal mezi španělskou posádkou nepopsatelný zmatek.

„Vzdejte se!“ vyzval španělské námořníky Černý korzár. Naklonil se nad lodní otvor a ještě jednou opakoval svou výzvu. Za několik minut nato vystoupil na palubu španělský důstojník. Byl bledý, šaty měl rozedrané a jedno jeho rameno silně krvácelo. Mlčky podal Černému korzárovi svůj kord. Ten však odmítl Španělovu zbraň přijmout. „Nechte si ho pro jinou příležitost,“ řekl. „Neublížíme ani vám, ani vašim lidem. Zůstanete na mé lodi do konce naší výpravy. Pak vás vysadím někde v Mexickém zálivu. Výkupné od vás žádat nebudeme.“

Španělský důstojník se uklonil.

„Je van Gould ve Veracruzu?“ zeptal se Černý korzár. Důstojník neodpověděl.

„Daroval jsem vám život, byl bych rád, kdybyste i vy mně prokázal malou laskavost a odpověděl na mou otázku.“

Po krátkém váhání Španěl odpověděl: „Je ve Veracruzu.“ Pak přistoupil k lodnímu poklopu a zavolal: „Složte zbraň. Pan di Ventimiglia slíbil, že nám daruje život.“

Padesát námořníků, kteří ještě zůstali naživu, začalo skládat zbraně. Morgan poručil, aby zajatce dopravili na palubu Blesku a aby je tam dobře hlídali.

Černý korzár byl přesvědčen, že fregata je tak poškozena, že už nebude k užitku, a proto nařídil, aby ji piráti co nejrychleji opustili.

Kořist byla hubená: z fregaty převezli na Blesk jenom střelivo a dvacet tisíc piastrů, které dal Morgan rozdělit mezi posádku.

 

V poledne rozvinul Blesk znovu plachty a plul k Mexickému zálivu. Ještě z dálky viděli piráti, jak fregata hoří. Zanedlouho se ozval ohlušující výbuch: španělská loď vyletěla do povětří.

Na velitelském můstku Blesku se objevil Morgan. V ruce držel mapu Mexického zálivu. „Kde vás mám vysadit?“ zeptal se Černého korzára. „Večer už uvidíme mexické pobřeží.“

„Snad by bylo nejlépe, kdybychom se vylodili někde na pustém místě, dál od Veracruzu. Odtud se lehce v přestrojení dostaneme do města,“ řekl Černý korzár.

„Znám takové místo,“ Morgan se sklonil nad mapou a ukázal na lagunu, která se jmenuje Tamiahua. „Řádí tam právě žlutá zimnice, určitě se tam nesetkáte se španělskými hlídkami, a odtud budete za čtyři nebo pět dní ve Veracruzu.“

„To není špatný nápad,“ pochválil Morgana Černý korzár,

„počítám, že naše loďstvo nepřipluje do Veracruzu dřív než za deset dní. To my tam už budeme.“

Za čtyři hodiny po této rozmluvě pirátská loď, plující dosud k severu, změnila směr a zamířila k mexickým břehům. Noc byla temná, bylo tedy málo pravděpodobné, že potká některou ze španělských lodí. Druhého dne se Blesk octl v dohledu poloostrova, který tvoří jakousi hráz Tamiahuy. Aby oklamal španělské lodi, které se tu náhodou mohly objevit, dal Černý korzár odklidit několik děl a polovině mužstva nařídil, aby se skryla v podpalubí. Na zádi lodi byla

vztyčena kastilská vlajka.

Pobřeží bylo pusté. Občas se podél břehu objevily husté lesy. Když se pirátská loď přiblížila ke břehu, zeptal se Morgan: „Kdo půjde s vámi, kapitáne?“

„Carmaux, van Stiller, Moko a to indiánské děvče.“

„Yara?“ užasl Morgan.

„Ta mi bude prospěšnější než všichni ostatní dohromady. Zná, co oni neznají,“ odpověděl pevně Černý korzár. Morgan jenom pochybovačně zavrtěl hlavou.
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Laguna

 

Celý den křižoval Blesk na širém moři a teprve k jedenácté hodině večer zamířil k jižnímu konci laguny Tamiahuy a zakotvil asi pět set metrů od pobřeží, Černý korzár nařídil, aby spustili na hladinu člun a aby do něho naložili několik beden s potravinami. Kdo by v té chvíli spatřil velitele pirátů, Carmauxe, van Stillera a Moka, rozhodně by je v jejich podivném oblečení nepoznal. Měli na sobě kožené kalhoty, pestrobarevné pláště a za širokými pásy vězely dlouhé nože a dvě pistole. Do tváře jim nebylo vidět, větší část obličeje zakrývala střecha vysokého slaměného klobouku.

„Všechno připraveno?“ zeptal se Černý korzár Morgana.

„Přesně, jak jste si přál, kapitáne,“ odpověděl zástupce velitele pirátů.

„Kde je Yara?“

Ze tmy vystoupila Indiánka. Také ona byla zahalena do pláště a na hlavě měla klobouk s širokou střechou, zdobený pestrou stuhou.

„Máte ještě nějaké rozkazy, kapitáne?“ zeptal se Morgan.

„Připojíte se, Morgane, k ostatnímu loďstvu a poplujete k Veracruzu. Buďte opatrný, město je dobře hlídáno. A ještě něco: byl bych rád, kdybyste se poptal po Honoratě.“

Morgan ujistil svého velitele, že přesně splní jeho rozkazy a že se vynasnaží získat co nejvíce zpráv o osudu van Gouldovy dcery.

Jakmile se oba piráti rozloučili, Černý korzár si sedl na záď člunu vedle indiánské dívky a dal rozkaz, aby odrazili od lodi.

Zpočátku se zdálo, že se člun nesetká s jiným plavidlem. Když se však dostali doprostřed laguny, spatřil Carmaux na severním výběžku poloostrova světlo.

„Kapitáne!“ Carmaux ukázal na světelný bod v zátoce.

„Zdá se, jako by se to světlo nehýbalo, jako by stálo na jednom místě,“ van Stiller se upřeně díval na předmět, který se objevil na obzoru.

Moko, jehož zrak byl bystřejší než zrak všech ostatních, zavrtěl hlavou. „To světlo se pohybuje,“ řekl.

„Možná že je to nějaká loď, která pluje do Puebla Vieja,“ řekl Černý korzár. „Naštěstí noc je temná, snad se nám přece jenom podaří nepozorovaně proplout. Budeme muset rychleji veslovat.“

 

Carmaux, van Stiller a Moko prudce zabrali, rychlost člunu se zdvojnásobila.

Světlo se teď vzdalovalo k severu, jako by kreslilo krátké, vlnité čáry.

„Jestli je to loď, mineme ji ve značné vzdálenosti. Až se dostaneme ke břehu, bude už daleko.“ Černý korzár nepřestával sledovat pohybující se světelný bod.

Ke druhé hodině zrána Carmaux zjistil, že voda je čím dál tím mělčí. „Už by měl být blízko břeh,“ řekl.

Netrvalo dlouho a člun se dostal mezi vodní rostliny. Na všech stranách se zvedaly husté trsy rákosu a podivně pokroucené vrby.

„Asi jsme se dostali do bažiny,“ řekl Černý korzár.

Veslovali opatrněji, aby neuvázli na mělčině. Nikdo nevěděl, kde jsou. Asi za půl hodiny uviděli skupinu ostrovů, porostlých velkými stromy.

„Přistaneme zde a počkáme, než se rozední,“ rozhodl Černý korzár. Utábořili se pod jedním z velikých stromů, zahalili se do plášťů a chystali se, že si několik hodin odpočinou. Neuplynulo však ani

několik minut, když se ozval pronikavý výkřik a vzápětí strašný řev.

„To jsou určitě kajmani,“ polekal se Carmaux.

Ucítili pižmový zápach. Chvíli bylo ticho, pak zaslechli znovu výkřiky, tentokrát ne z vody, ale odkudsi seshora, z koruny stromu. Carmaux a van Stiller vyskočili, byli přesvědčeni, že se na ně hrnou celé stovky kajmanů. Černý korzár, Yara a Moko zůstali ležet a jenom upřeně pozorovali proplétající se větve obrovských stromů.

„Moc rád bych věděl, co se to tu děje,“ van Stiller marně hledal původce nepříjemného vřískání.

„Nic zvláštního,“ odpověděl Moko. „Jenom zábava vřešťanů, udělali si koncert.“

„Mně už z toho jejich koncertu třeští hlava. Bude to zázrak, jestli se z toho nezblázním.“ Carmaux si zacpával uši.

„Je jich tu alespoň milión nebo ještě víc,“ řekl zoufale van Stiller.

„Kdepak, pane van Stillere,“ poučoval ho černoch. „Je jich tu tak sedm nebo osm, ale mají zvláštní vole, něco jako buben, a ten jim zesiluje hlas. Chcete, aby přestali?“

„To bych si ze srdce přál.“

„Stačí vystřelit a opice zmizí. Kdyby se vám, pane Carmauxi, podařilo některou tu opici trefit, měli bychom výbornou snídani.“

„Co si to o mně myslíš, člověče?“ Carmaux se ošklivostí otřásl.

„Já, a jíst opici? To bych si dal!“

„Nechte opice opicemi a šetřte střelivo,“ Černý korzár se zvedl.

„Půjdu se podívat, co dělají kajmani,“ řekl.

 

Mlha se začala rozptylovat, svítalo. Když Černý korzár přišel ke břehu, spatřil, jak jeden z ještěrů – byl nejméně šest metrů dlouhý – opouští rákosí a opatrně se blíží k ostrůvku, na němž tábořili piráti. Na rozbrázděném hřbetě kajmana mezi kostěnými výrůstky, pokrytými hustým bahnem, rostly nejrůznější vodní rostliny. Ještěr měl hlavu pod vodou, jen chvílemi se vynořily jeho nozdry, aby nabral vzduch.

„Nestřílejte na něho, kapitáne,“ řekl Moko. „Škoda olova. Kulka neprorazí krunýř. Když dovolíte, já si s ním poradím sám.“Černoch si našel klacek a pomalu se blížil k rákosí. Ještěr se nechával unášet proudem směřujícím k ostrůvku. Když byl jen několik kroků od břehu, vynořil se z trsů vodních rostlin další kajman. Za chvíli se objevil třetí a zuřivě se vrhl mezi oba ještěry. Netrvalo dlouho a u břehu se to kajmany jenom hemžilo. Nastal neuvěřitelný hluk, kajmani bili kolem sebe dlouhými ocasy, až se voda zpěnila.

„Co je zase tohle, Moko?“ zeptal se Carmaux. „Ještě se to tu všechno navzájem pomlátí.“

„Jen se o ně nebojte, pane Carmauxi,“ zasmál se černoch,

„podívejte se, jak se na ně tamhle z rákosí dívá samice. Kvůli ní se bijou.“

Ještěři na sebe zarputile útočili, žádný z nich nechtěl ustoupit. A samice, rozložená uprostřed vodních rostlin, přihlížela tomu strašlivému zápasu, jako by to byla. nejzajímavější podívaná na světě. Po nějaké době jeden ze soupeřů odpadl, těžce zraněn ostrými zuby jednoho ze svých protivníků. Zbrocen krví odplížil se do rákosí. Netrvalo dlouho a byl vyřízen i druhý soupeř v lásce. Nakonec zůstali jen dva a ti se na sebe vrhli za strašného řevu. Oba už byli zraněni, jeden měl roztříštěnou čelist, druhý ztratil přední tlapu. Nakonec se pokusil kajman s roztříštěnou čelistí utéci na ostrůvek, na němž tábořili piráti. Ale jeho soupeř byl rychlejší, vrhl se na ubožáka, voda se zbarvila krví. Teprve teď si Carmaux uvědomil, že zápas obou ještěrů by mohl poškodit člun. Kajmani se v zápalu boje dostali k němu tak blízko, že každou chvíli mohla rána ocasem jednoho z ještěrů člun rozbít.

„Člun!“ vykřikl van Stiller.

Černoch se bez rozmýšlení vrhl na oba ještěry a klackem udeřil jednoho z nich tak prudce, že mu přerazil páteř. Druhý, místo aby se dal na útěk, se vymrštil na břeh a s neočekávanou prudkostí napadl překvapeného Moka. Když Černý korzár uviděl, co se děje, vytasil kord a probodl nebezpečnému plazu hrdlo. Ale ta rána by byla sotva stačila, kdyby Moko svou dřevěnou zbraní znovu nezasáhl. „Kapitáne, zpátky!“ vykřikl na Černého korzára v obavě, aby se ještěr nevrhl také

 

na velitele. Napolo omráčený kajman však zůstal chvíli bez hnutí ležet, potom sebral poslední síly a plazil se k vodě.

Piráti si šli prohlédnout svůj člun a zjistili, že zápasící kajmani jej úplně zničili.

„To není naše jediná ztráta,“ řekl smutně Carmaux. „Přišli jsme taky o všechny zásoby. Spadly do bahna a nikdo je odtud nevytáhne, kdyby dělal co dělal.“
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Vor

 

Jak už to bývá, štěstí člověka neopouští navždycky. A tak ani tentokrát neopustilo piráty. Ztratili sice všechny zásoby potravin, ale dík Indiánčině opatrnosti zachránili ručnice, stovky nábojů a pokrývky. Yara je včera večer odnesla, aby v člunu nezvlhly.

Přesto postavení pirátů na pustém ostrůvku uprostřed bažin nebylo záviděníhodné.

„To jsme se zas jednou dostali do pěkné kaše,“ zanaříkal Carmaux.

„Člun pryč, zásoby jídla pryč, jenom oči pro pláč nám zůstaly.“

„Já myslím, že to mohlo být ještě horší,“ prohlásil Moko. „Je tu plno ptáků, jsou tu opice, a taky o kajmany nebude nouze.“

„Nechceš nám snad napovídat,“ zlobil se Carmaux, „že bychom si měli dát kus kajmana k snídani, už teď se mi zvedá žaludek, jen si na to pomyslím.“

„Na to si, pane Carmauxi, brzo zvyknete, kajmani ocas, to je pochoutka, to vás můžu ujistit, několikrát jsem ho jedl.“

„Nehádejte se o kajmany,“ káral oba van Stiller. „Horší je, že jsme přišli o člun.“

„Nesložíme přece ruce do klína, stromů je tu dost a Moko pořád ještě má svou sekeru,“ přerušil je Černý korzár. „Až se pořádně rozední, Moko porazí několik stromů a Carmaux přinese liány, abychom kmeny měli čím svázat. Uděláme si vor. Van Stiller se poohlédne po ostrově, snad se mu podaří něco ulovit, v nejhorším případě opici.“

„To bude pochoutka, opice na rožni, brr,“ ušklíbl se Carmaux.

 

„Už jsi jedl horší věci. Pamatuji se, jak sis pochutnával na hadech,“ zakončil Černý korzár rozhovor.

Moko s velitelem pirátů šli vybrat stromy na stavbu voru. Když Carmaux s van Stillerem vešli do lesa, první zvířata, s nimiž se setkali, byli vřešťani, kteří včera Carmauxe tolik vyděsili. Samci měli srst temnou s červenavým odleskem, kdežto samice nažloutlou. Skřek opic byl tak pronikavý, že jej bylo slyšet na vzdálenost několika kilometrů.

„Nejlíp si těch potvor nevšímat,“ řekl Carmaux a pospíchal dál.

Šli už dost dlouho, ale jiné zvěře, která by se hodila k jídlu, tu bylo pramálo. Teprve když vnikli do husté trávy, uviděli nějaké zvířátko, jak se snaží před nimi uprchnout. Vběhlo do díry v dutém kmeni, nezmizelo však úplně, stále mu z ní vykukoval dlouhý, šupinkami pokrytý ocas. Carmaux chytil vyčnívající špičku ocasu, ale k jeho velkému překvapení se zvíře ani nehnulo.

„Co je tohle zase za potvůrku?“ divil se. „Tahám, až se můžu strhat, a ona si usmyslí, že ven nevyleze.“

„Pusť, já to zkusím,“ řekl van Stiller, uchopil ocas zvířete oběma rukama, jednou nohou se opřel o strom a vší silou se snažil záhadného tvora z díry vytáhnout. Ani jemu se nedařilo lip než Carmauxovi. Zvíře jako by s kmenem stromu srostlo.

„To je neuvěřitelné. Dělám, co můžu, a ta potvora se ani o píď nehne,“ zaklel van Stiller.

„Víš, co mě napadlo?“ řekl Carmaux. „Slyšel jsi někdy o zvířeti tatú?“

„V životě jsem o nějakém tatú nebo tutú neslyšel.“

„Je to pásovec,“ poučoval Carmaux svého druha. „Hned ti ukážu, jak ho dostaneme ven. A pak teprve uvidíš, co je to za zvířátko. To ti je, člověče, pochoutka! Něco jako selátko.“

Carmaux jednou rukou uchopil pásovce za ocas, druhou vytáhl lovecký nůž a snažil se vrazit jej do dutiny stromu. Zvíře se nejdříve pokusilo svinout se do klubka, ale nakonec přece jenom z dutiny vypadlo. Bylo o něco větší než králík, tlapky mělo krátké, hřbet pokrytý krunýřem ze žlutavých kostěných destiček, hlavu malou, čenich špičatý. Na nohách bylo vyzbrojeno silnými, dlouhými drápy. Jak tu teď leželo, podobalo se kouli v kostěném krunýři.

Carmaux usmrtil zvíře pažbou ručnice. „Víš, že se tatú většinou živí zdechlinami? Když najde velkou zdechlinu, vleze dovnitř a pomalu ji sežere až na kůži,“ poučoval svého druha Carmaux.

„A tomu ty říkáš pochoutka? Dej si pokoj!“

„Ještě se, kamaráde, budeš olizovat, až ho pěkně připravím.“

Rozhodli se. že se vydají ke břehu, byli by rádi ulovili nějakou divokou kachnu nebo volavku. Na pobřeží jich bylo dost, a tak když

 

se jim podařilo zastřelit několik vodních ptáků, vrátili se do tábora, kde našli Moka a Černého korzára v plné práci. Černoch osekával kmeny mladých stromů, vedle nichž už ležela celá kupa lián.

„Ušetřils mi práci, Moko, přinesl jsi lián, že s nimi budeme moct svázat pět vorů, a ne jeden,“ pochvaloval si Carmaux.

Dali se s chutí do stavby voru a práce jim šla od ruky. Z opatrnosti okraj voru ohradili větvemi, aby se na plavidlo nedostali kajmani, a uprostřed postavili boudu, kterou pokryli velkými palmovými listy.

Druhý den ráno po vydatné snídani vstoupili piráti na vor, dlouhým bidlem, které si udělali z tenkého stromu, se odrazili od bahnitého dna a brzo se dostali do proudu. Když minuli několik ostrůvků, připluli k laguně plné vodních rostlin. Voda tu byla tichá, ani vánek se nepohnul, a tak vor plul velmi pomalu. Z hustého porostu často vylétala mračna prchajících ptáků.

„Tohle je opravdový ráj pro lovce,“ řekl Carmaux. „Kdybychom neměli naspěch, řekl bych, abychom zastavili a šli si opatřit nějakou tu pečínku. Až se mi sliny sbíhají.“

„Vidíš toho ptáka?“ Carmaux ukázal na rákosí.

„To je kamiki,“ vysvětloval Moko.

Byl to podivný opeřenec. Na hlavě měl cosi, co se podobalo rohu, a křídla složená z dlouhých per byla zakončena ostrými ostruhami. Pták ze sebe vydával pronikavé zvuky.

„Chystá se napadnout hada,“ řekl Moko.

Kamiki se vrhl do rákosí, tloukl křídly, hledal asi svou oběť. V rákosí se náhle vztyčil had, černý jako eben, tlustý jako ruka, s nápadně zploštělou hlavou. Byl to takzvaný hadí aligátor, vyskytující se v bažinách Střední Ameriky. Zoufale se rozehnal proti kamikimu a snažil se ho uštknout. Pták zuřivě mával křídly, had syčel, vyplazoval rozeklaný jazyk, kroutil se, svíjel a pak se znovu vymrštil.

„Rád bych věděl, jak tohleto skončí,“ řekl Carmaux zvědavě.

„Odnese to had,“ odpověděla Yara, která s Černým korzárem přihlížela zápasu.

Kamiki uskakoval sem tam a nepřestával útočit na hada svým ostrým zobákem. Plaz ztratil klid a místo aby zůstal stočen, snažil se také útočit a tím se vydával v nebezpečí, že se nabodne na ostré hroty, jimiž byla vyzbrojena křídla kamikiho.

Zápas netrval dlouho. Když kamiki viděl, že je jeho protivník unaven, uchopil ho mohutným zobákem, dvěma údery křídel jej omráčil a vzlétl. Z výšky deseti nebo dvanácti metrů pustil hada na zem, znovu se k němu snesl a jedinou ranou svého ostrého zobáku jej usmrtil. Pak ho začal klidně požírat. Když se nasytil, znovu vzlétl, aby si šel hledat další oběť.
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Honba

 

Po celodenní plavbě za slunečního úpalu byli piráti velmi unaveni. Trpěli žízní, poněvadž pitné vody byl nedostatek, a tak k večeru uvázali na břehu jednoho z četných ostrůvků vor a šli hledat vodu.

„Myslím, že se namáháme marně,“ řekl Černý korzár. „Dokud se nedostaneme k nějaké řece, nebudeme mít co pít.“

Ale jako vždy i tentokrát si věděl rady černoch Moko. Vnikl do husté spleti křovin, a když s námahou urazil nějakých dvě stě kroků, zastavil se před nádherným stromem, který vyrůstal sám na mýtině. Podobal se vrbě, byl vysoký asi šedesát stop a místo vrcholu měl jakousi kupoli ze širokých listů. Z jeho větví kapala voda, jako by se strom potil, na zemi se dokonce utvořila malá kaluž.

„Co je to za strom?“ zeptal se Černý korzár.

„Říkají mu tamai-caspi. Pláče, pořád pláče a nikdy nepřestane. Čím míň je vody v řekách, tím víc pláče.“

Vrhli se na vodu, která odkapávala z větví stromu, a pili tak dlouho, až se jim podařilo žízeň uhasit.

„Teď bychom si ještě měli opatřit nějakou zvěřinu a mohli bychom být spokojeni,“ řekl Černý korzár.

Jako na zavolanou se ozvalo podivné zachroptění.

„Manato“ vykřikla Yara.

„Mořská kráva,“ řekl Moko. Uchopil větev a rychle ji na jednom konci zašpičatil.

Z rákosí vylezlo zvíře s dlouhým zploštělým čenichem, s dvěma širokými tlapami a s širokým ocasem. Brzo však zase zmizelo.

„Tiše,“ zašeptal černoch, „je velice plachý.“

Moko se opatrně přibližoval k místu, kde před chvílí zahlédli manato. „Tam je,“ ukázal černoch na pohybující se rákosí. „Za chvíli se znovu ukáže.“

Uprostřed hustých vodních rostlin se objevilo obrovské zvíře, které se podobalo trochu rybě, trochu psu.

„To je ale obr,“ pochvaloval si Carmaux. „Jen aby nám neutekl.“Černoch pevně uchopil oštěp, který si před chvílí vyrobil, a opatrně se plížil rákosím. Zvíře napolo, ponořené do vody občas zvedlo hlavu, jako by se snažilo zjistit, co se děje kolem. Náhle se Moko prudce vztyčil, vzduchem zasvištěl oštěp a zabodl se do hřbetu nešťastného zvířete.

 

„Na vor! Zpátky! Na vor!“ křičel Moko.

Všichni utíkali, co jim síly stačily, ke svému plavidlu. Zraněné zvíře sebou zuřivě zmítalo uprostřed hustého vodního porostu. Nepřestávalo přitom ze sebe vyrážet pronikavé zvuky, ale ty neustále slábly. Marné bylo jeho úsilí zbavit se oštěpu. Na hladině laguny se objevila krev. Vor poháněný van Stillerem a Carmauxem dorazil k raněnému zvířeti, které se teď zapletlo mezi kořeny vodních rostlin. Zazněla tupá rána Mokovy sekery.

„Konečně,“ oddechl si Carmaux. „Zase jednou budem mít hody. Ale to je masa tak pro sto lidí, jestli se to má všechno sníst,“ odhadoval kořist.

Měl pravdu. Byla to nádherná hostina. Jen jedno jí chybělo: kousek obyčejného chleba.

Noc minula klidně. Druhého dne časně zrána piráti odrazili vor od břehu ostrůvku, a aby plavba byla rychlejší, umístili nad boudou uprostřed voru několik širokých palmových listů, které měly nahradit lodní plachty.

K poledni, když obepluli několik ostrůvků, spatřili, jak mezi stromy vystupuje dým.

„Rád bych věděl, jestli jsou to Španělé nebo Indiáni,“ uvažoval nahlas velitel pirátů. „Co říkáš, Moko?“

„To nejsou Španělé,“ odpověděl černoch. „Tady široko daleko nenajdete bělocha.“

„A co ty tomu říkáš, Yaro?“ zeptal se Indiánky.

„Kdyby to byli Indiáni, nemuseli bychom se ničeho bát,“ řekla dívka.

„Vystoupíme tedy na břeh,“ rozhodl Černý korzár po krátkém rozmýšlení. „Nelekneme se přece několika Španělů.“

Vpluli do širokého průlivu, jehož proud, jak se zdálo, směřoval k místu, odkud vystupoval dým. Na obou stranách průlivu byly četné ostrůvky a na některých z nich rostly vysoké listnaté stromy. Ve dvě hodiny odpoledne byli už od pevniny necelého půl kilometru. Spatřili palmy, mahagonovníky i cedry. Dým jako by se náhle ztratil. Voda byla čím dál tím mělčí a vor co chvíli uvázl na mělčině. Teprve ke čtvrté hodině odpoledne dorazili piráti ke břehu.

„Půjdeme hned dál?“ zeptal se Carmaux.

„Ty bys už zas nejradši odpočíval, viď?“ řekl Černý korzár.

„To taky,“ odpověděl pirát upřímně, „ale hlavně si myslím, že by bylo dobře se před delší cestou pořádně posilnit. Bůhví co nás ještě čeká a kdy se zase jednou pořádně najíme.“

„Tak jdi a uchystej večeři,“ usmál se Černý korzár, „a ty, Moko, by ses mohl poohlédnout po nějakém ovoci.“

 

„Možná že tu najdeme trochu medu,“ poznamenal černoch, „ne v úlech, ale v mraveništi.“

„To jsem nevěděl, že taky mravenci snášejí med,“ podivil se Carmaux.

„Pojďte za mnou a uvidíte.“

Černoch zmizel v travinách a zastavil se teprve před písečnými kopečky, které se podobaly krtčím hromádkám. Z otvoru uprostřed kopečků právě vylézalo několik mravenců, podobných zrnkům vinného hroznu. Moko jednoho z nich uchopil, stiskl ho mezi prsty, přiložil ke rtům a začal sát.

„Brr, ještě řekni, že to je pochoutka,“ otřásl se Carmaux, který se zatím přiblížil k mraveništi.

„Jen to zkuste, pane Carmauxi, je to samý med,“ řekl černoch.

„To si povídej, komu chceš, a ne mně, Moko.“

„Jenom chvilku počkejte a uvidíte,“ řekl černoch a nožem rozpůlil jednu z hromádek. Objevila se spleť chodbiček a komůrek, oddělených od sebe malými zídkami z kamínků, slepených blátem. Když Moko odstranil poslední kousek hlíny, pod nímž bylo osm komůrek vejčitého tvaru, pět palců širokých, čtyři palce dlouhých a palec vysokých, spatřil užaslý Carmaux jakousi nakysle vonící tmavou hmotu.

„Strčte do toho prst, pane Carmauxi, jen se nebojte, a pak si ho olízněte.“

„Mě tak lehce nenachytáš,“ zdráhal se Carmaux.

„Zkusím to sám,“ řekl Černý korzár, který se také přišel podívat na Mokův objev. Ponořil prst do načernalé hmoty a přiložil k ústům.

„Báječný med,“ řekl. „Je jen trochu nakyslý, zkus to, Carmauxi. Anebo si na něm raději pochutnáme až po večeři.“

Moko utrhl široký palmový list, udělal z něho kornout a naplnil jej medem. „Jsou toho aspoň čtyři libry,“ řekl.

„Škoda že nemáme suchary,“ povzdychl si Carmaux.

„Místo nich si dáme banány, pane Carmauxi,“ utěšoval piráta černoch.

Potom se vrátili k místu, kde se před chvílí utábořili. A mravenci, kteří se před lidmi rozprchli na všechny strany, jen čekali, až ti, kteří zničili jejich dílo, odejdou, aby se dali znovu do práce.
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Veracruz

 

Po několika hodinách odpočinku zamířili piráti k místu, odkud, jak se domnívali, vycházel dým. Poněvadž nevěděli, jestli je to tábor indiánský nebo španělský, poslali Moka na výzvědy. Prales byl hustý, nešlo se jim proto dobře. Byly tu však nádherné banánovníky s širokými listy a šťavnatými plody, vysoké kapradí a cedry. Palmy byly třicet až čtyřicet stop vysoké, obsypané květy tyrkysové barvy s tmavorudým okrajem. Rostly tu také vzácné mahagonovníky, pomerančovníky, stovky nejrůznějších rostlin, a okolo všech se ovíjely nespočetné liány. Na stromech seděli papoušci a po zemi se plazily ohyzdné černé a nazelenalé ještěrky.

Moko se vrátil až za hodinu.

„Tak kdo je to, Indiáni nebo Španělé?“ zeptal se černý korzár.

„Indiáni,“ odpověděl černoch. „Kolik jich je?“

„Asi padesát. Mluvil jsem s jejich náčelníkem, řekl mi, že je nepřítelem Španělů.“

„Viděls v táboře nějaké koně?“

„Asi dvacet.“

„Jestli půjde všechno tak dobře jako dosud, mohli bychom zítra být ve Veracruzu,“ řekl Černý korzár spokojeně.

Indiánský tábor, kam piráti zanedlouho dorazili, se skládal asi z dvaceti chatrčí, v nichž bydlelo tucet indiánských rodin. Nebyl to velký kmen, ale všichni jeho členové dávali přednost životu ve volné přírodě a na svobodě před těžkou prací v dolech, kam Indiány hnali španělští dobyvatelé, toužící po zlatě. Indiáni se živili lovem zvěře a ryb a jejich největším bohatstvím bylo dvacet koní a několik kusů dobytka.

Když se dozvěděli, že Černý korzár a jeho druhové jsou nepřáteli Španělů, zaradovali se a nabídli hostům ovci. Černý korzár také získal od indiánského náčelníka velmi cenné informace: kudy vede nejbezpečnější cesta do Veracruzu, kde je třeba se vyhnout strážím a kde stráže vůbec nejsou. Večer strávili piráti s Indiány při dobrém bílém víně, vyrobeném z agáve. Chutnalo zejména Carmauxovi a van Stillerovi.

Druhého dne, než se rozloučili, podaroval indiánský náčelník své hosty pěti andaluskými koňmi.

 

K poledni se piráti přiblížili k náhorní planině, kde byla rozložena osada Jalapa. Tehdy to byla malá, bezvýznamná vesnice, dnes je to jedno z nejkrásnějších mexických měst. Po krátkém odpočinku se vydali na další cestu k městu, o němž se domnívali, že v něm najdou nenáviděného a tolik hledaného van Goulda. K sedmé hodině večer spatřili věže a hradby pevnosti San Juanu de Luz, o níž se říkalo, že je nedobytná. Jejích šedesát děl mělo odstrašit každého, kdo by se snad pokusil na ni zaútočit.

V devět hodin večer, jen o chvíli dřív, než se zavřely brány města, dorazili piráti do Veracruzu. Už v dobách našeho vyprávění to byl jeden z nejbohatších mexických přístavů. Španělé opevnili město mohutnými hradbami, jen aby je zajistili před útoky pirátů.

Mladá Indiánka znala Veracruz dobře. Žila tu dva roky, a tak lehce nalezla pro Černého korzára a jeho druhy nocleh v hospodě nedaleko pevnosti San Juanu de Luz. Byla to stará, nepěkná krčma, kterou většinou navštěvovali námořníci a mezkaři. Hostinský hned poznal, že by mu z nových hostí mohl kynout dobrý zisk, a nabídl pirátům obě své nejlepší světnice i s kuchyní.

„Umíráme hladem,“ prohlásil Carmaux, sotva je hostinský uvítal.

„Připrav nám to nejlepší, co máš. Upozorňuju tě, že nepijeme kdeco. Můj pán, don Guzman de Soto, není škrob, ale když ho krčmář pořádně neobslouží, dovede mu taky uši uříznout.“

„Vaše Excelence může být ujištěna, že bude obsloužena královsky,“ odpověděl úslužně krčmář.

„Málem bych na něco zapomněl,“ dodal Carmaux. „Rád bych věděl, jak se daří příteli mého pána panu van Gouldovi. Už jsme ho dlouho neviděli.“

„Mohu vás ujistit, Excelence, že panu van Gouldovi se daří znamenitě.“

„Pořád je ještě ve Veracruzu?“

„Pořád. Bydlí u zdejšího guvernéra,“ odpověděl hostinský.

„Děkuju ti, příteli, a teď se rychle postarej o jídlo a pití. Můj pán už netrpělivě čeká.“ Carmaux blahosklonně krčmáře propustil a šel Černému korzárovi oznámit, co se právě dozvěděl.

Velitel pirátů hned na to dal zavolat Yaru a požádal ji, aby ho večer dovedla k markýze de Bermejo.

„A co když dnes v noci u ní van Gould nebude?“ zeptala se Indiánka.

„Pak se podívám rovnou do guvernérova paláce a tam si své účty s van Gouldem vyrovnám na místě.“

„Kapitáne,“ ozval se Carmaux, „krčmář mi říkal, že guvernérův palác je velmi důkladně hlídán.“

 

„To je, možná, pravda, ale já si musím s van Gouldem všechno vyřídit dřív, než sem dorazí naši lidé.“

„Já přece, kapitáne, neříkám, abyste zůstal v téhle špinavé hospodě. Jen jsem vám chtěl oznámit, co říkal hostinský. Já si s vámi docela rád půjdu vypít nějakou tu láhev vína k markýze de Bermejo. Doufám, že má ve sklepě víc flašek, než ten nešťastník blahé paměti pan notář v Maracaibu.“

Někdo zaklepal na dveře. Vstoupil krčmář provázen dvěma mladými černochy, kteří nesli koše plné mís a lahví.

„Vaše Excelence si pochutnají,“ krčmář se hluboce uklonil. „Přeju dobrou chuť.“

Když se hostinský vzdálil, prohlásil Carmaux spokojeně: „Dělá, ten lotr, co může. Takovouhle nádhernou kachýnku jsem už dávno neviděl. A ta hovězí pečené!“ Carmaux neskrýval své nadšení.

Všichni měli výbornou náladu. Jídlo jim chutnalo a také víno bylo znamenité.

K desáté hodině se Černý korzár zvedl. Když vyprázdnili poslední číši vína, vyšli do tmy, ozbrojeni loveckými noži. Hostinskému řekli, že se vrátí pozdě v noci, že mají ve městě plno přátel a chtěli by je navštívit. Yara šla s nimi.

,,Venku byla tma a na ulicích nebylo živé duše.

„Jak je to daleko?“ zeptal se Černý korzár.

„Ani ne čtvrt hodiny,“ odpověděla dívka.

Když chtěli zahnout do jedné z postranních ulic, vrazil prudce do Černého korzára nějaký muž zahalený do širokého pláště.

„Tonnerre de Dieu! Blesky boží!“ zaklel neznámý, uskočil a chystal se k obraně.

„To bude asi nějaký Francouz,“ řekl pro sebe Černý korzár.

Jakmile neznámý uslyšel pirátův hlas, rozhrnul plášť, přistoupil k Černému korzárovi a upřeně se na něho zadíval.

„Pán di Ventimiglia, jestli se nemýlím,“ zvolal. „To je ale náhoda!“

„A kdo jsi ty?“ zeptal se Černý korzár.

„Jeden z Grammontových lidí.“

„Jak ses sem dostal?“ podivil se černý korzár.

„Můj velitel říkal, že budete tady, a poslal mě, abych vás našel.

Mám vám vyřídit, že jsme se vylodili asi dvě míle od města.“

„Tak oni jsou už zde,“ užasl Černý korzár. „Zítra ráno za svítání máme zaútočit, kapitáne. Naši velitelé si pospíšili, mají strach, aby nás Španělé nevyčenichali.“

„A kde je můj Blesk.“

„Ten je tady taky. Větší část posádky se vylodila.“

 

„Vrať se ke Grammontovi,“ řekl Černý korzár, „a oznam mu, že se Španělé zatím nehýbají a že, jak se zdá, nevědí, co se chystá. Můžeš mu taky říct, žes mě potkal, právě když jsem si šel vyřídit účty s van Gouldem.“

Rozloučili se s Grammontovým poslem a pokračovali v cestě, až se dostali k pozemku obehnanému železnou mříží.

„Tady je to,“ zašeptala Indiánka.

Za mříží se rozkládala rozsáhlá zahrada, na jejímž konci stál palác s čtverhrannou věží. Dvě okna v přízemí byla osvětlena. Moko, ze všech největší a nejhbitější, se vymrštil na mříž, podal svému veliteli ruku a vyzvedl ho jako pírko. Stejným způsobem se dostali na druhou stranu i ostatní.

Všude panovalo ticho, přerušované jenom hlasem cvrčka. Černý korzár svlékl plášť a přehodil si jej přes rameno. V pravici držel vytasený kord. Ostatní piráti si připravili lovecké nože a pistole. Když došli na konec pěšiny, Černý korzár se zastavil a opatrně se rozhlédl.

„Moko,“ řekl tiše, „jakmile se dostanu dovnitř, vysadíš Yaru na okno. A vy dva,“ obrátil se na Carmauxe a van Stillera, „budete hlídat u dveří, aby mě nikdo nevyrušil.“ Potom přistoupil k jednomu z osvětlených oken a nahlédl dovnitř. V nádherné místnosti, opatřené drahocenným nábytkem, seděly dvě osoby za bohatě prostřeným stolem. Obrácen tváří přímo proti těžkému mnohoramennému svícnu seděl asi padesátiletý muž. Byl vysoký, zavalitý, s dlouhým bílým vousem. Na sobě měl kastilský kroj z pruhované fialové látky, vyšívaný pás a černé punčochy. Vedle něho seděla krásná, asi třicetiletá žena snědé pleti, jako by byla z Andalusie nebo ze Sevilly.

„Znáš ji, Yaro?“ zeptal se šeptem Černý korzár.

„Ano. Je to markýza de Bermejo.“

„A toho muže znáš taky?“

„Znám,“ odpověděla dívka. „Je to van Gould.“

Černý korzár prudce zvedl žaluzii, jediným skokem se vymrštil na okno a seskočil do pokoje.

Když van Gould spatřil svého úhlavního nepřítele, zděšením vykřikl, hned se však vzpamatoval, rychle vstal a uchopil kord, který ležel na křesle vedle něho.

„Poznáváte mě?“ zeptal se Černý korzár.

Van Gould neodpověděl. Díval se na svého protivníka, jako by před ním stálo nějaké příšerné zjevení.

„Co to má znamenat?“ zeptala se markýza. „Kdo jste? Jakým právem se odvažujete vejít se zbraní v ruce do domu markýzy de Bermejo? Domníváte se, že nemám dost sluhů, kteří vás odtud mohou velmi rychle vyvést?“ markýza byla pohoršena.

 

„Pan di Roccanera a di Ventimiglia není zvyklý dát se odněkud vyvést sluhy.“

„Pan di Ventimiglia! Černý korzár!“ opakovala třesoucím se hlasem markýza.

„Carmauxi, přátelé, ke mně!“ vykřikl Černý korzár. Tři piráti a mladá Indiánka vběhli do pokoje.

„Pamatujete se na mne?“ Indiánka přistoupila k van Gouldovi.

„Yara,“ zašeptal. „Co tady chceš?“

„Chci vidět, jak umíráte,“ odpověděla klidně Indiánka.

„Braňte se, protože vás probodnu,“ vykřikl Černý korzár. Vy mě chcete zavraždit, pane di Ventimiglio?“

„Jsem šlechtic a nezabíjím bezbranné. Carmauxi, odveď paní markýzu,“ poručil černý korzár.

„Pane,“ řekla markýza pyšně, „mí předkové se účastnili více než stovky bitev a já sama jsem střílela na piráty z gibraltarských hradeb.“

„Co tím chcete říci, markýzo?“ zeptal se Černý korzár. „Že zůstanu zde, ať se děje cokoliv.“

Černý korzár se uklonil: „Zůstaňte, přejete-li si, jen o jedno vás prosím: nepřekážejte nám.“

„Při čem vám nemám překážet? Při tom, jak se budete pokoušet zabít pana van Goulda?“

„Ano.“

„On zabije vás, ne vy jeho,“ odpověděla markýza rozhněvaně. „To se brzo uvidí.“

Van Gould se této výměny názorů neúčastnil. Byl bledý, ale brzo nabyl svého obvyklého klidu a odvahy, jako vždy, když mu hrozilo nebezpečí.

„A teď si konečně vyřídíme účty,“ řekl Černý korzár netrpělivě,

„jeden z nás odtud nevyjde živ.“

Na van Gouldových rtech se objevil pohrdavý úsměv: „A co jestliže usmrtím já vás? Pak mě vaši lidé zabijí. Ostatně od pirátů člověk nic jiného nemůže čekat.“

„Nezapomeňte, pane, že jsem šlechtic! Mí lidé dostali rozkaz nemíchat se do záležitostí, které se týkají jenom vás a mne.“

Van Gould už neodpověděl a vyrazil proti Černému korzárovi, přesvědčen, že ho překvapí, ale pan di Ventimiglia byl připraven. Levou rukou chráněnou pláštěm bezpečně zachytil protivníkovu ránu.

„To nebylo poctivé, pane van Goulde,“ řekl Černý korzár hněvivě.

„Poctivé nebo nepoctivé, mstím se jenom za svou dceru.“

„A já za své bratry. Moko, odstrč ten stůl stranou.“ Černoch ihned uposlechl příkazu svého velitele, aby oba soupeři měli k souboji dost místa.
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Mečem a pistolí

 

Po prvních soupeřových ranách se stal Černý korzár opatrnější. Uvědomil si, že jeho protivník je vynikající šermíř a že má stejně dobré nervy jako on sám. Van Gould odrážel útoky velitele pirátů opravdu mistrně. Jakmile však měl sebenepatrnější příležitost, ihned zaútočil.

Markýza sledovala boj obou protivníků s napjatou pozorností, a také piráti ani na okamžik nespustili zrak ze svého velitele. Yara byla velmi rozrušena, upřeně se dívala na Černého korzára a chvěla se o život člověka, kterého měla tolik ráda.

Černý korzár nepopřál van Gouldovi ani okamžik oddechu, chtěl ho unavit a pak mu zasadit poslední, smrtelnou ránu. Vlám ponenáhlu pozbýval klidu, zdálo se, že je vyčerpán. Po čele mu stékal studený pot, dech byl těžší. Pan di Ventimiglia se naopak zdál stejně svěží jako na počátku boje, na jeho tváři se neobjevila jediná známka únavy. Tak tísnil svého soupeře, že van Gould musel o krok ustoupit. Markýza de Bermejo úzkostlivě vykřikla.

„Tiše, paní markýzo,“ napomenul ji velitel pirátů.

Van Gould se pokusil o bleskurychlý výpad, ale Černý korzár útok odrazil a sám svého protivníka zasáhl. Hrot kordu slavného piráta proťal van Gouldův šat v místě, kde leží srdce.

„Za chvíli ho kapitán napíchne jako brouka,“ radostně poznamenal Carmaux.

Když van Gould poznal, že byl zatlačen až ke stěně, že už nemá kam ustoupit, změnil směr a začal ustupovat do nejbližšího rohu. Carmaux svraštil čelo a začal si prohlížet kout, ke kterému směřoval protivník jeho velitele. „Co má asi ten lišák za lubem? Začíná se mi to nelíbit,“ zabručel.

Černý korzár byl tak zaujat bojem, že nepřikládal ústupu van Goulda do rohu pokoje žádnou zvláštní důležitost. Kdyby se byl obrátil, byl by na rtech markýzy de Bermejo spatřil podivný úsměv.

Vlám byl přesvědčen, že nemůže zvítězit, přestal proto útočit a jen se bránil.

 

„Pozor, kapitáne!“ vykřikl Carmaux, když spatřil, jak van Gould v rohu pokoje ohmatává levou rukou gobelín, jako by cosi hledal. Než Černý korzár poznal pravý úmysl svého úhlavního nepřítele, stěna za van Gouldem se rozevřela.

„Zrádce!“ vykřikl Černý korzár.

Bylo však už pozdě. Van Gould zmizel v otvoru a stěna se znovu zavřela. Z hrdla Černého korzára se vydral strašlivý výkřik. Carmaux, van Stiller a Moko přiskočili ke stěně, černoch se celou vahou těla o ni opřel, ale tajné dveře nepovolily.

„Hledejte pero!“ radil Carmaux a sám začal hned ohmatávat gobelín. Za chvilku se mu podařilo nahmatat nevelký výčnělek. Udeřil do něho pěstí, ozvalo se zapraskání, avšak tajné dveře se ani tentokrát neotevřely.

„Zkusme to ještě jednou spolu, Moko,“ řekl van Stiller. Dveře odolaly i tentokrát.

„Sekeru, rychle, podejte mi sekeru,“ Černý korzár byl přesvědčen, že by tajné dveře pod údery sekery povolily.

„Už je pozdě, kapitáne,“ řekl Carmaux a rychle vytáhl pistole. Uslyšeli ze zahrady hlas markýzy de Bermejo: „Jsou vevnitř, pobijte je! Piráti!“

Nikdo si za nastalého zmatku nevšiml, že markýza opustila místnost, kde spolu zápasili na život a na smrt černý korzár s van Gouldem. Teď se jí podařilo zburcovat služebnictvo.

„Myslím,“ že máme nejvyšší čas nechat van Goulda van Gouldem a postarat se o vlastní kůži,“ řekl Carmaux. Ještě nedomluvil, když třeskla rána a zhasly všechny svíce. Špatně mířená střela zasvištěla těsně kolem hlavy Černého korzára. V okně stál člověk a chystal se skočit do pokoje. Carmaux bleskurychle na něho zamířil pistolí a vystřelil. Ozval se výkřik a muž v okně se skácel do zahrady.

Někdo prudce zabušil na dveře. „Otevřte!“ poroučela markýza.

„Otevřte, nebo dám zavolat vojsko.“

Černý korzár se přiblížil ke dveřím a zeptal se: „Co si přejete, paní markýzo?“

„Abyste se ihned vzdali.“

„Komu?“

„Mně.“

Velitel pirátů se zasmál.

„Brzo se přestanete smát,“ řekla zlostně markýza, „za chvíli tu bude pan van Gould i s guvernérovými vojáky.“

„Teď nás pochytají jako myši v pasti,“ zabručel Carmaux.

 

Černý korzár se podíval na hodinky: „Jsou dvě hodiny, Grammont, van Horn a Laurent už táhnou na město. Musíme těch několik hodin vydržet.“

„Rád bych vás, kapitáne, upozornil, že okenice nejsou moc pevný, při první ráně sekerou z nich bude hromada třísek,“ řekl Carmaux stísněně.

Než mu mohl Černý korzár odpovědět, znovu se ozval hlas markýzy de Bermejo. „Vzdáte se nebo ne, pane di Ventimiglio?“

„Vzdáme, paní markýzo,“ odpověděl Černý korzár.

„Kapitáne, co to chcete udělat?“ zašeptal užaslý Carmaux.

„Otevřte tedy ihned dveře a složte zbraně,“ poroučela markýza.

„Právě se chystáme splnit váš rozkaz.“ Černý korzár se obrátil ke svým druhům a zašeptal: „Jakmile se otevřou dveře, vtáhněte markýzu dovnitř. Bude to naše nejlepší rukojmí. A teď odstraňte barikádu.“

Moko, Carmaux a van Stiller odklízeli kusy nábytku, kterými před chvílí zatarasili vchod do pokoje. Neodklidili je však příliš daleko, aby mohli – kdyby bylo třeba – dveře znovu rychle zatarasit.

„Hotovo?“ zeptal se Černý korzár.

„Ještě okamžik.“ Moko vylomil ze stolu těžkou desku. Chtěl jí v případě potřeby použít jako zbraně. „Už, kapitáne,“ řekl černoch.

„Otevřte dveře!“ poručil Černý korzár.

Když Carmaux splnil rozkaz svého velitele, obě křídla dveří se rozletěla a na prahu pokoje se objevila markýza. V pravé ruce držela pistoli, v levé stříbrný dvouramenný svícen. Za ní stálo několik sluhů ozbrojených ručnicemi, halapartnami a šavlemi.

Sotva se dveře otevřely, vrhl se Carmaux na markýzu. Než se vzpamatovala, byla odzbrojena a vtažena do pokoje. Sluhové byli tak překvapeni, že se ani nepostavili na odpor, odhodili zbraně a dali se na útěk.

Když piráti znovu zatarasili dveře, pan di Ventimiglia se obrátil k markýze a řekl: „Jsem šlechtic. Rád bych vás ujistil, že vám nebude zkřiven vlásek na hlavě. Omlouvám se za to, co se stalo, ale jinak jsme, paní markýzo, nemohli jednat.“

„Jste lupič, a ne šlechtic,“ odsekla markýza. „Jsem dost bohatá, abych zaplatila výkupné, které budete žádat. Kolik chcete?“

„Mě vaše zlato, paní markýzo, nezajímá, rozdejte je svým sluhům,“ odpověděl Černý korzár hrdě. „Zajali jsme vás jen proto, abychom se ubránili španělským vojákům, které jste na nás poslala.“

„Můžete být jist, že se jim neubráníte. S rozkoší se budu dívat na to, jak se vzdáváte guvernérovým strážím.“

 

„Domnívám se spíš, že my dva se budeme spolu dívat na to, jak se guvernér vzdává našim lidem, kteří co nevidět budou ve vašem městě.“

„Velmi se mýlíte, pane, jestli si představujete, že mě svými povídačkami postrašíte.“

„Ujišťuji vás, že vás nechci strašit. Naši lidé jsou už před branami Veracruzu.“

„Zapomínáte, že zde jsou tři tisíce vojáků, že je město dobře opevněno a že nám může přijít na pomoc dalších šestnáct tisíc vojáků.“

„Myslím, že je zbytečné dál o těchto věcech mluvit. Teď mám jiné starosti. Musím se postarat, jak se ubránit, než tu budou naši.“

Černý korzár chtěl právě vydat rozkazy svým druhům, když se ho markýza zeptala: „Proti komu se chcete bránit?“

„Vždyť jste před chvílí řekla, že sem táhne guvernérovo vojsko.“

„Žádnému ze svých sluhů jsem nenařídila, aby šel pro pomoc.

Domnívala jsem se, že na vás moji lidé budou stačit sami.“

„Jestli jste nestrhla poplach vy, udělal to van Gould.“

„Ten to nemohl udělat, poněvadž tajná chodba, která vede do města, je velmi dlouhá. Než by se pan van Gould dostal ke guvernérovi, uplynulo by hodně času.“

„Chcete tím říci, že van Gould uprchl?“ Černý korzár dychtivě čekal na odpověď.

„Velmi pochybuji, že by člověk tak statečný, jako je van Gould, opustil město, zejména když neví, že se piráti chystají dobýt Veracruzu. Myslím, že se sem brzo vrátí, aby vás dal zatknout.“

„Carmauxi, van Stillere, Moko a Yaro, pojďte, možná že najdeme van Goulda ještě dřív, než naši zaútočí.“

„Varuji vás, pane di Ventimiglio, moji lidé mají ručnice.“

„Vašich lidí se nebojím.“

„A co bude s výkupným? Kolik za mne chcete?“ zeptala se markýza.

„Nevedu válku s ženami,“ odpověděl hrdě Černý korzár. „Sbohem, paní markýzo.“

Byla úplně ohromena neočekávanou šlechetností Černého korzára. Ihned se však vzpamatovala, sňala s prstu zlatý prsten s nádherným smaragdem a podala jej veliteli pirátů. „Schovejte si jej na památku,“ řekla.

„Děkuji vám,“ Černý korzár si navlékl prsten a vyskočil na okno, které Carmaux právě otevřel.

„Ať už nikdo nestřílí,“ nakazovala markýza sluhům.

 

Černý korzár se svými druhy a s Indiánkou utíkal zahradou k železné mříži. Ale než k ní doběhli, uviděli, jak přes ni přelézají vojáci. Třesklo několik ran, ozval se výkřik. Indiánka si zakryla oběma rukama tvář a klesla k zemi.

„Jsi zraněna, Yaro?“ zeptal se úzkostlivě Černý korzár a sklonil se nad děvčetem. Když viděl, že je smrtelně zraněna, uchopil ji do náruče a rozběhl se zpět k paláci. Na schodišti se setkal s markýzou.

„Přísahám vám, že jsem vás nezradila,“ řekla markýza třesoucím se hlasem.

„Věřím vám,“ odpověděl Černý korzár tiše.

Indiánka na chvíli otevřela oči a upřela je na člověka, kterého měla tolik ráda, ale Černý korzár viděl, že se konec neúprosně blíží.

„Miluji tě,“ zašeptala Yara.

Pan di Ventimiglia, bledý jako smrt, mlčky stál nad umírající. Pak se obrátil k markýze. „Postaráte se o to děvče?“ zeptal se.

„Slibuji, že udělám, co bude v lidských silách.“ Černý korzár se znovu rozběhl do zahrady, odkud se ozýval třesk zbraní.

Na hradbách pevnosti San Juanu de Luz zaduněla děla: Španělé začali ostřelovat lodi pirátů, kteří právě zahájili útok na Veracruz.
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Útok na Veracruz

 

Pirátům přálo štěstí, podařilo se jim přiblížit se k Veracruzu, aniž je Španělé zpozorovali. Špehové námořních lupičů se totiž dozvěděli, že ve Veracruzu jsou očekávány dvě španělské lodi ze San Dominga. Piráti proto zanechali své lodi na širém moři a vypluli k městu jen se dvěma plachetnicemi, obsazenými nejzkušenějšími a nejstatečnějšími muži. Poněvadž na obou pirátských lodích byly vztyčeny španělské vlajky, obyvatelé města byli přesvědčeni, že jsou to očekávané lodi ze San Dominga. A ani přístavní úřady si nedaly dost práce, aby zjistily, o jaké lodi jde. Obě plachetnice k večeru zakotvily daleko z dostřelu pevnostních děl.

V noci nařídili Laurent, Grammont a van Horn, aby byly spuštěny na vodu čluny a aby se začalo s vyloďováním. Ještě předtím však vybraný oddíl pirátů překvapil pobřežní stráže, pobil je, a tak zabránil, aby se Španělé dozvěděli, že piráti jsou před branami města.

 

Tři velitelé pirátů se potom sešli na poradě, na níž bylo dohodnuto, že se Laurent pokusí s třemi sty mužů dobýt lstí veracruzské pevnosti. Ostatní vyčkají a zaútočí, teprve až se otevřou brány.

Ještě před svítáním se Laurentovi piráti dostali až k hradbám Veracruzu. Zbývalo jenom zlézt hladkou, asi deset metrů vysokou zeď.

„Musíme se dostat nahoru za každou cenu ještě před svítáním,“ řekl Laurent, „máme jen půl hodiny času.“

Hvězdy už bledly, na nebi se objevil bělavý pruh, začínalo se rozednívat.

Laurent přemýšlel, jak co nejrychleji překonat poslední překážku. Když spatřil ohradu z dřevěných kůlů, napadlo ho, že by mu právě ty kůly mohly pomoci. Poslal několik mužů, aby přinesli dva největší a opřeli je o zeď. Sám začal po kůlech šplhat první. Netrvalo dlouho a dostal se na hřeben zdi, kde se octl tváří v tvář španělskému strážnému. Laurent se na něho vrhl, ale voják stačil ještě vykřiknout:

„Piráti!“

Nastal poplach. „Vzdejte se! Vzdejte se!“ volal Laurent, avšak Španělé neposlechli. Začali jenom utíkat a cestou křičeli: „Do zbraně, do zbraně! Jsou tu piráti!“

Než se obránci města chopili zbraní, bylo pozdě. Tři sta vybraných pirátů způsobilo mezi španělskými vojáky neuvěřitelný zmatek. Několika se dokonce podařilo vniknout do prachárny a hned začali vyvalovat sudy s prachem. „Vzdejte se, nebo vyletíte do vzduchu!“ křičeli.

Obránci dobře věděli, čeho jsou útočníci schopni, a tak netrvalo dlouho a španělská vlajka, vlající na hradbách, byla spuštěna. A když obráncům bylo slíbeno, že jim bude darován život, složili zbraně.

Piráti pak oznámili dělovou ranou a salvou z ručnic Grammontovi a van Hornovi, že dobyli opevnění, a hned se hnali dál do města. Jejich útok byl tak nenadálý, že se stráže na okraji města ani nepokusily o odpor. Teprve v ulicích se začalo bojovat. Španělští vojáci i obyvatelé města se po prvním leknutí vzpamatovali a houževnatě se bránili. Před guvernérovým palácem stálo několik děl, která nepřestávala pálit na piráty. Avšak odvážným obchvatem se Černému korzárovi a jeho druhům, o nichž víme, že už byli ve Veracruzu, podařilo dělostřelce přepadnout zezadu a zneškodnit je. Pak se piráti vrhli na guvernérův palác a zapálili jej.

Začalo plenění paláců, měšťanských domů, skladů, kostelů, klášterů, a také lodí zakotvených v přístavu. Jediný Černý korzár se svými druhy se plenění neúčastnil. Chodil od domu k domu a hledal svého úhlavního nepřítele van Goulda. Avšak jeho pátrání bylo

 

bezvýsledné. Všude viděl jenom naříkající ženy, plačící děti a drancující piráty. Nakonec se rozhodl, že se vrátí k markýze de Bermejo.

Když se dostal s Carmauxem, van Stillerem a s Mokem před palác, vrata už byla vyvrácena a několik pirátů se chystalo palác vyplenit.

„Pryč!“ vykřikl pan di Ventimiglia a vytasil kord. „Španělé, kteří zde bydlí, jsou mými přáteli. Rychle zmizte, nebo budete mít co dělat se mnou!“ Všichni se beze slova rychle vzdálili.

Jakmile se Černý korzár znovu setkal s markýzou, zeptal se jí, zda se van Gould nevrátil do jejího paláce.

„Ujišťuji vás, že ne. Přísahám vám to,“ markýza se nebojácně dívala veliteli pirátů do očí.

„Kam mohl utéci?“ zoufale se zeptal Černý korzár. „Vy přece, markýzo, musíte vědět, kde je, a nechcete mi to říci, protože ho milujete.“

„Mýlíte se, pane. Van Gould je ve španělských službách a já jsem Španělka, proto nemám právo mluvit.“

„Ale do španělských služeb se dostal jen proto, že hanebně zradil,“ řekl rozhněvaně Černý korzár.

„Vím to,“ markýza sklonila hlavu. Pak vyňala ze záňadří lístek a podala jej Černému korzárovi. „Přečtěte si to,“ řekla.

„Dostal jsem se na loď Escorial. Až budete číst tyto řádky, budu už na širém moři. Omluvte mě laskavě u guvernéra, důležité okolnosti mě donutily odplout na Floridu. Ostatní vám řekne Diego. – Van Gould.“

Černý korzár se zklamaně zadíval na markýzu.

„Diego vám může dát cenné informace. Je to van Gouldův důvěrník. Najdete ho v pevnosti San Juanu de Luz. Než však odejdete, chtěla bych vám něco říci, co vás určitě bude zajímat,“ řekla markýza.

„Teď mě ze všeho nejvíc zajímá van Gould,“ zatrpkle odpověděl Černý korzár.

„Honorata vás už nezajímá?“ zeptala se markýza s úsměvem.

Zůstal chvíli překvapeně stát a pak řekl: „Mrtvé bychom měli nechat na pokoji.“

„Mám dojem, že se mýlíte,“ odpověděla markýza a požádala velitele pirátů, aby na okamžik zapomněl, co se děje venku, a vyslechl ji.
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Markýza de Bermejo

 

Černý korzár pozorně naslouchal. Markýza de Bermejo mu nejdříve vysvětlila, že Diego, o němž se van Gould ve svém dopise zmiňuje, je Diego Sandorf. Tento starý Vlám přišel do Ameriky současně s van Gouldem a stal se jeho důvěrníkem. A právě Sandorf markýze vyprávěl, co se stalo s Honoratou. Mladou Vlámku prý zachránila španělská karavela, která později ztroskotala u pobřeží Floridy.

„Mně zase vyprávěl van Gouldův správce v Puertu Limónu don Pablo de Ribeira, že nějaký rybář viděl člun s Honoratou blízko západního pobřeží Kuby,“ přerušil markýzu Černý korzár. „Komu mám tedy věřit?“

„Sandorfovi,“ odpověděla klidně. „Copak jste zapomněl, že van Gould odplul na Floridu?“Černý korzár se zamyslel. „Musím toho člověka vidět, za každou cenu s ním musím mluvit.“

„Je v pevnosti San Juanu de Luz, abyste s ním mohl mluvit, museli byste nejdříve pevnost dobýt.“

„To by bylo šílenství. Pevnost je tak dobře opevněna a stojí na tak vysoké skále, že by si její dobytí vyžádalo nesmírné oběti.“ Na chvíli se zamyslel a pak pokračoval: „A já se tam přece jenom dostanu. Sbohem, paní markýzo, zkusím své štěstí.“ Velitel pirátů vstal.

„.Počkejte ještě chvíli.“ Přistoupila k psacímu stolku, napsala několik řádek a podala dopis Černému korzárovi. „Dál už si musíte poradit sám,“ řekla. „Doufám, že najdete způsob, jak tento list doručit Sandorfovi.“

Černý korzár, pln zvědavosti, uchopil dopis a četl: „Šlechtic, můj dobrý přítel, by s Vámi rád mluvil. Bude na Vás čekat pod první východní věží dnes od půlnoci do svítání. Přišel sem s piráty a s nimi také odejde. Přijďte určitě. Inez de Bermejo.“

Upřeně se zadíval na markýzu: „Uvědomujete si, paní markýzo, co vám hrozí, kdyby se někdo dozvěděl –“

„Myslím, že vím, co dělám, chráním své krajany. Dělám to proto, aby piráti rychle odtáhli od pevnosti San Juanu de Luz,“Přerušila ho.

„Co byste udělal s van Gouldem, kdyby Honorata byla naživu?“ zeptala se znenadání.

„Teď na to nemohu myslet. Musím pomstít své bratry.“ Mlčky stiskl markýze ruku a rychle odcházel.

 

V zahradě na něho čekali Carmaux, van Stiller a Moko.

„Zůstaneme ve městě. Ať se všichni z Blesku rychle vrátí na loď,“ rozkázal. Pak zašel ještě jednou do paláce, aby zjistil, co je se zraněnou Yarou.

Indiánka ležela bez hnutí na zelené pohovce, jako by dřímala, Černý korzár se zadíval na její krásnou tvář a poznal, že je dívka mrtva. Sklonil se k ní a políbil ji. Smutně vyšel z paláce, prošel zahradou a zabočil do úzkých, křivolakých uliček města. Za ním šli jeho druhové.Na náměstí před guvernérovým palácem, kam piráti snesli svou kořist, bylo rušno. Každou chvíli sem přicházeli noví a noví s nákladem drahocenného zboží nebo potravin. Ze všech stran se ozýval nářek žen, pláč dětí, kletby a hrozby mužů, ale nikdo se neodvážil postavit se proti pirátům. Všichni se báli sudů s prachem, rozestavených kolem dokola.Černý korzár vešel do guvernérova paláce a v jedné z komnat mezi zlatými a stříbrnými pruty a drahokamy, které sem piráti snesli, se setkal s Laurentem.

„Takovou kořist už dávno nepamatuju,“ řekl Laurent. „Je toho na čtyři milióny piastrů.“

„To mě zajímá ze všeho nejmíň,“ řekl Černý korzár. „Dal bych všechno bohatství světa za van Goulda, ale ten je už na cestě na Floridu. Než odejdu z Veracruzu, rád bych si promluvil ještě s člověkem, který je teď v pevnosti San Juanu de Luz.“

„Pevnost je obsazena Španěly,“ přerušil ho Laurent, „a ti se jen tak nevzdají.“

„Nejde mi o pevnost, potřebuji, aby někdo, nějaký španělský voják

, doručil do pevnosti dopis.“

„Zajali jsme tři nebo čtyři sta španělských vojáků, stačí si vybrat.“

„Ještě bych vám, Laurente, rád něco řekl.“ Černý korzár se na chvíli odmlčel. „Kdybych se do svítání nevrátil, pokládejte mě za mrtvého nebo za zajatého.“

„Co to říkáte?“ podivil se Laurent. „Nebylo by lip, kdybyste zůstal s námi?“ dodal.

„Musím se s tím člověkem setkat za každou cenu, i kdyby mě to mělo život stát.“

„Pak ovšem musíme na pevnost zaútočit.“

,,To vás, Laurente, nesmí ani napadnout. Nechci, abyste pro nic zanic obětovali lidi. Vyřídím si to sám. Jestli se nevrátím do svítání, jak jsem řekl, upozorněte Morgana a požádejte ho, aby s mým Bleskem křižoval po širém moři celý týden. Pak ať „si s mou lodí dělá, co chce.“

„Pane di Ventimiglio, zapomněl jste, že piráti neopouštějí svého velitele jen tak.“

 

Laurent vyšel z místnosti a za chvíli se vrátil s mladým španělským vojákem, bledým jako stěna. Zajatec byl přesvědčen, že bude zastřelen, a tak ani na okamžik nespustil z velitele pirátů oči.

„Rozhodl jsem se, že ti daruju život. Nebudu také od tebe chtít jediný piastr výkupného, a ještě ti přidám pět set piastrů.“ Černý korzár si zajatce chvíli prohlížel. „Musíš mi prokázat určitou službu,“ dodal.

Španělovi se ulevilo, „čekám na váš rozkaz, pane.“

„Znáš markýzu de Bermejo a Diega Sandorfa?“

„Znám je oba, pane,“ odpověděl voják.

„Půjdeš do pevnosti San Juanu de Luz a tam odevzdáš panu Sandorfovi tento dopis. Řekneš mu, že tě posílá markýza de Bermejo. Budu čekat na odpověď, kterou mi z pevnosti přineseš, dole pod východní věží blízko z livu. Jestli splníš to, o co tě žádám, na místě dostaneš pět set piastrů. Co tě čeká, kdybys zradil, to jistě víš sám.“

„Určitě dám přednost svobodě a pěti stům piastrů, pane, před vaším trestem,“ řekl Španěl.

„Budeš tedy přesně o půlnoci na místě.“

„A co vaši lidé? Propustí mě?“ zeptal se voják.

Laurent zavolal jednoho ze svých pirátů, který právě přinášel plnou náruč stříbrných prutů, a nařídil mu, aby Španěla doprovodil k předním strážím. „Řekneš van Hornovi, že nese rozkazy od pana di Ventimiglii.“ Pak se obrátil k Černému korzárovi: „Doufám, že se před svítáním znovu uvidíme.“

Černý korzár neodpověděl.

„Kdybyste se včas nevrátil, zaútočím na pevnost,“ řekl Laurent. Oba velitelé pirátů se srdečně rozloučili.
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San Juan de Luz

 

O tři hodiny později odrazil od břehu člun obsazený čtyřmi muži. Noc byla temná a bouřlivá, vál prudký vítr, vlny se vysoko zvedaly a tříštily se o kýly lodí zakotvených u břehu.

V člunu plul Černý korzár se třemi svými druhy, Carmauxem, van Stillerem a Mokem. Na tváři měl hedvábnou masku a byl zahalen do černého pláště. Ostatní piráti měli na sobě oděv, jaký nosívají prostí Španělé, za pasem dvě pistole a po boku šavli. Moko jako vždy byl vyzbrojen sekerou.Člun se zmítal na rozbouřeném moři, někdy se propadal do bezedných hlubin a pak se znovu vynořoval. Nakonec se po velké námaze veslařům podařilo dostat se pod skalní výběžek, na němž stála pevnost San Juan de Luz. Když přistáli, opatrně se rozhlédli. Carmauxoví se zdálo, že vidí někoho přicházet. Zastavili se a čekali. Za chvíli Černý korzár poznal španělského vojáka, který měl doručit markýzin dopis Diegu Sandorfovi.

„Všechno v pořádku?“ zeptal se.

„Ano,“ odpověděl Španěl. „Pan Sandorf na vás čeká nahoře ve věži.“

„A proč nepřišel dolů?“ Černý korzár byl nepříjemně překvapen.

„Říkal, že kdyby opustil pevnost, bylo by to nápadné.“

„Ví, kdo jsem?“

„Myslí, že jste Španělé, přátelé markýzy de Bermejo.“

„Jestli nemluvíš pravdu, dopadne to s tebou špatně,“ řekl hrozivě Černý korzár. „Odměnu dostaneš, až si promluvím se Sandorfem. Jak se dostaneme na věž?“

„Pan Sandorf dal spustit provazový žebřík,“ odpověděl voják.

„Nezbývá nic jiného než podívat se nahoru.“ Černý korzár se náhle zarazil. „A co když nahoře žebřík přetnou?“ zeptal se nedůvěřivě. Přistoupil těsně k zajatci. Na Španělovi bylo vidět, že má strach. „Máš dát Sandorfovi nějaké znamení, aby věděl, že jsme tady?“

„Ano, pane.“

„Pospěš si. Polezeš po žebříku před námi.“ Voják zahvízdl na prsty. Z pevnosti se ozvalo podobné hvízdnutí.

„Čeká na nás,“ řekl.

„Jdi tedy napřed a nezapomeň, že z tebe ani na okamžik nespustím oči.“

Z hradeb už visel provazový žebřík.

„To je jako do nebe,“ povzdechl si Carmaux.

Zkusili pevnost žebříku, a když poznali, že by jich unesl ještě jednou tolik, vybídli Španěla, aby začal šplhat první. Za ním se pustil Černý korzár, následován Carmauxem, van Stillerem a Mokem. Výstup nebyl lehký. Prudký vítr zmítal žebříkem na všechny strany, museli se každou chvíli zastavit a opřít se nohama o zeď, aby alespoň trochu zastavili prudké kymácení. Carmauxovi vyrazil na čele studený pot, van Stiller se třásl jako osika, černoch byl bledý a ani Černý korzár nebyl úplně klidný. Jednu chvíli dokonce litoval, že se rozhodl přijmout Sandorfovo pozvání.

Pod nimi ležela hluboká propast, která je mohla každou chvíli pohltit. Dole už nebylo možno nic rozeznat, slyšeli jenom čím dál tím hrozivější hučení moře. Nejvíc ze všech byl unaven španělský voják.

 

Když z posledních sil vyšplhal na okraj hradeb, poprosil tiše: „Pomozte mi.“ Někdo ho vyzdvihl a pomohl mu přes hřeben kamenné hradby. Černý korzár rychle Španěla následoval.

„To jste vy, přítel markýzy de Bermejo?“ zeptal se člověk, který pomohl Španělovi.

„Ano,“ odpověděl Černý korzár a zkoumavě se zadíval na člověka před sebou. Viděl jeho šedé kočičí oči, prošedivělé vlasy a tvrdé rysy. To tedy byl Diego Sandorf.

„Nemusel jste si zakrývat tvář maskou, jak vidíte, já nemám důvod skrývat svůj obličej,“ řekl Sandorf. „A kdo jsou tihle lidé?“

„Námořníci z mé lodi,“ odpověděl Černý korzár.

„Ach tak, vy jste velitel nějaké lodi?“

„Jsem přítel markýzy de Bermejo,“ vyhnul se odpovědi Černý korzár.

„A co chcete ode mne vědět?“

„Slyšel jsem, že byste mi mohl podat zajímavé zprávy o Honoratě, dceři van Goulda.“

Diego Sandorf překvapeně vzhlédl.

„Nejprve bych ovšem chtěl vědět, kdo vlastně jste a proč vás zajímá osud van Gouldovy dcery.“

„Zatím jsem pro vás přítel paní markýzy de Bermejo. Později a na jiném místě vám řeknu, kdo jsem. Ted bych chtěl jenom vědět, jestli Honorata žije. Mám rychlou loď a odvážné námořníky, myslím, že by se mi ji podařilo vypátrat, jestli vůbec ještě žije, dřív než komukoliv jinému.“

„Vy jste tedy přítel pana van Goulda, a proto se zajímáte o jeho dceru?“ pokračoval ve vyptávání Sandorf.

Černý korzár neodpověděl. Sandorf patrně pokládal jeho mlčení za přitakání a řekl: „Před dvěma měsíci mi v Havaně vyprávěl nějaký námořník, že viděl člun, v němž byla Honorata, asi šedesát mil od Maracaiba, a že se mu ji podařilo zachránit. Karavela, na kterou nešťastnou dívku dopravil, plula na Floridu. Počasí však bylo tak špatné, že loď nedaleko pobřeží Floridy narazila na podmořské skály a ztroskotala. Celá posádka byla zajata domorodci a povražděna. Jedinému námořníkovi – a to byl ten, co mi tu historku vypravoval – se podařilo skrýt se a utéci. Ze všech ztroskotanců domorodci ušetřili jenom Honoratu. Vyprávěl mi také, že domorodci před mladou dívkou klekali na kolena a klaněli se jí, jako by to byla bohyně. Nakonec ji uložili na nádherně vyzdobená nosítka a odnesli s sebou. Námořník potom ještě několik dní bloudil po pobřeží, až někde nalezl opuštěný člun, pustil se v něm na moře a byl nějakou lodí zachráněn.“

„Věříte tomu vyprávění, pane Sandorfe?“ zeptal se Černý korzár.

 

„Nemám důvodu, proč mu nevěřit. Proč by ten námořník lhal?“

„Říkáte, že karavela ztroskotala někde na pobřeží Floridy?“

„Ano. Bohužel námořník nemohl přesně určit místo, kde se to stalo.“

Po těchto slovech se velitel pirátů rozloučil s Diegem Sandorfem. Stiskl mu ruku a řekl: „Jestli se zítra dostanete do Veracruzu, řeknu vám, kdo jsem.“

„To asi sotva. Ve městě jsou piráti.“

„Zítra tam už nebudou,“ odpověděl Černý korzár důrazně.

Piráti se vrátili k visutému žebříku a začali sestupovat. Když sestoupili asi deset metrů, Carmaux se zastavil. „Kde je ten španělský voják?“ zeptal se polekaně.

„Zůstal nahoře,“ odpověděl van Stiller.

„A co jestli nás zradil?“

Teď se zastavil i Černý korzár. „Pronic zanic by přece ten Španěl nezůstal nahoře, dole ho čekalo pět set piastrů. Zpátky!“ vykřikl.

Začali šplhat vzhůru; první se na vrchol hradeb dostal Moko. Sotva se zachytil rukou okraje hradební zdi, uslyšel, jak někdo říká: „Ještě je dost času. Za chvíli je necháme sletět.“

K místu, kde byl uvázán provazový žebřík, kráčeli dva lidé. Moko v nich poznal španělského vojáka a Diega Sandorfa.

„Zpátky!“ vykřikl a vysoko nad hlavu zvedl sekeru. Oba překvapení Španělé se zastavili. Na hradbách se už také objevil Černý korzár s van Stillerem a s Carmauxem. Velitel pirátů přiskočil k nejbližšímu dělu, otočil je a zamířil na strážní věže pevnosti. Pak svěřil dělo Cármauxovi a van Stillerovi a vrhl se na Diega Sandorfa.

„Co ještě chcete?“ zeptal se Vlám udiveně a rychle tasil kord.

,,Říci vám, pane Sandorfe, že jste přišel pozdě. Dobře jsme slyšeli, jak jste tady tomu vojákovi řekl: ,,Za chvíli je necháme sletět.“

„Vy jste Černý korzár, to jistě nechcete popřít?“ řekl Sandorf.

„Ano, jsem. A taky úhlavní nepřítel pana van Goulda.“ Černý korzár sňal s tváře masku.

„Pak vás tedy zabiju.“ Sandorf vytasil kord a vrhl se na Černého korzára.

Nikdo z pirátů si nevšiml, že voják zmizel, aby zburcoval posádku pevnosti.

Černý korzár odrazil útok svého protivníka a sám začal prudce útočit. Vlám se bránil udatně, ale proti veliteli pirátů neměl nejmenší naději. Dostal se až k prvnímu ze schodů, vedoucích k můstku, chtěl se ohlédnout, aby neupadl, a v té chvíli mu Černý korzár zasadil do prsou tak prudkou ránu, že Španěl spadl se schodů.

 

„Mohl bych vás zabít, ale neudělám to, poněvadž jste mi poskytl velmi důležité zprávy, a také proto, že jste přítel markýzy de Bermejo.“

Byl nejvyšší čas, aby se Černý korzár zbavil svého soupeře. Ze všech věží se ozývalo: „Do zbraně, do zbraně! Piráti! Piráti jsou tu!“

„Měli bychom se rychle někam schovat,“ Černý korzár se rozhlédl.

„Nebylo by lip co nejdřív se dostat po žebříku dolů?“ navrhl Carmaux.

„Je pozdě,“ odpověděl van Stiller, „Španělé už jsou tady.“

„Zachraňte se, kapitáne,“ vykřikl Carmaux. „Vystřelím z děla na můstek. Budeme se bránit. Nevzdáme se, dokud se nedostanete do člunu. Ještě je čas, můžete se zachránit.“

„Já neopouštím své lidi,“ odpověděl velitel pirátů klidně. „Zůstanu zde a budeme se bránit, dokud nám naši nepřijdou na pomoc.“
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V pasti

Černého korzára mučila nepříjemná otázka: Co se stane, bude-li se svými druhy zajat a Španělé se dozvědí o pomoci, kterou mu poskytla markýza de Bermejo?

Se svými starostmi se svěřil svým věrným druhům. „Nikdy by jí to neodpustili,“ řekl, „zejména Sandorf. Nezbývá, než abychom markýze oznámili, co se stalo. Snad se jí podaří dostat se do bezpečí včas.“

Carmaux navrhl, aby Černý korzár opustil pevnost a podal zprávu markýze. Ten však odmítl a požádal van Stillera, aby se pokusil dostat se ze San Juanu de Luz a zpravil markýzu de Bermejo a také Grammonta o tom, co se stalo. „My zatím budeme zdržovat Španěly, dokud se ti nepodaří spustit se po žebříku z hradeb. Až budeš dole, vystřel z pistole.“

„Už jsou tady, kapitáne,“ hlásil Moko, který měl na starosti sledovat každý pohyb Španělů.

Černý korzár přikázal Carmauxovi, aby se postavil k dělu.

„Musíme je důstojně přivítat,“ zasmál se.

Španělé byli přesvědčeni, že piráti zaútočili na hradby ze západu, proto se všichni hrnuli k západní části pevnosti. Tím získal Černý korzár a jeho společníci několik cenných minut. Teprve když poznali

 

svůj omyl, rozběhlo se asi padesát Španělů, ozbrojených ručnicemi a halapartnami, k věžnímu můstku, kde byli piráti.

„Vzdejte se!“ vyzval piráty španělský důstojník.

„Vy se vzdejte!“ odpověděl mu Černý korzár.

Důstojník se už neozval, zato zazněl zvučný hlas Diega Sandorfa:

„Nešetřte je! Je mezi nimi Černý korzár!“

Jakmile Španělé uslyšeli jméno proslulého piráta, zastavili se.

„Černý korzár!“ opakovali zděšeně. Velitel pirátů využil zmatku, který na chvíli nastal mezi obránci pevnosti, a nařídil svým druhům, aby sami zaútočili. Španělé se domnívali, že proti nim útočí celý pirátský oddíl, a začali ustupovat; marné byly Sandorfovy rozkazy, povzbuzování a hrozby. Carmaux, aby ještě víc zdůraznil převahu útočníků, vystřelil ze svého děla. Podařilo se mu zasáhnout cimbuří a kusy kamene, které výstřel vyrazil ze zdi, zasypaly několik prchajících. V nastalém tichu se ozvaly dvě rány z pistole.

„Van Stiller je už dole,“ zaradoval se Moko.

Vzápětí zazněly ze západní věže dvě dělové rány. Španělé nemířili špatně, obě střely dopadly blízko pirátů. Ti rychle seběhli po schodech do klenuté místnosti opatřené střílnou a zavřeli za sebou těžké dubové dveře pobité železem.

„Sem se nedostanou, kdyby se rozkrájeli,“ pochvaloval si Carmaux.Černý korzár obešel místnost, a když zjistil, že má jediný vchod, také on byl přesvědčen, že by zde mohli vydržet, dokud nepřijde pomoc.

„Všechno by bylo pěkné,“ prohlásil smutně Carmaux,

„až na to, že tu není ani kousek chleba, ani kapka vody. Škoda, že jsem si nenacpal kapsy jídlem, než jsme sem vlezli.“

Španělé se zatím vzpamatovali, přitáhli dělo a postavili je přímo proti dveřím vedoucím do místnosti, ve které byl Černý korzár se svými druhy. Netrvalo dlouho a ozvala se ohlušující rána; stěny místnosti se zatřásly. Španělé zasáhli přímo střed dveří.

„Otevřte!“ poroučel přísný hlas.

„Zdá se, pane, že.vám chybí dobré vychování,“ odpověděl Carmaux. „Kde jste se naučil tak hlasitě klepat?“

„Naposledy vás vyzývám jménem velitele pevnosti dona Estebana de Joave, abyste se vzdali. Nemáte nejmenší naději. Obléhá vás pět set mužů,“ řekl Španěl. „Jestli se vzdáte, velitel pevnosti vám daruje život.“

„Vyřiďte tomu pánovi, že pan di Ventimiglia nemá v úmyslu vzdát se. Jestli vás je pět set, nás jsou tři sta. A můžu vás ujistit, že s vámi zatočíme jaksepatří,“ pokračoval Carmaux.

 

Nastalo ticho. Španělský důstojník neodpověděl. Bylo jenom slyšet vzdalující se kroky.

„Za chvilku to určitě začne,“ řekl Carmaux.

Španělé namířili na věž, ve které byli piráti, dvě děla.

„Pozor, už zapalují doutnáky!“ vykřikl Černý korzár.

Neozval se však žádný výstřel, nepřátelská děla zůstala němá.

„Chtějí nás asi dostat živé.“ Černý korzár se podíval střílnou a oznámil: „Důstojníci se radí.“

„Mají v úmyslu nás vyhladovět, chytráci. Kdyby tak věděli, co jim chystá Grammont, Jen počkejte, pánové, až začne svítat,“ posmíval se Španělům Carmaux.

„Obávám se, že to tu do svítání nevydržíme,“ řekl Černý korzár vážně. Všiml si totiž, že Španělé přivalili ke vchodu do věže, kterou chtěl se svými druhy bránit, několik sudů. Přiložil ucho ke dveřím a naslouchal. „Rychle otevři!“ nařídil Mokovi šeptem.

Sotva se dveře otevřely, vrhl se Černý korzár s ostatními piráty na čtyři vojáky, kteří valili sud. Jednoho z nich probodl kordem, ale poddůstojník, jejich velitel, se velmi obratně bránil těžkou šavlí. Dva zbývající Španělé, když viděli, co se děje, vzali nohy na ramena.

Poddůstojník šermoval tak výborně, že sám Černý korzár byl jeho odporem překvapen. Carmaux vytáhl pistoli a chtěl na poddůstojníka vystřelit, ale ten se s hlasitým výkřikem skácel, dřív než zazněl výstřel. Černý korzár ho zasáhl doprostřed prsou. V té chvíli se objevili další vojáci. Třeskly dva výstřely, jeden srazil dlouhé vlající pero s klobouku Černého korzára, druhý lehce zasáhl Mokovu paži. Černý korzár dal rozkaz k ústupu a všichni se znovu vrátili do místnosti s těžkými dubovými, dveřmi, pobitými železem.

„Nezbývá než se bránit do posledního dechu. Španělé tak lehce nepřestanou,“ řekl velitel pirátů.

Od moře zahřmělo několik dělových ran. Ze střílny bylo vidět, jak Blesk pálí ze všech svých děl na věže a bašty pevnosti San Juanu de Luz.
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Pád pevnosti

 

Sotva se van Stiller dostal po visutém žebříku na zem, neztratil ani minutu. Věděl, že Černý korzár a jeho dva společníci nebudou moci dlouho klást odpor. Skočil proto do člunu, a jak nejrychleji dovedl,

 

vesloval k přístavu. Nebyl ještě ani v půli cesty, když uviděl, jak se k němu přibližuje nějaká loďka. Van Stiller zpozorněl, chtěl se jí vyhnout, ale vtom někdo na loďce vykřikl: „Stůj, nebo střelím!“

„Luserni! To je přece Luserni z Blesku,“ vykřikl van Stiller.

„Van Stiller!“ odpověděl hlas z člunu. „Málem bych tě nepoznal. Co je s kapitánem?“ zeptal se člověk, kterého van Stiller nazýval Luserni.

Rozhovor obou pirátů přerušil výstřel z děla.

„Bude s ním zle. Slyšíš? To se Carmaux brání,“ řekl van Stiller a ukázal na východní věž pevnosti. „Nech mi tu, Luserni, dva lidi a pospíchej oznámit Morganovi, co se děje.“

„K čemu potřebuješ moje lidi?“ zeptal se Luserni.

„Musím se dostat ke Grammontovi, velitel mu vzkazuje, že má za svítání zaútočit.“

„Já mám zrovna namířeno ke Grammontovi. Posílá mě tam Morgan.“

„Tak ke Grammontovi už nemusíš. Vyřiď jenom Morganovi, aby zaútočil na pevnost od moře, já sám předám Grammontovi velitelův vzkaz, aby útočil z pevniny.“

Do van Stillerova člunu přestoupili dva piráti z loďky Luserniho.

Pak se van Stiller s Lusernim rozloučili.

Když přiveslovali ke břehu, požádal van Stiller oba piráty, aby šli za Grammontem do guvernérova paláce a aby mu oznámili, že je Černý korzár obležen ve východní věži. „Přijdu za vámi za chvilečku,“ slíbil a rychle zamířil k paláci markýzy de Bermejo.

V zahradě markýzina paláce se van Stiller setkal se dvěma jezdci – jeden z nich byl správce markýzina domu – a od nich se dozvěděl, že markýza de Bermejo před dvěma I hodinami odcestovala do Tampika. Odtud má prý odplout do Španělska. Řekli mu také, že jsou na cestě za markýzou.

„Prosím vás, vyřiďte své paní, že je všechno prozrazeno,“ požádal pirát jezdce. „Pan di Ventimiglia je obležen v pevnosti. Jestli mu nepřijde pomoc, bude s ním zle. A ještě něco. Nezapomeňte říct paní markýze, že pan di Ventimiglia mě, van Stillera, schválně poslal s tímto vzkazem, jen aby vaše paní věděla, že taky jí hrozí nebezpečí.“

Když se van Stiller dostal před guvernérův palác, začalo už svítat. Na náměstí se ze všech stran scházeli piráti, vlekli s sebou děla, valili před sebou sudy se střelným prachem a přinášeli dlouhé žebříky.

V guvernérově paláci se van Stiller setkal s Grammontem, který se právě radil s Laurentem a s jinými veliteli pirátů.

Sotva jej Grammont spatřil, zeptal se dychtivě: „Co se stalo s panem di Ventimigliou?“

 

Van Stiller vyprávěl všechno, co věděl. Jakmile domluvil, obrátil se Grammont k Laurentovi a řekl: „Nesmíme ztratit ani minutu. Musíme co nejdříve zaútočit.“

Zatím už Blesk na rozkaz zástupce Černého korzára Morgana začal ostřelovat pevnost. Byla to příprava útoku, který se chystali piráti, shromáždění na nejzazším výběžku poloostrova, zahájit na San Juan de Luz. Za nejslabší místo pokládali západni věže pevnosti, na kterých bylo na první pohled vidět, že jsou slaběji opevněné než věže ostatní.

Španělé už také zjistili úmysl pirátů, a proto soustředili větší část obrany v západní části pevnosti a zahájili hned dělostřeleckou palbu. Ta však nebyla přesná. Piráti se dobře kryli za kameny a brzo se jim podařilo postoupit o značný kus k pevnosti. Když se dostali do vzdálenosti asi tří set metrů od příkopu, kterým byla pevnost obehnána, situace se změnila v neprospěch útočníků. Španělé na ně začali střílet z menších děl nabitých sekaným olovem a ztráty pirátů byly velké. Pevnost se proměnila v ohnivý jícen, nad hradbami se zvedala hustá mračna dýmu, z nichž bez ustání na všechny strany šlehaly ohnivé jazyky výstřelů.

Útočníci zaváhali. Někteří se sice dostali až k pevnostnímu příkopu, dokonce se jim podařilo přistavit žebříky k hradbám, ale nepřátelská palba byla tak silná, že nemohli na žebříky vyšplhat. Pevnost San Juan de Luz se zdála nedobytná. Teprve když se Laurentovi piráti spojili s Grammontovými, nastal obrat. Do útočníků jako by se vlila nová odvaha, začali přistavovat další a další žebříky a pokoušeli se po nich vyšplhat na hradby. Obránci pevnosti sráželi žebříky do příkopu, zasypávali útočníky deštěm kamení a polévali je vařící vodou.

Byl to boj na život a na smrt. Piráti už byli vyčerpáni, někteří začali ustupovat, vznikl mezi nimi zmatek. Grammont a Laurent vybrali několik nejodvážnějších, aby se naposled pokusili dobýt hradeb. Když se však ani tento zoufalý pokus nepodařil, byl dán rozkaz k ústupu.

„Tak rychle!“ křičel Grammont. „Proč neustupujete? Neslyšeli jste rozkaz?“

„Někde to, veliteli, vázne,“ ozvalo se několik hlasů naráz.

„Co je to?“ zeptal se Grammont. Někde vzadu se ozval pláč ustrašených žen a křik mužů.

Nikdo nedovedl Grammontovi odpovědět. Prorazil si tedy sám cestu mezi pomalu ustupujícími piráty a spatřil, jak proti němu kráčí mniši a jeptišky s dlouhými žebříky na ramenou. Za nimi a po stranách šlo asi sto pirátů, kteří hlasitě kleli a vyhrožovali.

„Co je to?“ žasl Grammont.

 

„To byl Morganův nápad,“ odpověděl někdo. „Před chvílí přistál s Bleskem a řekl mi, že bude nejlíp, když žebříky přistaví mniši. Na ty prý Španělé určitě nebudou střílet.“ Muž, který podával tuto zprávu Grammontovi, se hlasitě zasmál.

Mniši a jeptišky kráčeli dál za neustálého křiku a vyhrožování svých stráží. Jakmile je Španělé uviděli, nakrátko skutečně palbu zastavili. Velitel pevnosti rychle pochopil, o co pirátům jde, a poněvadž byl rozhodnut San Juan de Luz ubránit, nařídil, aby bez nejmenších ohledů byla děla zamířena na mnichy a jeptišky, a také na jejich stráže.

Ale krátká přestávka, po kterou Španělé přestali střílet, stačila Grammontovi a Laurentovi, aby své lidi znovu uspořádali.

Španělé teď házeli na útočníky také balvany a kusy železa. Několika pirátům se však přece jenom podařilo přistavit žebříky a vyšplhat na hradby. Španělé byli tak překvapeni, že ztratili hlavu a začali ustupovat. Děla Blesku je donutila, aby ustoupili až na vnitřní nádvoří. Z posádky, která původně čítala pět set mužů, zbylo brzo sotva dvě stě lidí, většina byla zraněna, velitel pevnosti a mnoho vyšších důstojníků padlo.

„Pane Grammonte,“ řekl van Stiller, který po celou dobu bojoval po boku pirátského velitele, teď bychom měli jít hledat Černého korzára, tady se už bez nás obejdou.“

Grammont souhlasil a oba piráti se snažili dostat se co nejrychleji k věži, kde měl být Černý korzár s Carmauxem a Mokem. Cestou uviděli mezi padlými mrtvolu Diega Sandorfa.

„To je ten Vlám,“ vysvětloval van Stiller, „co měl kapitánovi vyzradit tajemství, na kterém veliteli tolik záleželo.“

Grammont jenom kývl hlavou. „Hlavně abychom našli kapitána živého,“ řekl.

Když se oba piráti dostali k dubovým dveřím pobitým železem, van Stiller na ně prudce zabušil pažbou ručnice. Nikdo však neodpovídal.

„Je tam?“ ozval se za Grammontem známý hlas. Když se Grammont obrátil, spatřil Morgana s několika piráty z Blesku.

„Zdá se, že ne,“ odpověděl Grammont. „Mlátíme do dveří, že by to mrtvého probudilo, ale tam uvnitř se nikdo neozývá.“

„Zkuste otevřít dveře,“ navrhl Morgan. Moko se opřel do dveří a ty k velkému překvapení povolily. První vnikl do místnosti Grammont. Rychle se rozhlédl a pak, pln úžasu, zašeptal: „Černý korzár zmizel.“
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Honba za Alhambrou

 

V místnosti, v níž se piráti marně snažili najít Černého korzára, se musel odehrát strašlivý zápas. Na podlaze i na stěnách byly krvavé skvrny, na podlaze leželo několik mrtvých španělských vojáků, vedle nich se válely zpřerážené šavle a halapartny, rozbité přílby, sekery, zkroucené železné tyče, kusy oděvu a pera servaná z přílby.

„Dostali je živé,“ řekl Morgan. „Ale kam je jenom odvedli?“ Zástupce Černého korzára vyrušil z jeho úvah slabý hlas: „Pít! Pít!“

Za sudy s prachem ležel španělský voják, ještě chlapec. Měl v boku ránu, která stále ještě krvácela.

„Kde je Černý korzár?“ zeptal se Morgan nedočkavě.

„Odvedli ho,“ zašeptal chlapec.

„Kam?“ naléhal Morgan. Španěl ukázal na moře.

„Kam? Nemohl bys, nám to říct přesněji?“

„Pít, pít,“ prosil voják. Van Stiller podal raněnému láhev s vodou, smíšenou s jamajským rumem.

„Děkuju,“ chlapec se hltavě napil, „Černý korzár už není v pevnosti,“ řekl tiše. „Odvezli ho na Kubu, k van Gouldovi.“

„Lžeš!“ vykřikl Grammont. „Když jsme začali útočit, musel tu Černý korzár ještě být.“

„Co by mi teď pomohlo lhaní?“ hájil se slabým hlasem Španěl.

„Dostali jsme se sem tajnou chodbou, o které piráti nevěděli, Černý korzár a jeho společníci se bránili, ale nás bylo víc. Velitel pevnosti viděl, že útočíte na věž, ve které byl Černý korzár, a dal zajatce odvézt na španělskou loď.“

„Jak se jmenuje ta loď?“ zeptal se Morgan.

„Alhambra. Já jsem na ní připlul do Mexika. Má deset děl, je to válečná loď.“

Zpráva, že Černý korzár už není v pevnosti, se mezi piráty rozšířila rychlostí blesku. Grammont a Laurent měli co dělat, aby rozhněvané mužstvo uklidnili.

„Nezbývá než se pustit za španělskou lodí,“ řekl Grammont.

„Blesk je dobře vyzbrojen, je dostatečně rychlý, doufejme, že tu španělskou loď dohoní.“

 

„Musíme se za každou cenu dostat do Cárdenasu na Kubě, dřív než tam bude Alhambra,“ odpověděl Morgan.

Oba velitelé se rozloučili a Morgan s van Stillerem a s padesáti muži pospíchali, aby se co nejdříve dostali na palubu Blesku, který kotvil na vzdáleném konci poloostrova.

Když je čtyři čluny dopravily k Blesku, dal zástupce Černého korzára rozkaz k okamžitému odplutí. Vítr byl příznivý, moře klidné, a tak Morgan věřil, že Blesk španělskou loď dostihne.

„Alhambra nemá před námi větší předstih než nějakých čtyřiadvacet hodin,“ řekl Morgan, „a to bychom mohli dohonit.“

„Co když bude rychlejší než my?“ zapochyboval van Stiller.

„Pak nezbude než zaútočit na Cárdenas a zapálit jej. Ale já věřím, že tam budeme dřív než Alhambra.“

Korzárův zástupce si vždy počínal opatrně, proto i tentokrát nařídil, aby Blesk plul se zhasnutými světly.

Pirátská loď proplula bez jakýchkoliv příhod Yucatánskou úžinou a o dvacet hodin později spatřila její posádka nejzápadnější bod Kuby. Zde začínalo pro piráty opravdové nebezpečí. Na Kubu v té době připlouvalo mnoho španělských lodí. Proto ve dne v noci seděly ve strážních koších Blesku bdělé stráže.

Tři míle od Cárdenasu dal Morgan svinout plachty.

„Teď bych rád věděl, jestli Alhambra už je v přístavu nebo pořád ještě na širém moři. Co o tom soudíš, van Stillere?“

„Já mám sice oči jako ostříž, ale do přístavu nevidím,“ odpověděl pirát.

„Nejspíš nám nezbude nic jiného než vykonat návštěvu ve zdejší pevnosti,“ řekl klidně Morgan. „Teď je právě sedm hodin, za hodinu bude tma. Dám spustit člun a podíváš se se mnou do města.“

„Co bych já dělal ve městě?“ zeptal se překvapeně van Stiller.

„Půjdeš do přístavu a zeptáš se, jestli je van Gould pořád ještě tady. Kdyby se s tebou něco stalo, pomůžeme ti. Vyber si dva muže a připrav se na cestu. Pospěš si, Alhambra tu může být každou chvíli.“

„Za dvě nebo za tři hodiny jsem zpátky,“ slíbil van Stiller.

Člun s van Stillerem a jeho dvěma pomocníky nepozorovaně proplul zátokou a zamířil k hrázi. Přímo proti pevnosti spatřili piráti španělskou fregatu. Plachty měla svinuté, jako by čekala na příliv nebo na příznivý vítr.

„Tohle se mi přestává líbit,“ řekl jeden z pirátů, „vypadá to, jako by už na nás čekali.“

„Možná že Alhambra odplula do Havany a místo ní sem poslali tuhle fregatu, aby nás zmátli. No, o tom se hned přesvědčíme,“ odpověděl van Stiller.

 

Ke břehu se právě blížila rybářská loď, člun s piráty k ní zamířil, van Stiller vstal a zavolal: „Hej, vy tam, zastavte na chvilečku!“

„Co si přejete?“ zeptal se kormidelník rybářské plachetnice.

Van Stiller přiložil dlaně k ústům a zakřičel: „Nesetkali jste se s žádnou lodí?“

„Potkali jsme jednu válečnou loď blízko mysu Hicanosu, měla dva stěžně,“ odpověděl jeden z rybářů.

To byl náš Blesk, pomyslel si van Stiller. Nahlas řekl: „Znáte Alhambru?“

„Známe,“ odpověděl rybář, „byla tu už několikrát.“

„Nevíte, jestli je na palubě Alhambry pan van Gould?“

„Není. Ten je na lodi, co tamhle čeká na nějakou jinou loď.“ Rybář ukázal na fregatu.

„Fregata asi čeká na Alhambru,“ řekl van Stiller.

„To teda nevím, možná že jo. Na lodi, co sem má připlout, má být nějaký velice známý pirát.“

Van Stiller se už dál nevyptával, rozloučil se s rybáři a nařídil, aby piráti, kteří byli u vesel, naoko zamířili k fregatě.

Když byla rybářská plachetnice z dohledu, člun s piráty změnil směr a rychle plul k Blesku.

„Van Gould už ví, že byl Černý korzár zajat a že je na Alhambře. Budeme proto muset co nejdřív na Alhambru zaútočit. Blesk s i s ní rychle poradí,“ řekl van Stiller, jakoby pro sebe.

Piráti u vesel zabrali teď ještě rázněji, a tak netrvalo ani tři čtvrti hodiny a člun se dostal k pirátské lodi. Na palubě Blesku už čekal Morgan, a sotva se člun přiblížil na doslech, zakřičel: „Nesete dobré zprávy?“

„Ani moc ne,“ odpověděl van Stiller. „Přichystejte se zvednout kotvy, pane Morgane, jinak to dostanem ze dvou stran.“
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Blesk útočí

 

Sotva van Stiller se svými dvěma druhy vystoupil na palubu pirátské lodi, Blesk vyplul. Teprve teď měl van Stiller příležitost podrobně povědět zástupci Černého korzára, co se dozvěděl.

„Alhambru napadneme, dřív než vpluje do Cárdenasu,“ řekl Morgan.

 

Van Stiller byl jiného mínění. „Van Gould je na palubě španělské fregaty, bylo by proto lip, kdybychom pluli k Havaně a zmocnili se Alhambry, ještě než španělská fregata zvedne kotvy.“

Morgan s tímto názorem souhlasil a rozkázal, aby rozsvítili lodní svítilny a aby do strážních košů nastoupily hlídky. Blesk vyplul za příznivého větru k Havaně. Neurazil však ani tři míle, když se ze strážního koše ozvalo: „Před námi světla!“

Morgan uchopil hlásnou troubu a zavolal: „Jaká je to loď?“

„Vidím ji velice nejasně, nemůžu říct, co je to zač,“ odpověděl plavčík. „Pluje od západu a směřuje k Hicanosu.“

„To nemůže být jiná loď než Alhambra“ Morgan zaťal zuby.

„Musíme ji přinutit, aby se vrátila na širé moře. Dvěma nepřátelským lodím, Alhambře a fregatě, bychom se sami neubránili.“

Na Blesku byla vyhlášena pohotovost. Teď už bylo možno rozeznat obrysy španělské lodi: byl to nádherný trojstěžník s neobyčejně vysokou přídí. Morgan zamířil s Bleskem přímo k pobřeží, aby Alhambře zabránil uchýlit se do blízkého přístavu. Chtěl ji přepadnout dál od břehu, z dosahu van Gouldovy fregaty.

Morgan byl zkušený námořník, nechal Blesk pokračovat v původním směru, potom náhle zamířil k cizí lodi a za chvíli se octl v její těsné blízkosti. Pochopitelně že tyto podivné pohyby pirátské lodi byly Španělům podezřelé. Kapitán Alhambry dal pro výstrahu vystřelit. Blesk však neuposlechl, nezastavil a rychle se blížil k španělské lodi. Z Alhambry zazněly další dělové výstřely. Morgan věděl, že se Španělé nechtějí pustit do boje s lépe vyzbrojeným protivníkem, ale že se snaží upozornit fregatu.

„Budeme asi muset bojovat na dvě strany,“ řekl zástupce Černého korzára suše. Pak se obrátil k posádce své lodi: „Náš velitel je na lodi, kterou vidíte před sebou. Musíme ho za každou cenu osvobodit.“

Ozvalo se volání: „Ať žije Černý korzár! Zachráníme ho!“ Teď už na palubě Alhambry věděli, že mají co dělat s piráty.

Kapitán si byl vědom, že jeho loď nemá žádnou naději v boji s Bleskem, a proto se rozhodl co nejrychleji i se svou vzácnou kořistí – Černým korzárem – pirátům uniknout.

Nad přístavem v Cárdenasu zazářilo několik raket. Na Morganově čele se objevila hluboká vráska.

„Vypadá to hůř, než jsem si myslel,“ zabručel.

Hlídka ve strážním koši hlásila, že fregata zvedla kotvy a chystá se vyplout. Morgan chtěl Alhambru dostihnout co nejdříve, a tak nařídil, aby byly rozvinuty všechny plachty. Avšak vzdálenost mezi Bleskem a prchající španělskou lodí se nezmenšovala. Alhambra byla stejně rychlá, ne-li rychlejší než Blesk. Piráti proklínali španělskou loď,

 

rozvinovali nové a nové plachty, Morgan dal vystřelit varovnou ránu, která měla donutit nepřátele, aby se zastavili. Jejich loď si však výstrahy pirátů ani nevšimla a prchala dál.

„To je neuvěřitelné,“ divil se zástupce Černého korzára. „Nikdy jsem nemyslel, že Blesk nebude stačit nějaké Alhambře.“

Plných šest hodin pronásledoval Blesk svou oběť, až se obě lodi octly blízko pobřeží Floridy. Na východě se objevily Doublehead a Elbow, obklopené nesčetnými skalisky, o něž se rozbíjel Golfský proud. Alhambra mířila přímo ke skaliskům. Těsně před nimi však změnila směr a plula k Piniovým ostrovům. Tím se zdržela a Blesk se k ní mohl přiblížit.

„Za chvíli bude v dostřelu,“ Morgan si radostně mnul ruce.

„Co se stalo s fregatou? Nikde ji nevidím.“ Van Stiller marně pátral po druhé španělské lodi.

„Jen se neboj,“ odpověděl mu Morgan, „van Gould nás dlouho nenechá na pokoji.“

Když měl Blesk Alhambru na dostřel, Morgan dal rozkaz k zahájení palby. Dělostřelci měli mířit jen na stěžně, na ráhna a lana. Morgan chtěl totiž zabránit, aby Černý korzár a jeho druhové nebyli zraněni střelbou pirátské lodi. Vítr se obrátil od jihu k východu a dul proti oběma lodím. „Teď nám jde nejen o kůži, ale i o Blesk,“ vykřikl Morgan. „Jestli nás vítr zanese k nějaké skále, je s námi i s Bleskem konec.“

Alhambra vplouvá mezi ostrovy!“ van Stiller zneklidněl.

„Kam nás to chce ta prokletá loď zavést?“ zaklel Morgan.

„Fregata na obzoru!“ vykřikl plavčík ve strážním koši.

Na palubě Alhambry se dvakrát zablesklo; obě dělové koule dopadly daleko od pirátské lodi. Za chvíli se z dálky ozvalo temné dunění. Fregata odpověděla Alhambře.

Morgan si začal zuřivě kroutit knír. „Jestli si to během hodiny s Alhambrou nevyřídíme, bude s námi konec,“ zabručel.
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Van Gould se mstí

 

Nad mořem se objevily mraky, bouře se blížila, vlny se vzdouvaly. Hrozilo nebezpečí, že Blesk i Alhambra budou vrženy na některou

 

skálu nebo že uvíznou na mělčině. Morgan vyšplhal na vrchol hlavního stěžně a upřeně se zadíval k jihu. V dálce spatřil světla španělské fregaty. „Je nejméně osm mil daleko,“ řekl. „Než sem dopluje, uplyne hodina. Z a t u dobu se dá mnoho udělat.“

Vrátil se na velitelský můstek a nařídil, aby všechno bylo připraveno k útoku. Alhambra se proplétala mezi ostrůvky a tím se znovu.zdržela. Blesk se k ní nezadržitelně blížil.

„Miřte na stěžně,“ rozkázal Morgan, když byla španělská loď na dostřel.

Ozvaly se výstřely děl pirátské lodi. Fregata ihned odpověděla. První rána jednoho z jejích děl zasáhla Blesk u samé čáry ponoru. Vítr a bouře zesílily, ale ani Španělé, ani piráti se o přírodní živly nestarali. Mysleli jen na jediné: jak zničit protivníka.

Španělská loď, která měla méně děl, se zoufale bránila a brzo se octla v tísnivé situaci. Piráti však jí ani sobě nedopřáli chvíli oddechu. Věděli, že boj musí být rozhodnut dřív, než Alhambře připluje na pomoc van Gouldova fregata. Když se podařilo přerazit hlavní stěžeň nepřátelské lodi, Alhambra musela zastavit. A právě na tento okamžik Morgan čekal. „Zahákovat!“ vykřikl.

Posádka Alhambry se nevzdávala, bránila se zuby nehty dál. Blesk, nadzdvižen mocnou vlnou, vrazil plnou silou do španělské lodi. Piráti začali háky připoutávat Alhambru k Blesku. Sotva se obě plachetnice spojily, první na palubě nepřátelské lodi byl sám Morgan. „Vzdejte se!“ křičel. „Vzdejte se!“ Odpovědělo mu jenom hromové zvolání:

„Ať žije Španělsko!“

Morgan nedbaje žádného nebezpečí hnal se s van Stillerem a ještě s několika piráty na záď Alhambry, sekerou vyrazil dveře vedoucí do podpalubí a rychle sestupoval dolů. „Pane di Ventimiglio!“ volal.

„To jste vy, pane Morgane?“ odpověděl mu dobře známý hlas za dveřmi jedné z kajut.

„Carmauxi!“ zaradoval se van Stiller a vyrazil dveře.

„Lidičky, dejte pozor, nebo mě rozsekáte i s dveřma. Rozsviťte, ať na vás vidím, drahouškové moji!“

„Kde je kapitán?“ zeptal se Morgan nevšímaje si citových výlevů šťastného Carmauxe.

„Je s Mokem vedle v kajutě, spoutali je tam,“ odpověděl Carmaux. Někdo rozžehl svítilnu. Když vyrazili dveře sousední kajuty, našli

Černého korzára a Moka pevně spoutané a přivázané k železnému kruhu. Netrvalo dlouho a velitel pirátů i černoch byli svobodni. Za chvíli se Černý korzár objevil na palubě a hned se ozvaly výkřiky:

„Ať žije náš kapitán!“ Piráti byli šťastni, že i tentokrát jejich velitel vyvázl živ a zdráv.

 

Ale na oslavy nebylo kdy. Van Gouldova fregata se rychle blížila.

„Je zle,“ vykřikl Morgan, když spatřil, jak se španělská loď prodírá rozbouřenými vlnami.

„Nastala naše poslední hodinka,“ povzdechl si Carmaux.Černý korzár neměl rád takovéto úvahy, byl mužem činu, a proto se ihned sám ujal velení. „Odhákovat!“ zvolal.

Piráti rychle uposlechli, naházeli zbraně Španělů do moře, poškodili děla a sekerami rozbili kormidlo. Za několik minut se Blesk odpoutal od zmrzačené španělské lodi, v okamžiku, kdy záď Alhambry narazila na skalisko.

„K dělům!“ rozkázal Černý korzár.

Blesk se znovu otočil po větru a hnal se k severovýchodnímu pobřeží jednoho z ostrovů. Černý korzár se chtěl co nejrychleji doslat ke břehům Floridy.

Bylo však pozdě. Nepřátelská fregata už obeplula Piniové ostrovy a teď se hnala přímo na Blesk. Černý korzár stál u kormidla, vedle něho jeho věrní druhové Carmaux, van Stiller a Moko. Fregata už byla necelých pět set kroků od pirátské lodi, ale dosud se neozvala jediná dělová rána.

I lodi už byly tak blízko sebe, že ve světle blesků, jimiž každou chvíli zazářila obloha, Černý korzár uviděl svého úhlavního nepřítele van Goulda. Také bývalý maracaibský guvernér spatřil pana di Ventimigliu. Na obou lodích se skoro současně ozvaly výkřiky:

„Palte!“

Fregata i Blesk se zahalily hustými oblaky dýmu. Vzdouvající se vlny zmítaly oběma plavidly, pohrávajíce si s nimi jako s lehounkými pírky, voda se drala do jejich vnitřních prostor všemi otvory a pronikala až k samým dělům. Fregata byla daleko těžší a hůř ovládatelná, každou chvíli hrozilo nebezpečí, že se potopí. Blesk díky tomu, že byl lehčí, poletoval na hřebenech vln jako obrovský mořský pták. Jeho děla ani na chvíli nepřestala pálit. Už se mu podařilo roztříštit palubu nepřátelské lodi a poškodit její příď i záď. Blesk sám neutrpěl větší škody.

Teprve když se pirátská loď přiblížila na sto kroků k fregatě, zasáhla její děla hlavní stěžeň Blesku. Ten se skácel na palubu a strhl s sebou další stěžeň. Pirátská loď se silně zakymácela.

„To je náš konec,“ řekl Carmaux zděšeně, „a taky konec Černého korzára.“

Ale i tentokrát, jako už tak často předtím, se Carmaux mýlil, Černý korzár jediným trhnutím kormidla znovu získal lodi rovnováhu. Bohužel jen na chvíli. Obrovská vlna, která se znenadání přihnala, mrštila Blesk přímo proti nepřátelské fregatě. Ostrá příď narazila na

 

levý bok fregaty a způsobila v něm obrovskou trhlinu, Černý korzár opustil kormidlo a hnal se k přídi své lodi. „Za mnou!“ křičel.

Fregata se začínala potápět. Uprostřed rozbouřených vln mezi troskami, za těžkých nárazů a otřesů, se rozpoutal nelítostný boj. Španělé věděli, že se jejich naděje na vítězství každou chvíli zmenšuje, bylo jich však dvakrát víc než pirátů, a proto se rozhodli, že svou kůži prodají co nejdráž. Vytvořili proti nepříteli hradbu ze svých těl. A znovu visel výsledek boje na vlásku. Teprve když se Morganovi podařilo Španělům vpadnout do zad, situace se změnila ve prospěch útočníků. Už se zdálo, že vítězství nemůže pirátům uniknout. Vtom se ozval do temné noci výkřik: „Všichni zemřete! Loď vyletí do povětří!“

Blízko kormidla nepřátelské lodi stál stařec s rozcuchaným šedivým vousem – van Gould, Černý korzár se chtěl vrhnout na svého úhlavního nepřítele, ale Moko ho uchopil mocnými pažemi a vyzvedl do výše jako pírko.

„Za mnou, Carmauxi!“ vykřikl černoch, vyskočil na brlení a se svým velitelem v náruči skočil do moře. Hned za ním zmizel pod hladinou i Carmaux a van Stiller. A zatímco je obrovská vlna unášela na širé moře, ozářilo hustou tmu oslňující světlo, provázené hromovým výbuchem.

Když se Černý korzár se svými druhy znovu objevil na hladině, nebylo po španělské fregatě ani stopy. Roztržena hrozným výbuchem prachárny zmizela v bezedných hlubinách. A v dálce Blesk, zbavený stěžňů, ráhen i plachet, celý v plamenech, plynul po vlnách, rychle unášen Golfským proudem někam k Atlantskému oceánu.
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Trosečníci

 

Jakmile se Carmaux s Mokem po skoku do moře vzpamatovali, začali se rozhlížet po něčem, čeho by se mohli chytit. Na rozbouřených vlnách plavaly kusy stěžňů, trosky ráhen, prkna, bedny, sudy a nejrůznější součástky lodního nákladu. Oba trosečníci zahlédli na vlnách část velitelského můstku a hned se ho snažili co nejdříve dosáhnout a uchytit se na něm.

Horší osud potkal Černého korzára a van Stillera, kteří se jen s největší námahou udržovali uprostřed vzdouvajících se

 

vln nad vodou. Když se Carmaux s Mokem vyšplhali na zbytek velitelského můstku, hodili svému veliteli lano. Dopadlo šťastně mezi Černého korzára a van Stillera, takže se ho mohli zachytit a oba jejich druhové je přitáhli k sobě.

Sotva se Černý korzár dostal z vody, začal se ohlížet po své lodi.

„Hledáte svůj Blesk, kapitáne?“ zeptal se Carmaux. „S tím se už asi sotva setkáte. Když jsem ho naposled viděl, byl bez stěžňů a vlny ho hnaly někam pryč, a kromě toho na palubě vypukl oheň.“

„Nevím, co bych za to dal, kdyby se má loď zachránila,“ řekl velitel pirátů smutně. „Co se stalo s Morganem?“ začal se starat o svého zástupce.

„Musel se vrátit na palubu Blesku, aby nevyletěl do vzduchu i s fregatou,“ odpověděl Carmaux.

„Já mu věřím, Morgan je zkušený námořník. Možná že se mu přece jenom podaří Blesk zachránit.“ Černý korzár se marně rozhlížel po rozbouřené hladině.

„Musel vidět, jak skáčem do vody,“ řekl Carmaux. „Jestli se mu podařilo zachránit vaši loď, bude nás jistě hledat. Co budem dělat dál, kapitáne?“ zeptal se.

„Svěříme se vlnám a větru. Nejsme daleko od pobřeží Floridy.

Doufejme, že se dostaneme ke břehu.“

Chvílemi odpočívali, pátrali po moři, ale nikde se neobjevila jediná známka života. Teprve po několikahodinové plavbě spatřil Černý korzár na temném obzoru obrovský plamen. Zdálo se, že se až mračen dotýká, a pak zase jako by sestupoval do propastných mořských hlubin. Objevoval se a mizel, zanechávaje za sebou sloupy temného dýmu. Potom náhle plameny zmizely za ostrovy.

„Blesk. Můj Blesk,“ zašeptal Černý korzár.

„A je po všem,“ řekl smutně van Stiller.

Carmaux byl tentokrát optimističtější. „Proč hned po všem?“ obrátil se k van Stillerovi. „Jestli se loď nerozbije o skaliska, mohl by ji Morgan ještě zachránit.“

Carmauxovy úvahy přerušilo několik dělových výstřelů. Piráti bedlivě naslouchali, pak se začali dohadovat, zda to Blesk volá o pomoc nebo jestli na lodi vybuchly sudy s prachem. Brzo však museli myslet na vlastní osud. Van Stiller hlásil, že spatřil temnou čáru pevniny. „Vypadá to, že jsme od pobřeží asi tak pět šest mil, a vítr máme v zádech.“

„A co bude dál, až se dostáném na pevninu? Musím se ti, van Stillere, přiznat, že mám z toho strach,“ řekl Carmaux.

Moře bylo stále ještě bouřlivé, vlny se vysoko vzdouvaly. Kdyby je vrhly na některé skalisko, byl by s nimi konec.

 

Brzo mohli rozeznat zelené stromy na pobřeží. Mezi trhlinami mračen se začalo ukazovat slunce.

„Pozor! Mělčina!“ vykřikl Moko. Byl ze všech nejvyšší a měl nejlepší zrak.

„Nepouštějte se lana dřív, než vám k tomu dám rozkaz,“ řekl Černý korzár. „Držte se pevně!“

Vtom obrovská vlna uchvátila vrak a vymrštila jej do výšky. Sotva znovu dopadli na hladinu, začal se vrak s trosečníky řítit do vodní propasti. Nastal prudký náraz, něco zapraskalo a trosečníci byli opět vymrštěni na hladinu. Vrak se rozlomil na dva kusy.

„Co se to s námi děje?“ křičel Carmaux, kterému se zdálo, že ho mořská voda udusí.

„Pusťte se!“ vykřikl Černý korzár.

Vlna, která se přivalila, je rychle unášela k pobřeží, ale vrak zůstal na mělčině. Pak je nepřekonatelná síla prudce vymrštila na břeh.

„Utíkejte!“ křičel Černý korzár, když uviděl, jak se další vlna žene ke břehu. Přestože byli unaveni, sebrali poslední zbytky sil a běželi ke svahu, kde stálo několik stromů. A tam vyčerpáni bezmocně klesli k zemi.
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Florida

 

V době našeho vyprávění byla Florida jednou z nejméně obydlených částí Ameriky. Nežilo tu víc než sto tisíc obyvatel. Většina země byla pokryta pralesy, ty byly zamořeny malárií, a proto se běloši Floridě vyhýbali.Když se Černý korzár a jeho společníci poněkud vzpamatovali, zjistili, že ze zbraní jim zůstaly jedině nože a dýka jejich velitele.

O Floridě toho mnoho nevěděli. Znali jenom divoké pověsti o Indiánech, o nichž se tvrdilo, že jsou lidojedi.

Rozhodli se, že nejdříve prohledají prales, který se před nimi rozprostíral široko daleko. Černý korzár vystoupil na nejbližší skalisko a dlouho pozoroval moře. Nemohl zapomenout na svou loď, stále na ni musel myslet a nepřestával věřit, že by ji mohly vlny zanést ke břehu.

„Chudák kapitán,“ litoval ho Carmaux. „V životě už svou loď neuvidí.“

 

„My zas v životě neuvidíme Tortugu,“ odpověděl van Stiller.

„Pořád ještě, kamarádi, žijeme,“ řekl Moko, „a jestli chcem žít dál, měli bychom se podívat po něčem k jídlu.“

První zvíře, které spatřili, byla veverka. Poskakovala mezi větvemi obrovského stromu, srst měla na hřbetě šedě stříbřitou, vespod bělavou, oči černé, čenich růžový a krásný hustý ohon; na zadních nohách měla blánu, která umožňovala zvířátku, podobnému myši, skákat ze stromu na strom.

„Škoda že nemáme ručnici,“ povzdechl si Carmaux.

„Na téhle veverce byste si zrovna moc nepochutnal, pane Carmauxi,“ řekl černoch, „to není nic pro nás.“

Vnikli hlouběji do pralesa, až se Moko zastavil před obrovským ořešákem. V koruně stromu spatřil velké hnízdo upletené z větví. Pod stromem ležely páchnoucí zbytky ryb.

Černoch ukázal do koruny stromu: „To je hnízdo mořského orla.“ Nad stromy se vznášel obrovský pták. Hřbet měl černý, hlavu a ocas bělavé, na nohou mohutné spáry. V zobáku držel ještě živou rybu.

„Musíme si dát pozor, tihle orli nemají před lidmi strach,“ upozorňoval Moko.

Pták se snesl nad hnízdo, v němž byla dvě mláďata, a spustil jim rybu. Potom několikrát zakroužil nad stromem a znovu odletěl k moři.

„Měli bychom vylézt na strom, nebo tamti,“ Carmaux ukázal hlavou na orlí mláďata, „tu rybu sežerou a my utřem.“

Černoch následován Carmauxem začal šplhat na strom. Jakmile mláďata spatřila Moka, který k hnízdu vyšplhal první, vyrazila zlobný skřek a vrhla se proti vetřelci. Černoch se příliš o ně nestaral, zmocnil se ryby a podal ji Carmauxovi.

„A teď honem dolů, pane Carmauxi. Tatínek nebo maminka těch dvou by se mohli vrátit a to by nebyla žádná legrace.“

Vtom se nad korunou stromu objevil obrovský stín. Moko rychle vytáhl nůž a vykřikl: „Carmauxi, nechte rybu rybou a honem pryč!“

Bylo však pozdě. Orel se chtěl vrhnout na vetřelce, pokoušel se vniknout mezi větve, ale bránila mu v tom jeho dlouhá křídla. Vyrážel ze sebe skřeky, tloukl křídly a dlouhým zahnutým zobákem. Carmaux a Moko se bránili noži a snažili se rozzuřeného ptáka zasáhnout. Když orel viděl, že ze strany se do hustého větvoví nedostane, zakroužil nad ořešákem a mezerou ve větvích prudce vletěl do koruny shora. Podařilo se mu zahnutým zobákem roztrhnout Carmauxovi kabát, taktak že úderem křídla neshodil piráta se stromu. Vzápětí však zasáhl nožem orla přímo doprostřed prsou. Černoch chtěl bodnout znova, ale pták sebou prudce škubl, vyprostil se a vznesl se ke svému hnízdu.

 

„Byla to samice,“ řekl Moko, „musíme zmizet, za chvíli by se mohl vrátit samec.“

Rychle se spustili se stromu, sebrali rybu a dali se na útěk.

„Zatracení orli,“ klel Carmaux a stíral si pot s čela. „Jakživ bych si byl nepomyslel, že budu utíkat před nějakým ptákem.“

Když vyběhli z lesa, spatřili skupinu stromů, na nichž byly velké plody, podobné okurkám. Chutnaly velmi příjemně. Natrhali jich, kolik unesli, a pokračovali v cestě podél břehu.

Vlny vynesly na pobřeží zbytky španělské fregaty, kterou van Gould vyhodil do povětří. Všude se povalovalo plno prken, ráhen, tyčí a klád, ale piráti nenašli ani jedinou bednu nebo sud.

„Nevím, co bych dal za sud sucharů nebo nasoleného masa,“ posteskl si Carmaux.

„Musíme pospíchat, pane Carmauxi,“ přerušil ho černoch, „kapitán a van Stiller budou mít pěkný hlad.“

Brzy se přiblížili na několik set kroků k táboru a tu se najednou začal písek pod nimi pohybovat. Pak jako by se země otevřela, vynořilo se před nimi nějaké zvíře a vydalo ze sebe strašný zvuk. Než se oba piráti vzpamatovali, vrhla se obluda na Carmauxe a srazila ho k zemi. Moko stačil jen taktak uskočit.

„Mořský ďábel!“ vykřikl černoch zděšeně. „Dejte si pozor, je to opravdu mořský ďábel.“
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Prales

 

Bylo to odporné zploštělé zvíře, podobné hvězdici, široké a dlouhé jako velká lodní plachta. Muselo vážit aspoň tisíc kilogramů. Jeho kůže byla poseta tlustými jehlicemi, na hlavě mělo rohy podobné býčím a svým ostrým, dlouhým ocasem dovedlo způsobit nebezpečná zranění. Domorodci říkají těmto zvířatům s obrovskou tlamou, věčně otevřenou a připravenou všechno pohltit, mořský ďábel.

Carmauxovi při pohledu na obludu stydla v žilách krev. Udělal přemet a dopadl černochovi k nohám. „Utíkejme, utíkejme!“ křičel Moko.

Přivoláni výkřiky svých druhů, přiběhli Černý korzár s dýkou v ruce a van Stiller s přichystaným nožem. Když velitel pirátů uviděl obludu, varoval ostatní: „Nepřibližujte se, je to nebezpečné zvíře.“

 

Van Stiller zvedl kámen a hodil jím po obludě; také ostatní zasypali mořského ďábla kamením. Zvíře se teď snažilo dostat se co nejrychleji do vody, mrskalo ocasem a zuřivě se ohánělo rohy. Konečně se mu z posledních sil podařilo zmizet ve vodě.

Po této příhodě se piráti vrátili do tábora a unaveni si lehli do stínu vysokých stromů. Když si trochu odpočali, nasbírali suché klestí, a poněvadž van Stillerovo křesadlo a troud zůstaly neporušeny, podařilo se jim rozdělat oheň.

Pak si upekli rybu, ukořistěnou orlům, a začali se radit, co by měli podniknout.

„Sotva můžeme počítat, že se tu objeví nějaká loď, která by nás vzala s sebou. Myslím, že by bylo nejlíp, kdybychom se vypravili k zátoce Ponce de Leon, vím, že tam připlouvají rybáři z Kuby,“ řekl Černý korzár. „Kdyby se ovšem dozvěděli, že jsme piráti, buď by nás nevzali na palubu, nebo by nás vydali úřadům. Snad by se nám podařilo je oklamat, umíme přece všichni španělsky.“

„Jak daleko je zátoka, o které jste mluvil, kapitáne?“ zeptal se Carmaux.

„Asi dvanáct dní cesty. Musíme však počítat s tím, že by nás mohli zdržet Indiáni.“

„Víte, co mě teď napadlo, kapitáne?“ přerušil Černého korzára Carmaux. „Pamatujete se, jak ten Vlám, Sandorf se jmenoval nebo tak nějak, říkal, že loď, co na ní byla slečna van Gouldova, ztroskotala právě tady, na tomto pobřeží?“

Velitel pirátů neodpověděl, jen jakoby pro sebe řekl: „Neodejdu odtud, dokud nebudu mít jasno. Pořád si myslím, že Honorata žije. Měli bychom už vyrazit,“ řekl nahlas, vyňal magnetickou střelku, kterou stále nosil u sebe zavěšenou na řetízku, ověřil si směr, kudy by měli jít, a všichni vykročili na další cestu. Zastavili se, teprve když spatřili nad mořským pobřežím poletovat hejna mořských vlaštovek. Carmaux se jich pokusil několik srazit, ale ačkoliv kolem sebe zuřivě bil holí, ptáci bleskurychle unikali jeho ranám. Zanechal tedy marné námahy a přidal se k ostatním, kteří vybírali z písku žlutozelená vejce s hnědými a červenými skvrnami. Carmaux se jich na místě najedl tolik, že prohlásil, že ani večeřet nebude.

Když si nasbírali dostatek vlaštovčích vajec, vešli do lesa, aby se poohlédli po pramenu pitné vody. V lese bylo plno rododendronů – některé byly až deset metrů vysoké – a na nich se skvěly nádherné červené květy příjemné vůně. Byla tu hejna ptáků, divocí holubi s bělavou hlavou, zlatozeleným peřím na prsou a s dlouhýma růžovýma nohama, zvláštní druh skřivanů, o nichž se tvrdí, že mají výborné

 

maso, a nepřehledná hejna žlutých a zelených papoušků. Jen se srstnatou zvěří se zatím nesetkali.

Po tříhodinovém pochodu se dostali do krajiny plné bažin s černou páchnoucí vodou, v nichž se proháněli aligátoři, černí jako noc. Nad bažinami poletovalo obrovské množství vodního ptactva, husy a kachny, bílí ibisové i šedé volavky, a na břehu bylo vidět plameňáky.

Slunce se už schylovalo k západu, a proto Černý korzár rozhodl, že se s piráty utáboří u potůčku čisté vody. Když uhasili žízeň, zřídili si z nalámaných větví chýši, aby byli chráněni před nočním vlhkem. Van Stiller rozdělal oheň, který měl udržovat v uctivé vzdálenosti hady.

„Carmauxi, měl by ses s Mokem poohlédnout po něčem k jídlu,“ řekl Černý korzár, když skončili s prací. „Zajděte k bažině.“

Carmaux a Moko se tedy vydali k močálu. Dlouho neviděli nic, čím by mohli obohatit své skrovné zásoby. Až pod listy podražce s bledými květy spatřili velkého úhoře. Moko přivázal liánami k holi, kterou teď neustále nosil, nůž, a tímto narychlo zrobeným kopím bodl do místa, kde se domníval, že je úhoř skryt. Pak skočil do vody a pevně úhoře uchopil. Sám by ho byl sotva dostal nad vodu, nebýt Carmauxovy pomoci. Byl to obrovský úlovek, vážil víc než pětadvacet kilogramů.

„To si pochutnáme,“ radoval se Carmaux. „Kapitán nás určitě pochválí.“

Právě se chystali svůj úlovek odnést do tábora, když se stalo něco, co je tak polekalo, že by se v nich kapky krve nedořezal.

„To-to-to je náš konec,“ zakoktal Carmaux, bledý jako stěna.
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Baribal

 

Ve vzdálenosti patnácti kroků, opřen o obrovskou borovici, stál černý medvěd baribal. Bylo to krásné zvíře, s krátkou lesklou srstí, dva metry dlouhé, neobyčejně zavalité. Když se Moko a Carmaux trochu vzpamatovali, začali ustupovat k bažině.

„Co budem dělat?“ zeptal se polekaně Carmaux.

„Musíme počkat, až medvěd odejde. Nic lepšího si nedovedu vymyslet,“ odpověděl Moko.

Medvěd jako by se bavil strachem obou pirátů. Vztyčen na zadních nohách, číhal na vhodný okamžik, aby se vrhl na svou oběť.

 

„Tady si pěkně dlouho počkáme,“ povzdychl si Carmaux. „Jsou tihle medvědi opravdu tak nebezpeční, jak se říká?“

„Mají drápy jako z oceli,“ odpověděl černoch. „S noži toho moc proti němu nepořídíme.“

„Co kdybychom přeplavali na druhou stranu?“

„Jsou tady aligátoři, a pak ta černá voda, brr!“ Moko se hnusem otřásl. „Nejlíp by bylo udělat si vor a na něm se dostat na druhý břeh,“ řekl.

Carmauxovi se tento návrh zalíbil, a proto se rozhodli, že si ze silného kořene podražce sroubí vor.

S prací byli brzo hotovi, kořen držel na dně bažiny jenom několika menšími kořínky. Vor, dá-li se to tak nazvat, byl plavidlo velmi nepohodlné, ale stačil udržet dva lidi nad vodou. Když se však piráti chtěli přeplavit na druhou stranu, medvěd se hnul a pomalu kráčel k bažině.

„Potvora zvědavá,“ řekl Carmaux.

Baribal mířil k pirátům, a chvílemi se zastavoval, jako by váhal, zda má jít dál nebo se vrátit. Asi patnáct nebo dvacet kroků od břehu se znovu postavil na zadní nohy, jako by chtěl zjistit, co tam ti dva kutí, pak se spokojeně spustil na všechny čtyři a pomalu se vracel.

Moko a Carmaux se obkročmo posadili na vor z kořenů podražce a pevně se chytili postranních kořenů. Jakmile medvěd uslyšel zašplouchání vody, zrychlil chůzi a za chvíli zmizel v lese.

„Jen aby si to nerozmyslel a někde si na nás nepočkal,“ řekl pochybovačně Moko.

„Já ti říkám, je to lenoch, a nepřál bych mu, aby se se mnou ještě jednou setkal. Já bych mu ten jeho kožich vyprášil, že by na to do smrti nezapomněl,“ naparoval se Carmaux. „Teď se můžem klidně vrátit do tábora a upíct toho úhoře.“

Slezli ze svého voru a opatrně se vraceli k moři. Po medvědu nebylo ani vidu ani slechu. Sotva však vešli do lesa, uslyšeli podivný křik.

„Indiáni!“ zděsil se Carmaux. „To nám teda ještě chybělo!“

„Kdepak jste je viděl, pane Carmauxi?“ zeptal se klidně Moko.

„Neviděl, ale slyším je. Slyšíš? Dum-ka-du, dum-ka-du, to je určitě jejich válečný pokřik.“

„Je to pokřik, ale ptáka, ne Indiánů,“ zasmál se Moko. „Běloši mu říkají bukač.“

Černoch se vrhl na zem a plazil se jako had. Za chvíli se zastavil a hledal něco v listí, pak vymrštil to své kopí a vykřikl: „Tady je! A větší, než jsem si myslel.“

 

Opeřenec, kterého černoch zasáhl, měl černohnědé husté peří, ostrý zobák a velké oči.

„Přestože se živí hlavně rybami, má moc dobré maso,“ poučoval černoch Carmauxe.

Moko nedomluvil. Carmaux bleskurychle uskočil a napřáhl hůl k ráně.

„Co je?“ zeptal se černoch.

„Medvěd! V houštině! Medvěd!“ křičel Carmaux. „Pryč! Pryč!“

„Vždyť jste před chvílí říkal, pane Carmauxi, že až se s ním zase setkáte, pořádně mu vyprášíte kožich.“

„To nechrne na jindy,“ odsekl Carmaux.

Rychle sebrali uloveného ptáka a utíkali, co jim nohy stačily. Za čtvrt hodiny, udýchaní a zpocení, dorazili do tábora.

„Viděli jsme medvěda, kapitáne,“ hlásil Carmaux.

„Běžel za vámi?“

„Myslím, že ne. musel zůstat někde v lese,“ vysvětloval Carmaux.

„Pak můžeš jít klidně připravit večeři,“ odpověděl Černý korzár. Carmauxe nemusel dvakrát pobízet. Uřízl z úhoře pěkný kus,

napíchl ho na větev, přistrčil nad oheň a začal větví pomalu otáčet. Za dvacet minut si čtyři piráti nemohli výbornou večeři vynachválit.

„A teď bychom si měli promluvit o tom medvědu,“ řekl Černý korzár, když se dobře najedli. „Poněvadž se už neobjevil, můžeme jít klidně spát. Kdo bude mít stráž první?“

„Pan Carmaux,“ řekl Moko. „O něm se přeci ví, že se medvědů nebojí.“

„To vám taky dokážu, vy posměváčkové, jen kdyby se chtěl objevit,“ řekl podrážděně Carmaux. Potom usedl k ohni a vedle sebe položil černochovo kopí. Ostatní se uložili ke spánku.

Z lesa se ozývaly podivné skřeky, bylo slyšet vzdálený řev, vytí vlka, hledajícího kořist. Carmaux pozorně naslouchal tomu podivnému koncertu a přitom se nepřestal rozhlížet. Za chvíli vstal, obešel tábor, ale pak se náhle zastavil. Ozval se tak hlasitý řev, že pirátovi stydla krev v žilách. „Medvěd!“ vykřikl zděšeně a běžel vzbudit Moka a van Stillera. Z houštiny vyrazil medvěd a mířil přímo k táboru. „Vzbuďme kapitána,“ navrhoval Carmaux.

„To není třeba,“ řekl Černý korzár, který se právě za nimi objevil.

Když medvěd zpozoroval, že počet jeho protivníků vzrostl, zastavil se a nedůvěřivě si začal prohlížet oheň. Pak se obrátil a zmizel ve tmě.

„Neříkal jsem, že je to strašpytel?“ řekl Carmaux vychloubačně, ale nikdo mu nepřisvědčil.

 

Ještě chvíli stáli u ohně, a teprve když byli přesvědčeni, že se medvěd už nevrátí, šli si znovu lehnout. Sotva se rozednilo, vyrazili na další cestu podél bažiny k západu.
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Mezi Indiány

 

Tři dny postupovali hustými piniovými a cypřišovými lesy podle břehů nekonečných bažin s černými vodami. Teprve čtvrtého dne, kdy jim došel poslední zbytek zásob, zastavili se na břehu řeky. Dvanáct hodin nic nejedli, jen několik hrstí slív zvaných tupetas.

„Zůstaneme tu celý den,“ řekl Černý korzár, když viděl, že se jeho lidé sotva drží na nohách.

Carmaux a Moko se po chvilce odpočinku vypravili na lov.

„Nepouštějte se příliš daleko,“ varoval je Černý korzár. „Jsme v neznámé krajině a musíme si dát pozor na Indiány.“

Ujistili ho, že se jenom podívají kolem, jestli by se jim nepodařilo nalézt nějakou želvu.

Bylo tu krásně, květy rododendronů a magnólií šířily kolem sebe omamnou vůni, všude bylo plno ptactva a oba piráti jenom litovali, že nemají ručnici. Na břehu řeky spatřili medvěda mývala, který měl špičatý čenich, huňatý ohon a šedožlutou srst s černými skvrnami. Právě lovil ryby. Mýval je podivuhodné zvíře. Hodiny a hodiny se prochází po březích řek a lagun a hledá ryby, měkkýše, raky a hmyz. Avšak dřív než se pustí do své oběti, důkladně ji omyje.

Medvěd byl od pirátů vzdálen asi tři sta kroků a byl k nim obrácen zády. Carmaux a Moko se začali k němu pomalu blížit. Zvíře bylo tak zabráno do omývání nějaké kořisti, že nemělo ani ponětí, jaké nebezpečí mu hrozí. Když se k němu piráti přiblížili na patnáct kroků, Moko zvedl kopí a chtěl jím po medvědu hodit. Ale vtom cosi zasvištělo vzduchem a medvěda zasáhl šíp. Z houštiny vystoupili čtyři polonazí Indiáni, s hlavami ozdobenými dlouhými pery, ozbrojení luky a kyji. Piráti se chtěli dát na útěk, sotva však udělali několik kroků, zastoupilo jim cestu dalších pět Indiánů.

„Ať bílí mužové zůstanou stát,“ řekl jeden z nich. „Ať bílí mužové složí zbraně! Jestli neuposlechnou, budou usmrceni.“

Nebylo pochyby, že to Indiáni myslí vážně. Moko se ovšem nezalekl, bleskurychle se vrhl proti skupině Indiánů a snažil se probojovat si cestu do lesa. Ale Indiáni byli připraveni, černocha

 

zadrželi, a když Moko poznal, jakou mají převahu, nechal se bez odporu spoutat.

„Bílí mužové nejsou sami, kde jsou ostatní?“ zeptal se náčelník Indiánů. „Viděli jsme kouř.“

„To si asi někdo z vás chtěl rozdělat ohýnek, aby si uvařil snídani,“ odpověděl Carmaux.

„Kromě mého kmene tu není nikdo jiný. Oheň udělali bílí mužové,“ trval na svém náčelník.

„Tak si je jdi hledat,“ odsekl Carmaux. „Jenom si dej pozor, aby se ti něco nestalo, bílí mužové mají moc zbraní.“

Náčelník neodpověděl. Dal zajatce přivázat ke stromům a postavil k nim stráž – dva muže s mohutnými kyji. Pak provázen bojovníky zmizel v lese.

„Měli bychom upozornit Černého korzára a van Stillera, že jim hrozí nebezpečí. Ale křičet, to nemá cenu, jsou moc daleko.“ Carmaux se na chvíli odmlčel, jako by přemýšlel, a pak pokračoval: „Indiáni, než pošlou zajatce na onen svět, pořádně ho mučí.“

„To jsem už slyšel,“ odpověděl Moko.

Carmaux se obrátil ke svým strážcům. „Co s námi chcete udělat?“ zeptal se.

„Nejdřív vás upečeme a pak – jeden z Indiánů udělal zcela jednoznačný pohyb.

„Tak tady to máš, chtějí nás sníst,“ Carmauxovi vyrazil na čele studený pot.

Z lesa se ozval křik a za chvíli se v průvodu indiánských bojovníků objevili Černý korzár a van Stiller. Šaty měli roztrhané, avšak na první pohled se zdálo, že nejsou zraněni.

„Kapitáne!“ vykřikl Carmaux.

„Tak vás taky zajali?“ podivil se Černý korzár. „Ale dokud nejsme na rožni, pořád ještě máme naději,“ řekl klidně.

„Tam budeme co nejdřív. Už nám to tihle dva řekli,“ Carmaux ukázal na Indiány, kteří měli hlídat jeho a Moka.

Náčelník Indiánů se obrátil k veliteli pirátů. „Ty jsi náčelník bílých mužů, viď?“ zeptal se. „Proč jste sem přišli?“

„Má loď ztroskotala.“

Tvář indiánského náčelníka se rozjasnila. „Kde se rozbila tvá plovoucí chatrč?“ zeptal se zvědavě. „Na širém moři, vlny ji celou pohltily.“

„Lžeš. Chceš mě oklamat, abys mi nemusel nic dát.“ Náčelník vyzval Černého korzára a jeho společníky, aby si lehli na nosítka, která zatím z větví spojených liánami vyrobili indiánští bojovníci. Když piráti uposlechli, zamířil průvod k mořskému břehu.

 

V poledne se zastavili na břehu jezírka. Indiáni zde upekli mývala a několik králíků ulovených cestou. K zajatcům byli štědří, najíst jim dali dosyta.

„Mají strach, abychom nezhubli,“ poznamenal Carmaux trpce. „A já bych právě teď chtěl být kost a kůže.“

„Myslíte, kapitáne, že se z tyhle šlamastyky někdy dostanem?“ zeptal se van Stiller.

„Dokud člověk dýchá, má naději,“ odpověděl klidně Černý korzár a prozradil svým společníkům, že se mu podařilo zachránit dýku. Indiáni si nevšimli, že ji má pod kabátem.

Jakmile pojedli, Indiáni je znovu naložili na nosítka. Zdálo se, že mají naspěch. Náčelník znovu a znovu pobízel nosiče, aby přidali do kroku.

Krátce před západem slunce se průvod octl u moře. Pobřeží tu tvořilo velkou zátoku, chráněnou skálami, a na břehu leželo několik kánoí vydlabaných z jediného kmene. Na konci zátoky stály chatrče sroubené z klád a suchého listí.

„To je tvá vesnice?“ zeptal se Černý korzár náčelníka, který se od velitele pirátů ani na chvíli nehnul.

„Ne. Tam bydlí rybáři. Můj kmen žije tamhle na svahu,“ ukázal na chatrče roztroušené po úbočí.

Za půl hodiny dorazili do indiánské vesnice a náčelník dal své zajatce zavřít do klece z ořechových větví. Sotva do ní piráty strčili, byl vchod zatarasen silnými kládami.

„Kdy nás chcete sníst?“ zeptal se Černý korzár.

„To závisí na Mořském duchu,“ odpověděl náčelník tajemně.

„Kdo je to Mořský duch?“

Indián na otázku Černého korzára neodpověděl.

Když se náčelník vzdálil, prohlásil Carmaux: „Jestli se odtud co nejdřív nedostanem, bude to náš konec. Moko, ty máš přece sílu, zkus se opřít do těch dřevěných mříží.“

Černoch na souhlas kývl hlavou. „Pane Carmauxi, já mříže a vy pouta, zkuste je překousat, vy to dokážete.“

„Kdybychom se z té klece dostali, kánoe nejsou daleko, mohli bychom přece jenom tomu rožni uniknout,“ řekl jakoby pro sebe Černý korzár a nahlas dodal: „Dělejte, jako byste spali, a čekejte, až vám dám znamení.“
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Korzárův útěk

 

V indiánské vesnici pomalu usínal život, ohně rozdělané před chatrčemi uhasínaly. Zanedlouho bylo slyšet už jen jednotvárné šplouchání mořských vln, tříštících se o pobřežní skaliska. Jenom dva Indiáni, kteří hlídali zajatce, bděli, Černý korzár z nich nespouštěl oči. Viděl, že se jim chce spát a že se už brzy neubrání spánku.

Když se veliteli pirátů zdálo, že slyší chrápání stráží, obrátil se ke Carmauxovi a zašeptal: „Přehryzal jsi už pouta?“

Pirát přisvědčil. Lýkové provazy, kterými byl spoután, povolily.

„Sáhni mi pod košili, na prsa,“ řekl Černý korzár, „mám tam ukrytou dýku.“

Carmaux nahmatal pod černou hedvábnou košilí svého velitele ostrou, tenkou dýku a Černý korzár ho požádal, aby mu přeřezal pouta. „Ale nenadělej moc hluku.“

Carmaux se ještě jednou přesvědčil, že Indiáni tvrdě spí, přistoupil ke svým společníkům a jednomu po druhém přeřezal lýková pouta. Potom nařízl dřevěné tyče klece a s černochovou pomocí mříže vylomil, Přestože pracovali tiše, jeden z indiánských strážců se probudil. Vstal, obešel klec, ale nic podezřelého nezpozoroval, a tak si znovu lehl. Piráti ani nedutali, pozorovali každý Indiánův pohyb, a teprve když si byli jisti, že jejich strážce usnul, dali se znovu do práce. Vylomili ještě několik dřevěných mříží klece, aby byl otvor dostatečně velký, rychle jím prolezli a běželi k mořskému pobřeží, k místu, kde byla na břeh vytažena indiánská kánoe. Už se zdálo, že Indiáni nezpozorují útěk svých zajatců, avšak najednou se ozval křik; oba strážci byli pirátům v patách. Jeden z nich dohonil Moka a vrhl se na něho, divoce mávaje kyjem nad hlavou, černoch jen taktak v poslední chvíli uskočil, uchopil Indiána kolem pasu, zvedl ho jako pírko a odhodil daleko od sebe. Když druhý Indián uviděl, jak se v rukou Černého korzára zaleskla dýka, dal se za neustálého volání o pomoc na útěk.

„Rychle do loďky“ poroučel Černý korzár a sám se chopil vesla.

„Jestli se během půl hodiny nedostaneme ze zátoky, znovu nás zajmou,“ řekl.

Indiáni, upozorněni křikem strážného, běželi ke břehu, naskákali do kánoí a rychle vyrazili, aby uprchlíkům zabránili vyplout ze zátoky.

 

„Těm už neutečeni,“ řekl Carmaux smutně. „Kdybychom se alespoň dostali na jižní břeh zátoky, tam jsou stromy a křoví, snad bychom se někde schovali.“

Kánoe, ve které prchali piráti, změnila směr. To pronásledovatele na chvíli zmátlo. Uprchlíci toho využili, zamířili ke břehu, a sotva se kánoe dotkla písčitého pobřeží, vyskákali z ní a utíkali k lesu, co jim síly stačily. Teprve za pěknou chvíli se zastavili před vysokým ořešákem, porostlým liánami, vyšplhali se do jeho koruny a tam se ukryli v hustém listí.

Indiáni se smolnými pochodněmi v rukou prohledali kdejakou houštinu, křičeli, bodali oštěpy do míst, kde mohli být piráti ukryti, dokonce proběhli kolem ořešáku, ale uprchlíky ukryté v jeho husté koruně nezpozorovali.

Když si byli piráti jisti, že se jejich pronásledovatelé vzdálili, začali se po liánách spouštět se stromu. Než však seskočili na zem, vybatolili se z houštiny dva medvědi. Zamířili k ořešáku a začali klidně po kmeni šplhat vzhůru. Moko ulomil tlustou větev a čekal, až se objeví první medvěd. Jakmile se zvíře přiblížilo, černoch udeřil. Medvěd zařval bolestí a zřítil se k zemi. Jeho druh poděšen tím, co se stalo, rychle se spustil na zem a dal se na útěk. V té chvíli se z nedalekého houští vyřítilo několik Indiánů a rovnou se hnali ke stromu. Jeden z nich vrhl hořící pochodeň do koruny ořešáku. Carmaux, kterého pochodeň zasáhla, vykřikl bolestí.

„Tohle je konec. Musíme se vzdát,“ řekl van Stiller odevzdaně.

A už se také ozval hlas indiánského náčelníka: „Ať bílí mužové slezou se stromu. Nic se jim nestane. Chrání je Mořský duch.“

„Ani slovo ti nevěřím,“ odpověděl Černý korzár. „Jestli bílí mužové neposlechnou, zapálíme strom,“ pohrozil náčelník.

„Kapitáne, co to povídal ten Indián o Mořském duchovi?“ zeptal se van Stiller.

„To bude asi jejich kouzelník,“ odpověděl Černý korzár.

„Pane náčelník, nemohli bychom toho ducha vidět?“ zeptal se Carmaux.

„Bílí mužové nesmějí spatřit Mořského ducha. Jestli neposlechnou, zapálíme strom.“

„Ten divoch to myslí vážně, kapitáne,“ řekl van Stiller.

„Tohle je teda opravdu můj konec,“ povzdechl si Carmaux.

Černý korzár chvíli uvažoval, pak schoval dýku a řekl: „Nemá smyslu odporovat,“ a začal se první spouštět dolů. Sotva se však octl na zemi, uchopilo ho několik mocných paží a ihned byl spoután lýkovými provazy. Jeho společníkům se nevedlo lépe.

 

„To je asi podařený Mořský duch, pane náčelník,“ ušklíbl se Carmaux. „To on vás naučil takhle držet slovo?“

Indián neodpověděl. Nařídil, aby zajatce naložili na nosítka, a celý zástup se dal na pochod k vesnici.
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Královna

 

Tentokrát byli věznitelé pirátů opatrnější. Klec, do které vsadili zajatce, byla mnohem pevnější, mříže byly zesíleny a místo dvou Indiánů hlídalo zajatce Indiánů šest. Byli ozbrojeni sekerami, luky a kamennými noži a měli rozkaz při nejmenším pokusu o útěk zajatce usmrtit. Je však třeba přiznat, že se Indiáni o své vězně opravdu pečlivě starali. Proti slunci je chránili větvemi a listím, živili je dobře pečenou zvěřinou, rybami a ovocem. Carmaux byl přesvědčen, že Indiánům jde jenom o to, aby své zajatce pořádně vykrmili, pak uspořádají slavnost a při ní je všechny na rožni upečou.

Jednoho dne, když už se Černému korzárovi čekání zdálo příliš dlouhé, zavolal na náčelníka: „Tak kdy už nás sníte?“

Indián se zastavil, vážně se podíval na svého vězně a odpověděl: „Mořský duch si to nepřeje.“

Černý korzár byl překvapen. „A co s námi chce ten váš Mořský duch udělat?“ zeptal se.

„To nikdo z nás neví,“ odpověděl náčelník.

„Nemohli bychom Mořského ducha vidět? Rádi bychom si s ním promluvili.“

„Než slunce zapadne, objeví se Mořský duch na vrcholku skaliska nad zátokou.“

„Opravdu bych rád věděl, kdo je to, ten váš Mořský duch. Je to muž nebo žena?“ vyptával se zvědavě dál velitel pirátů.

„Je to královna našeho kmene.“Černý korzár zbledl. „Honorata,“ zašeptal. „Odkdy je vaší královnou?“ zeptal se.

„Neumíme měřit čas,“ odpověděl náčelník.

„Řekni své královně, že jsme piráti z Tortugy a já že jsem rytíř di Ventimiglia.“

„Nevím, jestli si to zapamatuju.“ Indián zřejmě nechtěl pokračovat v rozhovoru a rychle se vzdálil.

 

„Musím ji vidět. Musím ji vidět,“ opakoval Černý korzár, když zůstal sám se svými druhy. Ztěžka oddychoval, na čele se mu objevily krůpěje studeného potu. Z úvah ho vyrušil křik a hluk. Přistoupil k dřevěné mříži a uviděl, jak se na pobřeží hrnou zástupy Indiánů. V zátoce se to hemžilo kánoemi a všechny směřovaly ke skále. Od moře zazněly zpěvy a údery na buben, zřejmě začínala slavnost.

Pak nastalo hluboké ticho. Slunce se chýlilo k západu, mořská hladina zajiskřila, jako by se na ní slily proudy roztaveného zlata. Pan di Ventimiglia se upřeně díval na skálu. Na ohnivém pozadí nebe se objevila lidská postava.

„Vidíte ji, kapitáne?“ zeptal se vzrušeně Carmaux, který také pozoroval, co se děje venku. „Poznáváte ji?“

Černý korzár neodpověděl.

„Naše královna prohlašuje bílé muže za nedotknutelné,“ rozlehl se daleko slyšitelný náčelníkův hlas.

Pan di Ventimiglia si zakryl oběma rukama tvář.

Slunce zapadlo za obzor, Indiáni se začali rozcházet. Když procházeli kolem klece se zajatými piráty, hluboce se ukláněli. Poslední šel náčelník se čtyřmi bojovníky. Otevřel klec, vzal Černého korzára za ruku a řekl: „Pojď, královna na tebe čeká.“

„Řekl jsi jí, kdo jsem?“

„Ano.“

„Honorata,“ zašeptal Černý korzár a pospíchal za náčelníkem. Prošli vesnicí, ponořenou do tmy a jakoby bez života. Zastavili se teprve před chatrčí uprostřed magnólií. Černý korzár, bledý jako stěna, neklidný, zůstal stát na prahu.

„Vejdi,“ vyzval ho náčelník. „Královna tě očekává.“

Vyšla mu naproti zahalená do širokého pláště z ptačího peří, se zlatou korunou na hlavě.

„Honorato,“ zvolal Černý korzár vzrušeně, „odpusť, odpusť mi!“

„Už dávno jsem ti odpustila,“ odpověděla. Stála tu krásná, vzrušená, oči plné slz.

„Tvůj otec je mrtev. Skončil v bezedných hlubinách Velkého zálivu.“

„Tys ho zabil?“

„Ne. Sám osud ho usmrtil. Potopil se i se svou lodí. Vyhodil ji do povětří.“

„Odpusť mu už konečně, prosím tě o to,“ pronesla sotva slyšitelně.

„Lidská nenávist nesmí sahat až za hrob,“ řekl pokorně.

 

Uchopil ji za ruku a vedl ji k pobřeží. Na čistém nebi bez mráčku zářil měsíc, vzduch byl prosycen vůní magnólií a mučenek. Kolem dokola panovalo tajuplné ticho. Zastavili se na břehu a chvíli se mlčky dívali na nádhernou třpytící se hladinu, Černý korzár pak uchopil ženu, které kdysi tolik ublížil a kterou nikdy nepřestal milovat, do náruče a pospíchal s ní k jedné z indiánských kanoí.

Když druhého dne časně ráno přišli na břeh Carmaux, van Stiller a Moko, nalezli na písku plášť z ptačího peří a dýku svého velitele. Jedna z indiánských kánoí chyběla. Za tři měsíce po těchto událostech zahnala bouře jednu z pirátských lodí do zátoky, na jejímž břehu byli usazeni Indiáni. Piráti, kteří vystoupili z lodi, spatřili, jak od břehu odráží člun obsazený dvěma bělochy a obrovským černochem. Byli to Carmaux, van Stiller a Moko. Po čtrnácti dnech plavby se dostali bývalí druhové Černého korzára do Tortugy a tam se dozvěděli, že se Morganovi podařilo loď Černého korzára, zvanou Blesk, zachránit. Sami pak vypravovali, co se stalo na pobřeží indiánské zátoky.

Piráti, vedení Grammontem, Laurentem, van Horném, Sharpem, Harrisem a samým Morganem, podnikli potom několik výprav k pobřeží Floridy, dostali se dokonce na Bahamy, ale Černého korzára už nikdo z nich nespatřil. Jako by se do země propadl.

Za několik let jakýsi vlámský kapitán, který připlul z Evropy, odevzdal Morganovi malý zlatý pamětní peníz, na němž byl vyražen erb pana di Ventimiglii a rodu van Gouldů. Kapitán tvrdil, že mu ten peníz odevzdal nějaký italský námořník.
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